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...Et de vobis, si non possunt meliora, 
vel similia conscribantur.

...И пусть о вас, если не смогут 
написать лучше, напишут хотя бы подобнее.



Введение

При изучении истории Западной Римской империи, или 
истории варварских королевств, возникших на ее обломках, мы 
постоянно сталкиваемся с дефицитом источников, прямо или 
косвенно касающихся этой эпохи. За редким исключением, все, 
что мы имеем, — это несколько скупых хроник, данные кото­
рых трудно согласуются между собой, а порой и вовсе противо­
речат друг другу. Исторические повествования, выполненные в 
лучших традициях античной культуры, постепенно уступают 
место скупым монастырским хроникам и епископским фаст£м. 
Столь скудная источниковая база, наряду с фрагментарностью 
дошедших до нас свидетельств, вполне обоснованно породили 
название «темные века», которое принято использовать в исто­
рической науке для обозначения раннесредневекового периода 
истории Запада.

Изучая историю как поздней Римской империи, так и варвар­
ских королевств, мы сталкиваемся с необходимостью привлече­
ния дополнительных источников для заполнения лакун в нашем 
знании об этом периоде. К счастью, до нас дошли многочислен­
ные агиографические сочинения, посвященные различным свя­
тым, жившим в VI в. Источники такого рода нельзя отбрасывать 
и игнорировать при реконструкции событий того времени, хотя 
и использовать нужно с осторожностью, так как далеко не вся 
информация в таких текстах может иметь историческую подо­
плеку. Некоторые агиографические источники, даже будучи 
опубликованными, до сих пор не исследованы, что значительно 
сужает источниковедческую базу при изучении истории IV-VI вв.

Среди персонажей, которые удостоились составления хри­
стианского жизнеописания и были причислены к лику святых, 
мы находим как простых проповедников, так и аббатов мона­
стырей, и членов королевских семей, но большая часть житий­
ной литературы была посвящена епископам IV—VII вв.
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Епископы IV-VII вв. были инициаторами христианизации 
местного населения, а епископский город практически стал 
центром этого процесса. В руках епископов сосредоточилась 
значительная духовная и светская власть, и, как правило, они 
становились полноправными хозяевами в своих диоцезах. Кро­
ме того, большинство епископов того времени назначались из 
числа позднеримской аристократии, многие из них принад­
лежали к крупнейшим сенаторским родам, сохранившим свое 
могущество под властью варварских королей1. Более того, сама 
епископская власть во многом зиждилась на факторе знатного 
происхождения многих прелатов. С этим фактором тесно связан 
их высокий авторитет в среде галло-римлян, с которым вынуж­
дены были считаться варварские короли2. В период разложения 
институтов верховной римской власти и упадка городов церковь 
осталась практически единственной структурой, продолжав­
шей функционировать в столь непростое время. И именно к ней 
постепенно отходили те функции, которые в римское время вы­
полняли курии городов. В том числе и из-за того, что во главе 
епископских кафедр становились представители самых знатных 
и богатых местных фамилий. Это позволяло епископам опи­
раться не только на свой религиозный авторитет, но и на живые 
еще в то время традиции муниципального строя3. Понимание 
такого положения епископа тем более важно для нас, ибо при 
изучении жития отдельного прелата мы можем в большинстве 
случаев отождествлять его позицию по отношению к тому или 
иному варварскому королю с позицией всего подчиненного ему 
региона. Так, если в житии мы находим, что некий епископ под­
чинялся какому-либо королю, то, следовательно, и управляемая 
им область подчинялась тому же королю. Таким образом, жи­
тия святых иногда содержат информацию, связанную не только 
с аграрной историей, обычаями и нравами того времени, но и 
проливающую свет на некоторые моменты политической исто­
рии королевств франков, остготов, бургундов и вестготов.
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1. СВЯТОЙ МАРЦЕЛЛИН,
ПЕРВЫЙ ЕПИСКОП АМБРЁНА

Святой Марцеллин почитается как первый епископ Амбрёна, 
распространивший христианскую веру не только в этом городе, 
но и на большей части Приморских Альп. Согласно указанию, 
содержавшемуся в житии, Марцеллин был рукоположен в епи­
скопы Евсевием Верцелленским (V. Marc., I, 5). Известно, что Ев­
севий был отправлен в изгнание в 355 г.; в Италию он вернулся 
только в конце 362 г., а умер в 370 или 371 г.4 Таким5 образом, 
Марцеллин начал свою деятельность во времена императора 
Констанция II (337-361 гг.), сторонника арианского вероиспове­
дания. Будучи приверженцем ортодоксального символа веры, 
Марцеллин подвергся гонению. Однако преемник Констанция, 
Юлиан (361-363 гг.), издал указ, разрешавший всем изгнанным 
церковным иерархам вернуться в свои приходы и вновь занять 
утраченные во время гонений посты. Поэтому Марцеллин воз­
вратился в Амбрён и остаток своей жизни провел окруженный 
почетом, отдавая все силы распространению в близлежащих 
землях христианской веры. Традиционной датой смерти святого 
считается 13 апреля 374 г.

Тело Марцеллина было погребено в церкви, которую постро­
ил он сам. Она получила название церковь Святого Марцеллина. 
Согласно утверждению автора жития, на могиле святого стали 
совершаться многочисленные чудеса, а жители Амбрёна неодно­
кратно прибегали к заступничеству святого. Григорий Турский 
уверяет, что в его время у могилы Марцеллцна горела лампада, и 
если ветер задувал ее, то она возгоралась без постороннего уча­
стия. Масло из этой лампады использовали как целебное сред­
ство.

Позднее голова святого была отправлена в город Динь, где на­
ходились мощи святых Винкентия и Домнина, бывших товари­
щами и сподвижниками Марцеллина.
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В X столетии, между 916 и 936 гг., несомненно, из-за набегов 
мусульман мощи святого были перевезены в Шантеж. Бенедик­
тинские монахи Шантежа долгое время хранили их, пока они не 
были уничтожены во время революции.

Что касается Амбрёнской церкви, которая смогла спасти от 
сарацинских набегов части мощей своего патрона, то они были 
вывезены из нее гугенотами в 1585 г. Но поскольку голова свято­
го хранилась в церкови Диня, то в 1764 г. Амбрён получил части­
цу этой реликвии с мощами святых Винкентия и Домнина6.

2. КОГДА И КАК БЫЛО СОЗДАНО 
ЖИТИЕ СВЯТОГО МАРЦЕЛЛИНА

Вопрос о том, когда было написано житие, до сих пор остает­
ся открытым. С уверенностью можно сказать только одно: это 
сочинение не могло появиться позднее VIII в., так как именно 
этим временем датируется рукопись Latin F. v. I №12, хранящ ая­
ся в Санкт-Петербурге в Российской Национальной библиотеке7. 
С другой стороны житие не могло быть написано в IV столетии 
хотя бы потому, что в это время составлялись только Acta на 
основе различных судебных протоколов. Спустя долгое время 
именно Acta стали основным источником для многих житий. 
Часть исследователей полагает, что житие святого Марцеллина 
появилось в начале VI в.8; другие считают, что оно могло быть 
написано уже в V столетии9.

Определенные указания на то, как и когда могло появить­
ся житие, можно попытаться извлечь на основании авторских 
ремарок, некоторое количество их встречается в тексте. При­
сутствие в тексте личности автора, говорящего о многих вещах 
от первого лица, — отличительная особенность жития святого 
Марцеллина. Некоторые из замечаний, оставленных аноним­
ным писателем, представляют особый интерес и показывают, 
как создавалось житие и какими источниками он пользовался.

Авуор специально прибыл в Амбрён для того, чтобы собрать 
свидетельства о святом Марцеллине (V. Marc., Praef.). При этом 
в своих изысканиях он пользовался как письменными памят­
никами, так и устной традицией. Он обнаружил письмо святого 
Евсевия, епископа Верцелльского, в котором тот говорит о Мар­
целлине, при этом еще не называя его святым.
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Много сведений автор жития почерпнул, обращаясь к свиде­
телям чудесного вмешательства святого. Как уверяет сам ано­
нимный писатель, он предпочитал обращаться к людям пожи­
лым, так как стремился восстановить предание о Марцеллине во 
всей его чистоте. Интересно, что в редакции жития, представ­
ленной в рукописи Latin F. v. I №12, несколько раз попадаются 
слова inquit или ait (говорит) там, где нет прямой рецц. Допусти­
мо предположить, что эти слова попали в текст, будучи по ошиб­
ке переписаны из черновых записей, куда автор заносил расска­
зы очевидцев чудес Марцеллина.

Несомненно, что в текст жития могли быть вставлены отдель­
ные сюжеты и из житий других святых. Так, по мнению ряда 
исследователей, восстановление Марцеллином вдребезги раз­
битой чаши было списано с жития святого Асклепия10. Подобная 
традиция была очень распространена в агиографии.

Есть в авторских ремарках и отдельные указания хронологи­
ческого характера. Во-первых, анонимный создатель жития, об­
ращаясь к своему читателю, утверждает, что прошло много лет 
с тех пор, как умер святой11. Рассказывая об осаде Амбрёна вра­
жеским войском, он замечает, что нечто подобное происходит и 
в его время12.

Вероятно, создание хранящейся ныне в Петербурге рукописи 
именно в VIII столетии произошло далеко не случайно. Восьмой 
век был временем, когда большая часть церквей юга Франции 
подвергалась разрушению и разграблению, как сарацинами, 
так и самими франками. В своей булле от 1 января 774 г. папа 
Адриан I говорит, что это положение продолжалось в течение 
60-80 лет и многие древние церкви утратили их былое достоин­
ство13. Что касается Амбрёна, то его церковь находилась в таком 
плачевном состоянии, что франкфуртский собор 794 г. отказался 
считать этот город митрополией14.

В подобной ситуации Амбрёну, чтобы вернуть свои утрачен­
ные привилегии, необходимо было доказать древность своей 
церкви, чему, вероятно, и должно было послужить создание и 
распространение жития святого Марцеллина. Усилие, прило­
женное священниками Амбрёна, судя по всему, дало ощути­
мые результаты уже в самом ближайшем будущем: уже в 828 г. 
на четырех соборах, созванных императором, епископ Амбрёна 
назван как равный в числе других высших церковных иерархов 
Франкской империи15.
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3. ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ, 

ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ПРИ ПОДГОТОВКЕ 
ТЕКСТА ЖИТИЯ СВЯТОГО МАРЦЕЛЛИНА

В настоящее время существует несколько рукописей, содер­
жащих житие святого Марцеллина. Наибольший интерес из них 
представляют четыре, которые и были задействованы при подго­
товке латинского текста настоящего издания. Это петербургская 
рукопись Latin F. v. I №12 (VIII в.) из Российской Национальной 
библиотеки; две рукописи, хранящиеся в Сен-Галлене в Швейца­
рии: 549 (VIII—IX вв.) и 577 (IX-X вв.) — и рукопись из муници­
пальной библиотеки Орлеана во Франции: ВМ. 331 (Xе siecle).

Рукопись Latin F. v. I №12 Российской Национальной биб­
лиотеки (Санкт-Петербург)16. Петербургская рукопись — наи­
более ранний известный памятник, содержащий житие святого 
Марцеллина. Ее подробное описание и, в частности, той части, 
которая содержит житие святого Марцеллина, было сделано 
еще О. А. Добиаш-Рождественской и вошло в сборник «Труды» 
(Т. 1(1 V)), увидевший свет в 1975 г.

Содержание. Изначально конволют содержал 7 рукописей, од­
нако седьмая была отделена от остальных П. П. Дубровским17. На 
первом листе конволюта имеется сделанная в XVII столетии сле­
дующая надпись с описанием его содержания: «Vita s. Fulgentii 
И et epistola diaconi I I  Ferrandi ad eundem I I  Vita s. Marcellini episcopi 
Ebrodunensis primi // et confessoris // S. Apollinaris Raven I I episcopi an- 
tiquissima manu // sancti Dyonisii parisiensis // et sociorum eius I I Vita 
S. Germani episcopi parisiensis // Vita S. Audomari episcopi I I Tractatus 
medicus de morbis I I mulierum authore // memorate a Cellotio in suo ope- 
re hierarchico // opus non videtur editum».

Материал. Материалом для рукописи послужил пергамент; 
переплет кожаный на деревянной основе.

Происхождение рукописи. Местом появления рукописи был 
монастырь в Корби. С 1638 г. по 1791 г. рукопись находилась в 
библиотеке Сен-Жермен де Пре. В 1791 г. она была приобретена 
секретарем русского посольства в Париже П. Дубровским и на­
ходилась в его коллекции манускриптов. В 1804 г. П. Дубровский 
передал свое собрание рукописей Российской императорской 
библиотеке (сегодня Российская национальная библиотека), где 
рукопись находится и по сей день.
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Описание рукописи 549 
из библиотеки Сен-Галлена18

Содержание рукописи: Vita Sancti Marcellini.
Материал: пергамент.
Количество листов: 64.
Происхождение: возможно, из Амбрёна19.

Описание рукописи 577 
из библиотеки Сен-Галлена20

Содержание рукописи. Конволют объединяет следующие про­
изведения: Vitae et passiones Sanctorum Ermenlandi, Meginrati, 
Euphemiae, Otiliae, Faustini et Jovittae, Theonisti Tabram et 
Tabratham, Innocentii et inv. corp. S. Martiani, Hilarii (auct. Fortu- 
nato, cum Epist. et hymno), Dorotheae, Perpetuae et Felicitatis, Am- 
brosii (auct. Pauliano), S. Bonifacii (auct. S. Willibaldo), Cassiani epis., 
Praxedis, Mariae aegyptiacae, Theophili vice d'omni, Martiani, Mar­
cellini Ebred. ep., Peregrini, cum fragm. ex Vita S. Germani, Thrutber- 
ti, Andeoli Mammetis, Nazarii et Celsi, S. Felicis et Fortunati (Aqui- 
lejae), Pelagii, Viviani ep. Sanctonensi, Lonochilii et Agnosledae («ex 
genere Alamannorum»), Augustini cum indice librorum (auct. Possi- 
dio), Eugenii, Proti et Jacincti, Caeciliae, Verenae, Hieronymi, Remigii, 
Leudegarii, Pirminii, Dionisii (Areopag.), Rustici et Eleutherii (Ven. 
Fortunato auct.?), Cypriani (poenitentia), Passio Cypriani et Justinae, 
Dionisii Areopagitae.

Материал: пергамент.
Количество листов: 754.

Описание рукописи 331 
из муниципальной библиотеки Орлеана21

Содержание рукописи. Лист содержания конволюта перечис­
ляет входившие в него жития святых с указанием пагинации 
римскими цифрами, начинающейся с 19-"й позиции. Это об­
стоятельство позволяет предположить, что начало рукописи 
было утрачено уже в XVII столетии, в то время, когда состав­
лялось содержание. В настоящее время в конволют входят «Vita 
sancti Iohannis» (без начала); «Actus sancti Silvestri»; «Vita sanctae 
Colombae» (без названия); «Vita Amfilochii, episcopi Ichonii in 
vita et miraculis patri nostri Basilii archiepiscopi Cappadocie»; «Vita
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sanctae Genovefae»; «Vita sancti Theogenis»; «Vita sancti Simeonis»; 
«Passio sanctorum m artyrum  Juliani et Basilissae»; «Passio sancti 
Luciani»; «Vita sancti Hilarii»; «Miracula beati Hilarii»; «Epistola 
sancti Hilarii ab filiam suam directa»; «Passio beati Felicis; Passio 
sancti Marcellini papae»; «Vita sancti Fursei»; «Honorati episcopi et 
confessoris»; «Prologus beati Sulpicii episcoi et confessoris»; «Vita 
sancti et beatissimi Sulpicii»; «Passio sanctorum geminorum Speusip- 
pi», «Eleusippi et Meleusippi»; «Passio sancti Leuci, Tyrsi et Calenici»; 
«Vita sancti Launomari; Passio sanctorum Marii, Maarthae, cum filiis 
suis»; «Passio sancti ac beatissimi Sebastiani, Marcelliani et Marci»; 
«Passio sanctae Agnetis»; «Passio sanctorum  Fructuosi et Eulogii»; 
«Passio sancti Patrocli»; «Passio sancti Timothei»; «Passio sancti 
Vincentii»; «Passio sanctae Asclae»; «Passio sancti Babilii»; «Vita 
sanctae Savinae»; «Passio sancti Saviniani»; «Vita sancti Amandi»; 
«Vita sancti Praejecti»; «Vita sanctae Brigidae»; «Passio beati Fileae»; 
«Passio sanctae Agathae»; «Passio sanctae Dorothae»; «Vita sanc­
ti Vedasti»; «Confessiones et actus Saturnini, Dati, Felicis, Apelli»; 
«Passio sancti Cucufati»; «Passio sanctorum  Polochronii, Parmenici 
etc. Passio sanctae Felicitatis et Perpetuae»; «Vita sancti Silvini»; 
«Passio sancti Philemonis»; «Passio sanctopum XL martyrum»; 
«Passio sanctae Theodosiae»; «Passio sancti Gordiani»; «Vita sancti 
Marcellini episcopi et confessoris, qui est XII kal. mai»; «Passio sancti 
Victoris»; «Passio sancti Georgii»; «Passio sancti Albini»; «Passio 
beati Adriani».

Материал: пергамент в кожаном переплете.
Количество листов: 370.
Происхождение: Флёри.

4. ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТА ЖИТИЯ 
СВЯТОГО МАРЦЕЛЛИНА В РУКОПИСИ 

LATIN F. V. I №12
Жи|тие Марцеллина было издано болландистами в серии Acta 

Sanctcfrum (Apr., II, р. 750-755), однако при его подготовке петер­
бургская рукопись учтена не была. Таким образом, до недавнего 
времени не существовало критического издания жития, которое 
представляло бы текст, выправленный на основе всех основных 
имеющихся в нашем распоряжении письменных источников.
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Житие «Святого Марцеллина» занимает 8 листов (39-46 кон­
волюта), образующих тетрадь (quaternion) размером 300*180 мм; 
текст размещается на пространстве листа, составляющем 
235*155 мм; на одной стороне листа содержится 33 строки.

Текст жития написан очень ранним каролингским минуску­
лом; буквы и лигатура содержат еще много элементов меровинг- 
ской скорописи (в частности, лигатуры ct, et, or; ri, st); ориги­
нальная пунктуация восстанавливается с большим трудом из-за 
внесения более поздней правки. Текст содержит большое коли­
чество сокращений (отсутствующих только на лицевой стороне 
листа 46); буква т заменяется тильдой в аккузативе и генетиве 
множественного числа, особенно в конце строки; Ъ = bus; q = quey 
но quis, quid и т. д. пишутся полностью; pet; pro, ргае системати­
чески сокращаются.

Житие состоит из описания деятельности Марцеллина при 
жизни: Vita, Miracula (ff. 39-43); описания чудес, совершавшихся 
на его могиле: Virtutes sancti Marcellini (ff:43v-46); и гимна свя­
тому Марцеллину: Hymni in honorem sancti Marcellini (ff. 46-46v). 
Кроме того, на оборотной стороне листа 46 (f. 46v) имеется за­
пись, оставленная переписчиком жития («Ego Deo datus ас si // 
indignus et peccator presbyter sad (sic) Samson scripsi... a Grege 
sanctorum diutius effici alienus»).

С VIII по IX вв. в текст жития вносились многочисленные ис­
правления и добавлялись знаки пунктуации. В XVII столетии 
П. Дубровским была сделана надпись следующего содержания: 
«Vita S. Marcellini episcopi Ebredunensis refert Surius in vitis // Baro- 
nius in notis ad martirologium citat Mombritius tomus 2 // ubi res ges­
tae eiusdem sancti narrantur. Vide utrum  sit eadem narratio, desunt 
quaedam // in fine (зачеркнуто); Ex Musaeo Petri Dubrowsky» (f. 39).

Подготовленный латинский текст жития был сделан на базе 
петербургской рукописи, при этом учитывались и редакции, 
представленные в трех остальных рукописях, отмеченных 
выше, а также и текст издания, подготовленного болландиста- 
ми. В справочном аппарате приняты следующие условные обо­
значения:

В — Vita Sancti Marcellini //A cta Sanctorum;
G1 — рукопись St.-Gall 549;
G2 — рукопись St.-Gall 577;
О — рукопись Orleans 331;
P — рукопись Latin F. v. №1. 12.
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add  — addidit (добавил);
ante corr. — ante correcturam (до корректуры);
от — omittit (пропустил);
post corr. — post correcturam (после корректуры); 
post secundam corr. — post secundam correcturam (после второй 

корректуры);
red. — редакторская правка.



INCIPIT VITA SANCTI 
MARCELLINI EPISCOPI ET 

CONFESSORIS
Inter inlustrium Martyrum 

gloriosa certamina et beatorum 
confessorum clara preconia ita 
totus репе mundus Christo est 
largiente repletus, ut singulae 
quaeque urbes peculiarium sese 
gaudeant M artyrum patrocinio22 
defendari. Sique sit ut quanto23 
illis inaestrimabile ascribitur vir- 
tutum  praemium, tanto  magis 
adcrescat24 fidelium gratia25 
populorum. Unde et ego dum sin- 
gulas dilector perquirere testium 
palmas ad civitatem Ebredunen- 
sium veni ibique invenio virum 
multis iam temporibus dormisse 
in Domino, nunc insignia virtu- 
turn effulgere26 miraculis27 ita ut 
quantum  fides devote postulat28 
opera desiderata proficiant29. Sed 
quia haec singola suis deputan- 
da30 sunt31 locis ad sollicitudinem 
angoris mei sermonem conver- 
tam. Cumque curiosus sciccitarer 
quemnam fuisset in puericia hu- 
ius sancti hominis conversatio 
quaeve patria quantisque signis 
ac virtutum  miraculis ad sublime 
illud pontificatus officium per- 
venisset, turn omnes et paecipue

НАЧИНАЕТСЯ ЖИТИЕ 
СВЯТОГО МАРЦЕЛЛИНА, 

ЕПИСКОПА И КРЕСТИТЕЛЯ

Великой молвой о выдаю­
щихся мучениках и блажен­
ных крестителях, которые не 
могут превзойти друг друга 
по святости, наполнен почти 
весь христианский мир, по­
скольку каждый отдельный 
пекулиарный город стремится 
находиться под защитой му­
ченика. И чем более великие 
деяния приписываются тому, 
тем сильнее возрастает влия­
ние города среди верующих. 
И вот я, желая разыскать под­
линных очевидцев, прибыл в 
Амбрён и обнаружил, что свя­
той давно уже почил в Бозе и 
что добродетели его блистают 
ныне чудесными знамения­
ми так, что неколебимая вера 
благоговейно взывает к тому, 
чтобы задуманный мной труд 
был полезен. И поскольку эти 
чудеса должны быть описаны 
в надлежащих местах, я обра­
щу свое сочинение к тому, что 
заботит меня. И когда, любо­
пытствуя, я спрашивал кого- 
нибудь, каковым было дет­
ство этого святого человека,
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quos aetas veternosa provexerat, 
ex quibus nonulli nonagenos aut 
aut fere centenos ducedant an- 
nos una consona voce id dedere 
responsum32. Hunc fuisse ac esse 
virum, cuius presens confirmaret 
gratia virtutum ; et non difficile 
ea in veritate posse consistere 
quae corpore indutus fuerit op- 
eratus, cum nova semper gesta 
priscum videantur renovare tri- 
umphum. At vero ne fastidium 
sui lector33 per longinquitatem 
sustineat inculti sermonis, iam 
cum virtutum  miraculis nomen 
beati inseram sacerdotis.

Prius tamen ut nobis miserea- 
tu r quesumus intercessio pia pas- 
toris et trepidationi nostrae ve- 
niam placates impertiatur. Ouia 
cum ad bonitatem nominis eius 
propinquo magis magisque in- 
tremisco, et conscientiae terrore 
detentus loqui non valeo quod 
eum memorare cognosco. Me- 
moriam tamen eius sanctis ven­
turis transm itter cupiens, imbe- 
cillitatem pondus tarn sanctum 
fere non posse profiteor. Parcat34 
quaeso et Dominum pro nobis 
eximius adeat35 suffragator et 
cum nomen eius caeleberrimum 
personuerit, ipse in os nostrum 
pacificatus introeat. INCIPIT 
TEXTUSj.

а также откуда он родом и 
благодаря каковым знаме­
ниям и чудесам добродетели 
епископской сан достиг такой 
высоты, то все и особенно те, 
кто был самого старшего воз­
раста, некоторым из них было 
по девяносто или почти по сто 
лет, в один голос давали такой 
ответ: это был и есть муж, о 
котором свидетельствует при­
сутствующая благодать до­
бродетелей; и в правоте это­
го нетрудно убедиться, когда 
благодаря телу, заключенным 
в которое он жил, кажется, что 
новые деяния возобновляют 
старый триумф. И, чтобы не 
вызывать отвращение своего 
читателя длиннотностью не­
отделанного слога, я сразу же 
окружу описанием чудесных 
деяний имя блаженного свя­
щенника.

Прежде, однако, мы просим, 
чтобы пастырь снизошел к нам 
в своем благочестивом состра­
дании и милосердно простил 
нам наше смятение. Потому 
что, с тех пор как его доброе 
имя стало мне близким, я все 
больше и больше теряюсь, и 
удерживаемый страхом со­
вести, не в силах сказать, что 
восславил его. И жаждущий 
передать память о нем гряду­
щим векам, я не обещаю, что в 
своей немощи смогу поднять 
столь святой груз. Да сжалит­
ся, прошу, Господь над нами,
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Caput I
(1.) Marcellinus igitur africa- 

nae provincie civis primus sancte 
ebredunensi aecclesiae consti- 
tu itur antistes, nec infimis36 ut 
fertur oriundus parentibus. Sed 
qualiter ad culmen pontificatus 
ascenderit lectio succedens mon- 
strabit.

Is37 ergo, cum in adolescencia 
sacris divinisque insisteret disci- 
plinis, divino admonetur spiritu, 
ut Gallias quas tunc daemonum38 
cultura foedaverat39 sancta solic- 
itudine visitaret Id sibi laboris40 a 
Domino iniungi ut quoscumque 
gentilitatis errore41 deprehen- 
deret42 sorditatos per gratiam 
praedicationum43 ad viam verita- 
tis44 et luminis45 revocaret.

(2.) Cumque hoc praeceptum 
divino inspiramine concepisset, 
soli Deo notus, ac illo46 antiquo 
serpenti non incognitus repug- 
natur47 inconsultis48 parentibus, 
contubernii sodalem beatum 
sibi tantum  elegit Vincentium ad 
cuius nunc sacratissimos49 cin- 
eres non minimas Dominus dig- 
natur operari50 virtutes. Itaque

да придет более одаренный 
почитатель, и когда воздаст 
хвалу его славнейшему имени, 
то пусть он, умиротворенный, 
сам войдет в наши уста. НАЧИ­
НАЕТСЯ ТЕКСТ ЖИТИЯ.

Глава I
(1.) Известно, что Марцел- 

лин, основатель святой церкви 
Амбрёна, был гражданином 
провинции Африка и проис­
ходил, как говорят, от весьма 
знатных родителей. Нижесле­
дующее повествование пока­
жет, как достиг он высот цер­
ковной власти.

С юношеских лет Марцел- 
лин усердствовал в священных 
и божественных науках и по­
сему был подвигнут Святым 
Духом в своем святом рвении 
отправиться в Галлию, покло­
нявшуюся тогда демонам. Бо­
гом была возложена на него за­
дача просветить запятнанных 
скверной язычества и благода­
тью проповедей направить их 
к пути истины и света.

(2.) И вот, когда Марцеллин, 
почитающий Бога единого, 
посредством божественно­
го внушения получил такое 
предписание, то он не стал 
противиться ему, но неведо­
мый для древнего змея, ушел, 
не спросив родителей, избрав 
себе в товарищи лишь бла­
женного Винкентия, у мощей
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cum ab Africae portu cum51 
uterque navi52 solvissent53 felici- 
bus prosperisque successibus ad 
castrum 54 Nicensim usque per- 
veniunt.

(3.) Et exinde56 iam verbo sa- 
lutis imbuti57 diversa58 divina59 
aratri60 Dominicae Crucis pro- 
scindendo cultura61, per diversas 
mundi partes iactus62 sancti sem- 
inis irrigabant63 atque inter im- 
mensas Alpium rupes humilitas 
celsa percurrens, velut64 in rota 
mundi tonitruo65 oris eorum vox 
evangelica persultabat erantque 
ut scriptum est, exultationes Dei 
in faucibus eorum, et , ut alios 
gratia virtutum , alios adhorta- 
tione66 patientiae, multos67 etiam 
sancti Spiritus gladio ab idolorum 
culturis abscinderent68, et in rudi 
campo Christi novellam frugem69 
infatigabiles operarii70 excitar- 
ent.

Qui cum Alpinam villam71 
quae vocatur72 maritime73, cre- 
diderent74 expetendam75, tandem 
ad locum istum76 qui nunc de77 
orationibus numquam78 irritis79 
frequentatur perveniunt. Iam 
hie80 quales se quantosque prae- 
buerint81, non est nostrae faculta- 
tis evolVere. Sed ea tantum  suffi- 
cit82 exfilicare, quae83 aut recens 
mandavit memoria84 Patrum, aut 
vera loquuntur85 opera virtutum .

которого по воле Господа ныне 
совершаются немалые чудеса. 
Таким образом, они оба, взой­
дя на корабль, покинули афри­
канский порт и достигли после 
счастливого и благоприятного 
плавания города Никенсия55.

(3.) Затем, когда плуг Креста 
Господа вспахал землю, напи­
танную словами спасения, свя­
тые семяна, упав, дали всхо­
ды в различных концах мира. 
И среди высоких альпийских 
гор, распространяя небесное 
смирение, повсюду, как если 
бы их рты извергали гром, раз­
давались голоса Марцеллина 
и Винкентия, проповедующих 
Евангелие. И божественное ли­
кование, как пишут, было на их 
устах. И люди: одни — видя до­
бродетели вновь прибывших, 
другие — преклоняясь перед их 
смирением, многие же — пре­
исполнившись радости Свято­
го Духа, отвернулись от идо­
лопоклоннических культов. 
И неутомимые пахари взрасти­
ли новый плод на невозделан­
ном еще поле Христовом.

Когда же они решили обра­
тить Альпийский край, кото­
рый называется приморским, 
то прибыли в эту область, 
которая теперь из-за бес­
плодных молитв никогда не 
посещается. И уже здесь Мар- 
целлин и Викентий привлек­
ли к себе великое множество 
людей, обладавших такими
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(4.) Primum86 igitur omnium 
orationis locum iuxta muros ur- 
bis condendum statuunt. /ft/87 
cum die ac nocte88 in psalmis et 
orationibus89 persisterent ac non 
in solo pane, sed in omni verbo 
quod procedebat90 ex ore Dei vi- 
tam  beatam91 transigerent, ieu- 
niis92 macerati, fide refecti flore- 
bant.

Ex hinc confusio paganis et 
non parvus93 cotidie94 livor95 nas- 
cebatur; cum illi saeculP6 divitiis 
ac deliciis97 opimi ipso quidem 
corporis vultu se esse turpiores 
aspicerent, et98 illorum " lucere 
aspectu100 divinam gratiam 101 mi- 
rarentur.

Sicque per omnem mundum 
odor bonae huius suavitatis in- 
olevit, ut sicut David de Apostolis 
cecinit102 «in omnem terram  ex- 
iret (iexirent?)103 sonus eorum», et 
in fines orbis terrae verba eorum, 
itaque universa cohors idolatriae 
ad divinum auxilium confugiens, 
multi se ab eis effici Christianoa 
devota mente postulabant104.

достоинствами, что у нас нет 
возможности об этом расска­
зать. Однако достаточно будет 
описать деяния, каковые либо 
сохранила недавняя память 
Отцов, либо передают подлин­
ные свершения добродетели.

(4.) Итак, вначале они осно­
вывают часовню возле город­
ских стен. Там они проводили 
дни и ночи, распевая псалмы и 
совершая молитвы. И не в хле­
бе едином, но во всяком сло­
ве, исходящем из Божьих уст, 
находили они пищу для своей 
счастливой жизни, и, будучи 
истощенными постами, они 
процветали, укрепленные ве­
рой.

И по этой причине началось 
волнение среди язычников, 
и великая зависть рождалась 
каждый день среди них, когда, 
пресыщенные богатствами и 
удовольствиями, они смотре­
ли на этих святых мужей, ко­
торые уже одним своим видом 
заставляли смотреть на самих 
язычников с еще большим от­
вращением.

И так, везде по миру рас­
пространилось благоухание 
их благодати. Подобно тому 
как Давид-воспевал апостолов, 
по всей земле звучал их голос 
и вплоть до края круга земного 
долетали их слова. Вот почему 
толпа идолопоклонников при­
бегла к божественной помощи 
и многие язычники требовали,
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(5.) Oui cum consecrationem 
loci, quem constituerant, per se 
implere105 minime auderent, sed 
quid non esset106 sanctum quod107 
a108 talibus sanctis fuerat collo- 
catum 109 tam en110 ad venerabilem 
Eusebium, Vercellensis Aeccle- 
siae111 egregium confessorem, 
peculiaris112 beati Marcellini 
fama, quae113 latere non poterat, 
rumore est currente perlata.

Et cum rara114, adhuc fide115 
pullulante116, Sacerdotes Eccle- 
sias117 Domini per118 singulas119 
civitates possiderent, missis 
epistolis suis a praedicta120 Ligu- 
rum 121 civitate in solatio122 sibi 
beatum Aemilianum123, Valenti- 
nae urbis ascivit124 Episcopum, 
indicans125 ea de homine Dei, 
quae126 iam opera v irtutum 127 as- 
sidue128 publicabcmt129: adiciens130 
etiam digne ilium pontificatus131 
gratiae132 cumulandum133. Tunc 
per ipsos ad pontificatus134 offi- 
cium provectus135 est.

Cui imposition^36 cum ille 
indignum se esse omnimodis 
reclamaret, ab omnibus magis 
magisque dignior consonis137 vo- 
cibus138 clamabatur. Et post haec 
sic egit suscepti pontificatus139 
officiujn, u t140 divino cotidie141 
partici^aretur142 alloquio.

чтобы они обратили их в хри­
стианскую веру.

(5.) Хотя они совсем не стре­
мились освятить свою молель­
ню (но какое место, где нахо­
дились столь святые люди, не 
стало бы святым?), блаженный 
Марцеллин не смог укрыться 
от своей славы, молва о кото­
рой дошла до достопочтенно­
го Евсевия, духовника паствы 
Верцелленской церкви.

В это время, когда прорас­
тали семена веры, священники 
Господа были еще немногочис­
ленны, и в городе был только 
один из них. Отправив свои 
письма из упомянутого города 
лигуров, Евсевий в утешение 
себе принимает блаженного 
Эмилиана, епископа Валенсии, 
рассказывая ему о Божьем че­
ловеке, и о его деяниях, и о его 
добродетели, уже известной 
везде, добавляя, что он должен 
быть возвеличен благодатью 
епископального посвящения. 
Тогда Марцеллин был приве­
ден своими [сторонниками] в 
понтификальный оффиций.

Хотя он всячески отказы­
вался принять это назначение, 
настойчивые голоса все гром­
че и громче провозглашали его 
как наиболее достойного. И 
после этого он, во исполнение 
принятых на себя обязанно­
стей, каждый день принимал 
участие в богослужении.
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(6.) Nam ille beatus Vincen- 
tius, cuius supra fecimus men- 
tionem, tanto  collega dignis- 
simus, una cum viro venerabili 
condiscipulo suo Domnino, quern 
superius pro quadam143 oblivi- 
one144 mentis репе145 omisimus, 
Dinientium146 civitatis eligentes 
partes, plures suo salvaverunt147 
exemplo.

Nam et ipse non immerito 
Domnimus148 scripturae com- 
memoratur149 eloquio, quem par- 
em fecit beata devotio. Denique 
usque150 in hodiernum diem151 
ad venerabiles sepulturas eorum 
et daemonia eicintur152, et multi 
sanantur infirmi. Nec enim fas 
erat, ut in tribus personis non 
trina unaque153 dom inaretur pot- 
estas: u t1S4 inseparabilis Trini- 
tas (Unitas Dei?)155 dum tres156 
in unum connectit157 affectum 
sanctitat/s inde efficeret caput158.

Memoratum igitur159 an- 
testitem 160 Ebreduni161 relin- 
quentes162, sese minoris meriti163 
iudicabant164165 nec166 posse unum 
absque alio167 comeiari168, nisi 
forsitan ilium, in quo Christi per- 
fecta plenitudo ad integrum 169 
manebat170. Sed hoc beati viri per- 
missu potius quam suovisi171 sunt 
praesumere ausu. Denique vir 
beatissimus his eos verbis alloqui 
t  dicens172: «ite, inquit, filii173, Do­
mini custodientes praeceptum174, 
quoniam ipse misit discipulos 
suos binos et binos praedicare 
poenitentiam 175 in remissionem176

(6.) Вместе с Домнином, сво­
им последователем, о котором 
мы чуть не забыли сказать из- 
за упущения памяти, тот бла­
женный Винкентий, о котором 
мы сообщали выше, наибо­
лее достойный спутник Мар- 
целлина, направился в город 
Динь. Там своим примером 
они спасли многих людей.

Ведь и сам Домнин, благо­
даря благочестивому само­
пожертвованию сделавшийся 
равным своим товарищам, 
упоминается и, весьма заслу­
женно, в писаниях. И затем, 
вплоть до нынешнего дня, 
возле его почитаемой могилы 
изгоняются демоны, и мно­
жество больных обретают ис­
целение. Ведь существует по­
рядок, чтобы в трех лицах не 
была сосредоточена триеди­
ная власть, подобно неразде­
лимой Троице, которая трех 
соединяет в единое, освящает, 
а затем наполняет сущностью.

Поэтому Доминин и Вин­
кентий, посчитав себя менее 
достойными, решив, что не 
могут оставаться рядом с тем, 
кого целиком напитала со­
вершенная полнота Христова, 
оставила своего наставника в 
Амбрёне. Впрочем, кажется, 
что они сделали это больше 
по разрешению блаженного 
мужа, чем по личному побуж­
дению. И вот блаженнейший 
муж обратился к ним с такого
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peccatorum. Vos uno utimini 
commeatu177: ego etsi corpore 
absens, spiritu semper usque ad 
diem resolutionis meae praesens 
vobiscum manebo».

De cetero Domini178, u t179 con- 
fido, nos180 nullatenus181 dispen- 
satio182 separabit. Cumque183 huic 
praecepto contradicere omnino 
non possent184, vestigia eius os- 
culantes vale dicto185, profecti 
sunt. Et cum eos non sine lac- 
rimarum imbre prosecutus fuis- 
set, in civitatem quam elegerat 
regressus est186.

(7.) Iam187 sta tu it188 ibi con- 
versari189 factus190 est191, velut 
Chpristi mitissimus agnus192 ac193 
intra semet ipsum Evangelicum 
illud assidue194 Domini praecep- 
tum  commemorans: «Ouia ecce 
ego m itto vos sicut oves in medio 
luporum». Sed hanc195 similitu- 
dinem de perfidia dictam 196 suf- 
ficiat197 paganorum, quoniam 
universa universa civitas ilia198 
idolorum ‘referta ferebatur caer- 
emoniis19̂  ipse tam en tan ta200 
erat simplicitate columbae prae- 
ditus201, ut astutiam 202 serpentis 
per omnia praecaveret. Cumque 
omnibus omnia esset, ut omnes

рода словами, говоря: «Идите, 
о дети мои, храня учение Го­
спода, поскольку он сам посы­
лал своих последователей по 
двое, чтобы они проповедова­
ли раскаяние для освобожде­
ния от грехов. Идите вместе 
одной и той же дорогой, а я, 
отсутствуя телом, душой оста­
нусь с вами вплоть до моего 
смертного дня.

В остальных делах Госпо­
да, как я надеюсь, разлука нас 
никоим образом не разделит». 
Поскольку противиться этому 
предписанию они совершенно 
не могли, то, облобызав ему 
ноги и попрощавшись, они 
отправились в путь. Он про­
вожал их [некоторое время], 
проливая поток слез, а затем 
вернулся в город, который был 
им избран.

(7.) Тогда он решил вести 
себя как смиреннейший агнец 
Христов, постоянно поминая 
об евангелическом предписа­
нии нашего Господа: «Ибо вот 
я посылаю вас, словно овнов в 
стаю волков». И он предпочел 
подобное изречение, ввиду 
вероломства язычников, по­
скольку считалось, что весь 
этот город был наполнен идо­
лопоклонническими культа­
ми. Марцеллин же сам, однако, 
был настолько одарен просто­
той голубя, что повсюду пред­
упреждал хитрость змия. И 
так, как он был всем для всех,
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lucrifaceret, evenit203 dies, u t204 
inter convivas qui ad sancti sac- 
erdotis205 convivium fuerant evo- 
cati206, unus interesset paganus. 
Quern cum207 ille allocutione 
provocans208 blanda, nec fasti- 
deret209 daemonum210 cultorem 
sancto participari211 convivio, 
quern optabat ceteris212 aggre- 
gari213 fidelibus. Ac214 primum215 
monuit dicens: «Licet, inquit216, 
fili, nos in mandatis acceper- 
imus217 mensam cum gentilibus218 
non habere communem, tam en 
mirum mihi219 est, ut cum tota 
Deo220 inspirante salvata sit civi- 
tas221, ipse solus mente lupina in 
magno grege ovium dura cervice 
audeas permanere222». Ad hanc 
ille vocem velut fatigatus, immo 
confusus, haec223 dicens224 de- 
disse responsa225: «Multa226 sunt 
quidem quae227 te audio operari, 
nisi228 me coram posito tale al- 
iquid229 feceris230, adhuc minime 
aequari poteris231 maximo Deo 
nostro Apollini232».

(8.) Quod cum ille spiritu ur- 
gente233 diabolio234 balbutiens, 
prorupisset235 casu puer cui 
pincernae officium erat, dum 
calicem plenum gentili illi ad 
medium fere236 convivium237 
obtulisset238, de manu eius 
corruens to tu s239 comminu- 
itur240. Cuius fragm enta241 dum

чтобы над всеми одержать по­
беду, настал однажды день, 
когда среди гостей оказался 
один язычник, приглашенный 
на трапезу святого священни­
ка. Марцеллин вступил с ним 
в приветливую беседу, чтобы 
не показать неприязненного 
отношения к тому, что почита­
тель демонов принимает уча­
стие в святой трапезе, и, же­
лая, чтобы он присоединился к 
остальным верующим. Прежде 
всего, он сказал ему: «Посколь­
ку, сын мой, нам не позволено 
участвовать в совместной тра­
пезе с язычниками, мне уди­
вительно, как ты дерзнул так 
настойчиво сохранять волчий 
дух в овечьем стаде, когда уже 
весь город спасен по Божье­
му внушению». И так как тот 
был утомлен или смущен, он 
ответил, как говорят, следую­
щим образом: «Я слышал, что 
ты творишь много чудесного, 
но если ты не сделаешь чего- 
либо подобного в моем при­
сутствии, то вовсе не сможешь 
сравняться с Аполлоном, на­
шим величайшим богом».

(8.) И когда он бормотал это 
по наущению дьявольского 
духа, слуга;- на которого была 
возложена задача виночер­
пия, подавая полный кубок в 
разгар пиршества, опрокинул 
его на этого язычника. Выпав­
шая из его руки чаша разби­
лась на мелкие части. И когда
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pallens242 studet colligere m in­
ister, inquam, ille243 paganus ait: 
«Hie tuae244 si possunt, Marcel- 
linae245, appareant artes. Si frac- 
tum  resolidare246 potueris247 vit- 
rum, credimus quod248 ea quae249 
de te fabula refert sic250 etiam 
opera signent».

Ad haec beatissimus Pastor 
[ait]251: «Licet non tua hoc merea- 
tur, pagane, perfidia252, tam en 
non defuturam 253 in hac254 parte 
Christi credo virtutem». Et ecce 
confestim fragmenta m inister255 
sancto256 obtulit257 Marcellino. 
Ille clara voce audientibus cunc- 
tis258 porrectis ad caelum oculis 
ait: «Domine Iesu Christe, cui su- 
biecta sunt omnia, cui universa 
famulantur, cui et sensibilia de- 
serviunt et insensibilia259 oboe- 
diunt260, fac hoc vas solidum 261, 
sicut fuerat prius». Mox ad vocem 
eius omnes illae particula262 re- 
solidatae sunt, ita ut per totum  
[illud]263 convivium264 ac deinceps 
calix ille265 usui cotidiano266 de- 
serviret.

Sed nec paganus ille moram 
faciens, respondit: «Fateor [, in­
quit,]267 tibi beatissime Papa, quod 
hoc non faceret noster268269 si ab 
inferis rediret270 Apollo. Sed ecce 
cognosco271 nullam esse salutem 
in his diis, quos aut faber confla- 
vit in аёге272, aut certe sculpsit273 
in lapide. Nunc quoque precor 
te, quia vana sunt quae274 hue 
usque27S colui276, non patiaris277 
me a grege sanctorum diutius278

побледневший служитель по­
пытался собрать осколки,этот 
язычник сказал: «Да проявит­
ся здесь, о Марцеллин, твое 
искусство, если это возможно. 
Если ты сможешь восстано­
вить этот кубок, мы поверим, 
что дела соответствуют тому, 
что молва говорит о тебе».

Благочестивейший пастырь 
ответил на эти слова: «Хотя 
твоя дурная вера, о язычник, 
этого не заслуживает, я пола­
гаю, однако, что здесь доста­
точно будет силы Христа». И 
вот служитель тут же принес 
осколки Марцеллину. Громким 
голосом, так, чтобы все его 
слышали, подняв глаза к небу, 
он сказал: «О Господь Иисус 
Христос, которому все под­
властно и в услужении у кото­
рого находится мир, которому 
покорны создания, наделен­
ные чувствами, и подчиняются 
те, что их лишены, сделай этот 
кубок целым, таким же, каким 
он был ранее». Тут же при его 
словах все части чаши соеди­
нились друг с другом так проч­
но, что она служила во время 
всей трапезы и затем была в 
ежедневном использовании.

Однако язычник, не меш­
кая, ответил: «Признаюсь тебе, 
о благочестивейший папа, что 
наш Аполлон не сделал бы 
этого, если бы он поднялся из 
преисподней. Ныне я знаю, 
что нет никакого спасения от
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effici alienum. Cumque vir bea- 
tissimus professionem hanc au- 
ribus accepisset ait, «Crastina, 
inquit279, die280 si fidem operibus 
adornaveris, faciam quae281 te de- 
siderare282 video».

Et ecce die283 Dominica ma- 
turius284 lucescente ille gratia 
baptismatis consecratus285 inter 
domesticos apostolici viri286 se 
adnumerari congaudens, postea 
discipulus287 eius dicitur fuisse 
perfectus. In viro288 tamen beato 
virtus indeficiens289 permanebat, 
et ita per ipsum immense290 flore- 
bant virtutes, ut m aturatae per 
universum discurrerent orbem. 
Et enim Dominus dabat291 ver- 
bum292 evangelizantibus293 vir­
tutes multas294.

In ilium295 tam en296 nullam 
iactantiam 297, nullum stimu- 
lum298 vanitatis, seminare299 an- 
tiquus300 ille valuit serpens: sed 
haec omnia per gloriam Dei301 a 
Domino fieri iudicans, nihil pro- 
priis suis302 viribus303 adscribe- 
bat304. Non in illius305 corde nisi 
Christus306 per omnia repausabat.

веры в тех богов, которых ма­
стер отлил в бронзе или, ска­
жем, высек из камня. Теперь, 
поскольку оказалось пустым 
то, что я почитал до сего дня, 
я прошу тебя более не позво­
лять, чтобы я и далее был чуж­
дым пастве святых». И когда 
блаженнейший муж услышал 
это заявление, то он сказал: 
«На следующий день, если ты 
украсишь веру своими деяни­
ями, я сделаю то, что ты, как я 
вижу, желаешь».

И вот в воскресенье на рас­
свете язычник был удостоен 
благодати - крещения, возра­
довавшись оттого, что он был 
принят в число близких свято­
го мужа. Говорят, что позднее 
он стал наилучшим учеником 
Марцеллина. А в блаженном 
муже духовная сила остава­
лась неистощимой, и благода­
ря этому бесконечные добро­
детели расцвели настолько, 
что, созрев, они распростра­
нились по всему миру. Ведь Го­
сподь наделял многочислен­
ными добродетелями тех, кто 
проповедовал слово Божье.

И тот древний змей не смог 
взрастить в Марцеллине ника­
кой кичливости и ничего тако­
го, что порождало бы тщесла­
вие. Но, полагая, что все, что 
есть в нем, было дано Господом 
во славу Божью, Марцеллин 
ничего не приписал к своим 
собственным добродетелям.

29



И в любых обстоятельствах 
не умолкало в его устах пение 
псалмов.

Caput II
(9.) Interea dum secum al- 

iud307: Psalmoruma a civitate308 
fuisset progressus, subito per ag- 
gerem309 publicum legatio velox 
superveniebat. Et ecce ob nim- 
iam festinationem, dum mulio 
veredum310 amplius quam poterat 
properare certat311 ipsa defecit 
evectio312. Nec longe vir beatus 
aberat. Ille igitur313 cuius iumen- 
tum  defecerat314, arreptum 315 
pondus quod ante se deferebat in 
cervicibus316 beati ad civitatem 
deferendum imposuit. Quern317 
ille318 laborem benigne suscipi- 
ens319 incunctanter tulit ac ille320, 
per quern iniuria illata321 fuerat, 
sermonem facere hoc modo co- 
epit322: «Si323 Dominus et Salva­
tor noster, о fili, in humilitate 
carnis324 suae vulnera nostra al- 
ligare325 dignatus est, et vinum 
compunctionis326 ac olium327 mis- 
ericordiae adhibuit328, curamque 
ut pius et peritissimus instituit 
medicus, ac329 doctor330 gentium 
velut stabulario solicitudinem 
gerendam mandavit; cur ergo 
onera¥' vehiculi332 tui non de- 
feramj33?» Et inter et his334 simil- 
ia simul responsorium donebat 
Domino dicens335, ut iumentum 
factus sum apud te, et ego sem­
per tecum.

Глава II
(9.) В то время как он, выйдя 

из города, сам для себя распе­
вал какой-то из псалмов, нео­
жиданно по почтовой дороге 
прибыло посольство. И вот, из- 
за чрезвычайной спешки, так 
как возница гнал лошадь силь­
нее, чем она могла выдержать, 
то животное пало. А благоче­
стивый муж долго оставался 
в стороне, поскольку тот, у ко­
торого погибла лошадь, снял 
с нее поклажу, которую вез 
с собой, и взвалил ее на пле­
чи блаженного, дабы он отнес 
ее в город. И тут же, приняв с 
кротостью этот труд, Марцел- 
лин обратился таким образом 
к нанесшему ему оскорбление: 
«Если наш Господь и Спаси­
тель, о, мой сын, пожелал че­
рез унижение своего тела из­
лечить наши раны и дал вино 
раскаяния и масло милосер­
дия, как врач благочестивый и 
наиопытнейший, и целителю 
людей, подобно конюху, дове­
рил лечение, то почему же я не 
понесу груз повозки твоей?» 
И, пребывая в подобных раз­
думьях, он, отвечая Господу, 
распевал: «Я вьючное живот­
ное перед тобой, и я, я всегда 
с тобой»336.
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(10.) Sed ubi iam ad civi- 
tatem 337 progressi, adhuc im- 
positum338 onus famulum339 Dei 
deferre cogebant340. Simulque et 
insanire incipientes, cum iuxta 
domum ipsius, ubi eos op[p]ortu- 
nitas itineris adduxerat, praeter- 
irent341, unus ex instantibus342, 
causa humanae fragilitatis343 ac- 
cinctus344, ad parietem domus 
beati viri aquam345 fundere su- 
perbia instigante praesumpsit. 
Tunc a memoratis346 sancti parie- 
tibus347 evolavit flammae globus, 
qui protinus348 virum 349 absorb- 
ere potuisset, nisi ille se velut 
ad sanctum refugiens350[,] ante 
pedes sancti quem oneraverat351 
proieci[e]sset. Nec prius spiritu- 
alis352 flamma discesserat: nisi 
onus353, quod indigne tanto viro 
impositum fuerat354, a compari- 
bus iacentibus355 fuisset ablatum. 
Tunc universi356 ante vestigia357 
eius proruentes, omnimodis358 
precabantur, ut eos, iniuriarum 
causas non rememorans359, ille- 
sos360 pateretur abire.

Et ille oratione data, respon- 
dit: Abite, inquit361, filii securi, 
Dominum362 pro ignorantia vestri 
supplicate erroris363: et hortor364 
ne repetatis et talia365 [iterum] 
patiamini366. Multae367 ab eis bea- 
to viro dicuntur oblatae368 pecu­
niae369 quas370 ille velut venentum 
diaboli respuit dicens371, multos 
esse per aggerem372 publicum 
pauperes, quibus omnis373 eorum 
largitio erogari374 deberet375: sibi

(10.) Придя в город, послан­
ники все еще принуждали слу­
жителя Божьего и далее нести 
свою поклажу, и в то же время 
они начали совершать безрас­
судные поступки. Когда они 
проходили мимо его дома, 
один из угнетателей, испыты­
вая естественную надобность, 
вздумал помочиться на стену 
дома блаженного мужа. В этот 
момент из стен вырвался ог­
ненный шар, и он мог бы спа­
лить служителя, если бы тот 
не кинулся, как к святому при­
бежищу, в ноги к святому че­
ловеку, которого он принудил 
нести груз. Однако бестелес­
ное пламя не отступало до тех 
пор, пока его товарищи не сня­
ли ношу, которую они неподо­
бающим образом взвалили на 
спину столь выдающегося че­
ловека. Тогда, бросившись ему 
в ноги, все эти люди всячески 
умоляли его забыть нанесен­
ные оскорбления и позволить 
им уйти целыми и невреди­
мыми.

Когда они принесли ему 
свои извинения, он ответил: 
«Идите, дети мои, совершенно 
спокойно, — сказал Марцел- 
лин, — молите Господа, чтобы 
он простил вам вашу ошибку. 
Я же, я призываю вас не повто­
рять ее, чтобы вы не понесли 
подобных [наказаний]».

Говорят, что они принесли 
блаженному мужу много денег.
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gratia376 Salvatoris in eo377 col­
late378 satis abundeque sufficere.

Multae379 ab eis beato viro 
dicuntur oblatae380 pecuniae381. 
Quas382 ille velut venentum de 
pr[a]eda diaboli respuens dixit383, 
multos esse per aggerem384 pub­
licum pauperes, quibus omnis385 
eorum largitio erogari386 de­
beret387: sibi gratia388 Salvatoris 
in eo389 collata390 satis abundeque 
sufficere.

(11.) Sed nec multo post alia 
sequens superbior391 advenit 
missa ab imperatore legatio. Qui 
cum beatum memoratumque 
virum 392 subito in platea Domino 
vacantem reperisset393 stantem, 
mox unus consignatis394 ei vere- 
dis395 custodire395 mandavit: in- 
super adiecit ut flagello397, quod 
in manu398 gerebat, beatum per- 
cutere minime dubitaret. Unde 
factum est ut citius percussor 
caderet399 quam miles Domini 
ictum ferientis exciperet400, nam 
et401 demone402, cuius hoc403 in- 
stinctu404 praesumserat405, ar- 
reptus, tremere ac406 stridere non 
mediocriter coepit407.

Tunc curiosius socii sui408 
requirentes, quisnam fuisset409 
ille, qui hanc410 pertulisset411 in- 
iuriam; didicerunt412 a cunctis 
Chrisitianorum hunc413 esse Pon- 
tificetn. At illi hunc414 placare sua 
humilitate nitentes415, omnes 
qui praeerant416 civitati ad an- 
tistitem 417 summum cum grandi 
devotione418 miserunt.

Отвергнув их, как идущих от 
дьявольской добычи, он ска­
зал, что есть множество бед­
ных в городе, которые должны 
принять их благодеяния и ще­
дрость. Что же касается его, то 
благодаря Господу, ему полно­
стью и в изобилии хватает того, 
что было собрано для него.

(11.) Но прошло немного 
времени, и прибыло другое 
более пышное посольство, 
отправленное императором. 
Оно столкнулось с блажен­
ным и славным мужем, когда 
тот стоял, совершая служение 
Богу. Сейчас же один из по­
сланцев приказал Марцеллину 
стеречь лошадей, добавив, что 
без колебания ударит блажен­
ного плетью, которую держал 
в руке. И тут случилось, что 
тот, кто хотел ударить, упал 
раньше, чем воин Господа по­
лучил удар от обидчика, ведь 
охваченный демоном, по нау­
щению которого он хотел на­
нести удар, он начал сильно 
трястись и кричать.

Тогда, с большим внимани­
ем разведав, кто же был тот, 
кому было нанесено оскор­
бление, его товарищи узнали 
от людей, что это был христи­
анский епископ. Желая уми­
лостивить его, они отправили 
с большим почтением главе
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Qui cum eorum precibus419 
reniti non potuisset magis nec 
voluisset voluntate sancta420, 
cum iam forte ad domum fuerat421 
progressus, ad corpus репе422 ex- 
anime regressus est, cumque iam 
ipsa exti(mi)s torpentibus vita423 
laxasset424, intonare diabolus his 
vocibus425 coepit426.

«Numquid non suffecerat427, 
Marcelline, quod nos ab Afri- 
cae428 finibus429 excluseras, ut vel 
in Galliis nobis quietos430 habit- 
are liceret431?» Ille, cum paulu- 
lum432 diaboli433 irrisisset434 de- 
mentiam, percutiens435 pectus ac 
to ta mente commotus; ait: «Tibi 
dico, spiritus immunde436, qui 
superbia elatus437, super cervi­
ces438 hominis439 huius residere440 
praesumis441, ut in nomine Do­
mini Iesu Christi442 discedas a 
famulo443 Dei, et alienus efficiaris 
ab eo quern ad imaginem suam 
plasmare dignatus est».

Et adhuc vix fere eloquium hoc 
ex ore444 proruperat445, iam ille 
sermonem446 sancti eloquii non 
ferens, cum ingenti foetore447 
discesserat. Sicque homo ille red- 
ditus sanitati, statim 448 Chris- 
tianum  se449 effici postulavit450.

(12.) Tunc cum [omnes]451 
inspiramine Dei omnes452 ad 
fontem salutis453 properarent;

церкви всех высших сановни­
ков города. И так как Марцел- 
лин не мог более сопротив­
ляться их просьбам и не желал 
этого, побуждаемый святой 
волей, то, уже почти подойдя к 
своему дому, он возвратился к 
уже почти бездыханному телу, 
члены которого уже онемели, и 
сама жизнь оставляла его. Тог­
да дьявол начал рычать:

«Неужели, Марцеллин, не­
достаточно, что ты прогнал 
нас из пределов Африки, и не­
обходимо ли нарушать наш 
покой в Галлии?» Тот лишь по­
смеялся -над неразумием дья­
вола и, хлопнув себя в грудь, 
взволнованный до глубины 
души, ответил: «Тебе я говорю, 
нечистый дух, который, пре­
исполнившись гордости, дерз­
нул обосноваться в теле этого 
человека, я говорю, во имя Го­
спода Иисуса Христа, чтобы ты 
отступил от Божьего служите­
ля и чтобы ты оставил свобод­
ным того, кого он пожелал со­
здать по своему образу».

В тот самый момент, ког­
да это излетело из его уст, не 
перенося слова святого крас­
норечия, дьявол отступил в 
большом страхе. Таким обра­
зом, обретя здоровье, тот че­
ловек сразу же попросил сде­
лать его христианином.

(12.) А когда все вокруг по 
Божьему внушению поспе­
шили к источнику спасения,
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coepit454 ecclesia Christi undis 
foetantibus455 parturire, et ad 
unum ovile multi Catholici456 
greges concurrere. Sicque fac­
tum  est, ut omnes, proiectis ante 
pedes sancti Marcellini secun­
dum formam Apostolicam pecu- 
niis, maiorem sibi ecclesiam457, 
quae458 universam fidelium mul- 
titudinem recipere posset459, de- 
siderio ardenti fieri postularent: 
cui adiunctum [est]460 baptiste- 
rium461, parvo quidem opere, sed 
divino omnimodis462 effulget 
miraculo. Hie fons463 precibus 
beati, immo ut veridico464 ore ref- 
eram, de Domini pietate (securus 
quia465 quaecumque466 fides467 
postulat468, impetrasse469 se gau- 
det470) irriguus471 ac indeficiens 
assidue472 manat, ac in perpetu- 
um473 Deo ordinante manabit. Ta­
bs474 enim in argento non fulget 
gratia, tantum  in manantibus 
aquis475 cum476 ad sacram477 Do- 
minice478 resurrectionis noctem 
conveniendum est. Domino lar- 
giente, ipse quoque ad mensuram 
certissimi loci profluit: et sep- 
tem479 sanctissimis diebus pas- 
chae480 in plenitudine sua481 man- 
ens, octavo482 die paulatim minui 
prospicitur483 non quod ipse484 
umquam deficiat; sed ut super 
proveniente anno485 novitatem 
sui m iratuli recrescens ostendat. 
Ex cuius sacratissimo latice486 si- 
quis qualibet487 infirmitate deten- 
tus potandum488, sitierit489 om­
nium suorum statim  consequitur

церковь Христова породила 
животворный источник, и вот 
многочисленная католическая 
паства стала стекаться к еди­
ной овчарне. И случилось так, 
что все, бросая к ногам святого 
Марцеллина, согласно с апо­
столическим обычаем, деньги, 
со страстным желанием про­
сили, чтобы церковь была у 
них больших размеров, такой, 
чтобы могла вместить все мно­
жество верующих. Хотя при­
строенный к ней баптистерий 
и будет скромным, но пусть 
он воссияет божественными 
чудесами всякого рода. Благо­
даря молитвам блаженного и 
еще более, по правде сказать, 
благодаря милосердию Госпо­
да (я в этом уверен, поскольку 
он с радостью выполняет все 
то, что просит вера), тот источ­
ник постоянно наполнен водой 
и остается неиссякаемым и по 
воле Божьей будет таким всег­
да. Так ведь не сверкает благо­
датью серебро, как в проточных 
водах, когда нужно собраться 
ради святой ночи воскресения 
Господня. Благодаря щедрости 
Господа, источник поднялся до 
определенного уровня, остава­
ясь во всей своей многоводно­
сти в течение семи святейших 
дней Пасхи. На восьмой день 
было замечено, что уровень его 
несколько уменьшился, не по­
тому, что он должен был через 
некоторое время иссякнуть, но
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sanitatem 490 morborum491: haec 
quoque492 non solum vetus493 nar- 
rat494 historia495, sed praesens dat 
testimonium veritatis496.

(13.) Ouod cum497 inter primi- 
tivorum greges Ecclesia secun- 
da gauderet, iamque a vicinis 
locis498 multitudo fidelium con- 
curreret499, in sexto decimo500 a 
civitate miliario lapide501, propter 
longinquitatem populorum, ec- 
clesiam Domini propriis viribus 
credidit construendam. Ad cuius 
sancta solemnia celebranda ipse 
cum multitudine populi a civitate 
properans, ad quemdam fluvium 
cuius502 Consancio503 nomen est, 
perveniunt: qui enormitate plu- 
viae ac nivium resolutione tu- 
mescens devotam Deo plebem ad 
opus desideratum accedere min- 
ime504 permittebat. Tunc beatis- 
simus Pastor e t505 cum omni ven- 
eratione colendus conversus ad 
populum haec consolationis ver­
ba depromit: Aequo animo estote 
filioli, quoniam Dominus noster 
hodie fidei vestrae patefaciet vias: 
et cum vos ad desiderata perdux- 
erit506 paganis confusionem non 
m inimam507 generabit.

для того, чтобы показать но­
вое чудо, поднявшись снова в 
следующем году. И если кто-то 
охваченный болезнью прихо­
дит, мучимый жаждой, испить 
этой святой жидкости, он тут 
же обретает здоровье для всех 
своих членов. И не только исто­
рия прошедших времен сооб­
щает о подобных вещах, но и 
дела наших дней подтвержда­
ют истинность этого.

(13.) И когда из-за толп пер­
вых последователей Церковь 
стала процветать и уже множе­
ство верующих потекло к ней 
из соседних мест, Марцеллин 
решил, что, ввиду протяжен­
ности прихода, нужно на свои 
средства построить Божью 
церковь за городом у шестнад­
цатого милевого камня. Чтобы 
провести торжества по случаю 
освящения, сам Марцеллин, 
направившись к ней из города 
с большим количеством наро­
да, пришел к некой реке, назы­
вавшейся Консантионом. Из- 
за обильных дождей и таяния 
снега вода в реке поднялась и 
не давала никакой возможно­
сти богопреданному народу 
достичь постройки, к которой 
он направлялся. Тогда блажен­
нейший пастырь, достойный 
всяческого почтения, обратив­
шись к народу, произнес такие 
слова утешения: «Будьте по­
койны, дети мои, ибо Господь 
наш откроет сегодня эти пути
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Aut quando508 ilia inclita Di- 
vinitatis dextera sine509 virtu- 
tibus ac mirabilibus consistere 
potest, in qua510 universae vir- 
tutes manere noscuntur? Si enim 
indissolubiles marinos fluctus511 
Moyse512 Duce, ut e t513 pedes 
Sanctorum pulverulentam viam 
ac lucis514 peregrina515 calcarent 
ingressi516 saxa profundi; et con­
tra517 inimicam pelago518 gentem 
demersam519 populum iustitiae 
parem ac aequitatis520 consortem 
cum digno laudibus suis praeco- 
nio521 liberavit522, cur nostris non 
propitietur meritis, et ignoscat 
peccatis, et nobis per523 mare sae- 
culi istius gradientibus fluminis 
huius impedimentum aperiat?

Cumque haec fuisset effatus, 
elevata dextera vexillum crucis 
extendens, audientibus cunc- 
tis, his vocibus aures divinas 
nota524 iam sibi securitate pul- 
sare non desinit: Domine Iesu 
Christe, filius525 Dei vivi qui su­
per creaturam aquae plantis non 
desidentibus526 ambulasti, quique 
Apostolum tuum  adprehensa 
dextera super527 solutos528 latices 
sustentasti ne quid posse fidem 
dubitare persuaderes529 fidem 
dubitare persuaderes530; ad cuius 
imperium aquae, originem pro- 
priamj oblitae, in vini se saporem 
convetterunt; aperiat nunc nobis, 
quaesumus Domine, invicta tua 
dextera531 viam, atque fluminis 
huius post nos revocans cursum 
siccum nobis iter adire concede,

для вашей веры, и, когда он 
приведет вас туда, куда вы хо­
тите, он посеет немалое смя­
тение среди язычников.

Может ли славная Божья 
длань, в которой, как извест­
но, заключена вся мощь мира, 
пребывать без сил и способно­
сти творить чудеса? И раз он 
заставил расступиться бездон­
ные морские пучины, когда 
Моисей был предводителем, 
чтобы ноги святых ступали 
по пыльной дороге и по кам­
ням бездны, чуждым света; и 
[если] против враждебного на­
рода, потонувшего в морских 
водах, народ справедливый 
и чтущий законы он освобо­
дил, прославив своими хва­
лами, то почему он не воздаст 
за наши заслуги, и не простит 
наши грехи, и не заставит рас­
ступиться перед нами, сту­
пающими по морю нынешнего 
века, эту реку, ставшую пре­
пятствием на нашем пути?»

И когда Марцеллин произ­
нес это, подняв правую руку и 
протянув вперед знак креста, 
в присутствии всех, сохраняя 
уже известное свое душевное 
спокойствие, он без устали 
стал обращать к ушам Бога эти 
слова: «Господи Иисусе Христе, 
сын Бога живого, ты, который 
прошел по поверхности воды, 
не замочив ступней, и кото­
рый апостола своего, схватив 
за правую руку, удержал на
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quia tibi est honor et gloria532, 
virtus et imperium in saecula 
saeculorum.

Cumque omnes respondis- 
sent: «Amen», ecce et tumidi 
aequoris fluctus resupinatusque 
amnis post tergum eorum de- 
fluere coepit. Quia nec prius vir 
beatissimus a supplicatione dis- 
cesserat, nisi omnis ilia533 multi­
tude in ulterioris ripae partibus 
aqua534 cedente se pervenisse 
gauderet.

(14.) Haec iam stirps ilia 
parvissima quae remanserat pa- 
ganorum audiens, ipsum iterum 
remeantem cum laudibus atque 
devotione plenissima excipientes, 
omnes uno momento universa 
aetas et sexus, gratia baptismatis 
consecrati sunt.

Nam et diversae infirmitates 
ab eo sanari dicuntur, ita ut clau- 
di reciperent gressum, caeci vis­
um, surdi auditum, et hi qui ab 
spiritibus immundis vexabantur 
omnes fuerint absoluti.

колышущихся водах, чтобы 
показать, что ничто не может 
поколебать веру; ты, по воле 
которого вода, позабыв о сво­
ем естестве, приобрела вкус 
вина, пусть откроет нам ныне 
непобедимая десница твоя, о 
Господи, дорогу, и, останавли­
вая за нами течение этой реки, 
позволь нам пройти по сухому 
пути, ибо с тобой пребывают 
честь и слава, сила и власть, во 
веки веков».

И как только все ответили: 
«Аминь», вздувшийся поток 
вод повернул вспять и стал от­
ступать эа их спины. Поэтому, 
в то время как вода отходила, 
блаженный муж не переставал 
возносить свои мольбы, до тех 
пор пока все не возрадовались, 
что достигли противополож­
ного берега.

(14.) Услышав о таких де­
лах, остававшееся сообще­
ство язычников, уже весьма 
немногочисленное, приняло 
возвращавшегося Марцелли- 
на с хвалами и глубочайшим 
почтением. И одновременно 
люди всех возрастов и обоих 
полов приняли крещение.

Ведь, как говорят, им и раз­
личные -болезни были исце­
ляемы так, что хромые снова 
обретали способность ходить, 
слепые — зрение, глухие — 
слух, а те, кто был терзаем 
нечистыми духами, все были 
освобождены от них.
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(IS.) His itaque per ordinem 
atque in veritate compertis fes- 
tivitatem  eius duplici538 gau- 
diorum539 remuneratione locu- 
pletatam  cognovi: ita ut cum 
transitus eius die Iduum April- 
ium540 pro transmigratione ve- 
raciter excolatur541; post octo542 
dies, id est duodecimo kal. Maius 
depositio venerabilius adimplea- 
tur. Quod si543 quando544 pascha 
esse contigerit, in his octo diebus 
paschalis laetitia non deerit. Sed 
haec non alia res fecit, nisi quod 
Episcopi, qui ad sancti confes- 
soris exequias interessent, longe 
positi videbantur. Haec interim 
breviter atque ut potuimus tenui 
sermone perstrinximus.

EXPLICIT VITA BEATI 
MARCELLINI.

INCIPIUNT 
VIRTUTES SANCTI 

MARCELLINI

' Caput III
(16.) Licet superiori li- 

bello vitam sancti Marcellini, 
ut potuimus, tenui sermone

(15.) Таким образом, сооб­
щив обо всех этих делах по по­
рядку и в согласии с истиной, 
я узнал, что светлая память о 
нем подкрепляется двойным 
проявлением радости. Ведь 
кончина его в день апрель­
ских ид545 истинно почитается 
как переселение [к Господу], а 
спустя восемь дней, добавлю 
я, то есть в двенадцатый день 
до майских календ546, с боль­
шими почестями отмечают 
его погребение. И если случа­
ется так, что это поминовение 
происходит во время Пасхи, то 
в эти восемь пасхальных дней 
радость не иссякает. Но при­
чиной для этого временного 
интервала послужило то об­
стоятельство, что епископы, 
которые приняли участие в 
похоронах, оказались находя­
щимися далеко от этих мест. 
Между тем мы рассказали об 
этих событиях кратко и язы­
ком без прикрас, на который 
только и были способны. 

ЗАКОНЧЕНО ЖИТИЕ 
БЛАЖЕННОГО 
МАРЦЕЛЛИНА.

НАЧИНАЕТСЯ ОПИСАНИЕ 
ЧУДЕС СВЯТОГО 
МАРЦЕЛЛИНА

Глава III
(16) Хотя в предыдущей 

книге мы рассказали на­
столько, насколько смогли, в
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perstrixerimus547, adiacet [no­
bis] etiam et548 ilia memorare549, 
quae ad sepulcrum eius[,] usque 
in hodiernum diem550, miseratio 
divina mirabilia fieri concedit. 
Quodam igitur tempore uni ex 
pauperculis, insidia obviante di- 
aboli, manus pectori adhaesit, ita 
ut etiam 551 ungues interna eius 
penetraverent552. CumSSJ ad ip- 
sam animae sedem ungues cres- 
centes assidue554 pervenirent, ad 
sepulcrum beati devotus advenit. 
Tunc555 ex556 oleo, quod luminari- 
bus illius557 praeerat558, fide ple- 
nissima [se]559 ungere coepit e t560 
ubi infirmitas diuturna vim561 
sancti liquoris accepit, mox ab­
solute manus pristinae sanitati 
ac usui quotidiano562 restituta 
probatur. Sed et illud mirabile 
credidi adiungendum, mulierem 
quamquam563 in se ipsam564 in- 
curvata manu[,] simili565 fuisse 
sanatam  exemplo.

(17.) Quod vero nunc dictu- 
rus sum, longe lateque566 per- 
crebruit567, et non solum a fi- 
delibus568, verum etiam e t569 ab 
ipsis Arrianorum570 cultoribus 
veritas vulgata tacere571 non

немногих словах о жизни свя­
того Марцеллина, необходимо 
нам также описать чудеса, ко­
торые благодаря божественно­
му милосердию и по сей день 
совершаются на его могиле. 
Итак, однажды один человек 
из числа наиболее бедных, 
мучимый дьявольскими коз­
нями, прижал руку к груди, 
и ногти его проросли сквозь 
плоть до самых внутренно­
стей. И поскольку растущие 
ногти постепенно приближа­
лись все ближе к вместилищу 
души, этот благочестивый че­
ловек пошел к могиле блажен­
ного. Там он, полный веры, 
начал обмазывать маслом, 
которое было в светильниках 
около могилы, свою руку. И в 
том месте, где застарелая бо­
лезнь приняла силу священ­
ной жидкости, тут же рука его 
высвободилась, вышла из тела, 
и [к нему] прежнее здоровье 
возвратилось, а рука обрела 
способность к обычной дея­
тельности. Но я полагаю, что 
рассказ об этом чуде необхо­
димо дополнить сообщением 
о некой женщине с изогнутой 
рукой, которая была излечена 
таким же образом.

(17) То, что я намереваюсь 
ныне сказать, стало известно 
и распространилось повсюду; 
и не только праведные, но и 
ариане не могли умолчать об 
общеизвестной истине. Когда
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potuit. CumS72 iam ad civitatem573 
memoratam hostilis574 manus 
advenisset, necesse fuit ut se 
incolae loci intra septa urbis ip- 
sius concluderent et antequam 
portas575 inimicis infestantibus 
clauderent576 quasi valedictu- 
ri577, omnis578 omnino utriusque 
sexus579 aetatis580 conditio581, ad 
eius sepulhcrum582 cum grandi 
amaritudine583 e t584 anxietate585 
perveniunt; et cum lacrymis aux- 
ilia consueta implorare586 non 
desinunt587, dicentes: «Quid inq- 
uam, piissime Pastor, tuis588 pro- 
fuit, in pace, tua intercessione589 
tueri590 alumnis591, si nunc eos 
permiseris inimicorum subiacere 
periculis592?

Commove593 nunc illius tua 
allegatione 594 inclytas595 aures, 
qui iuxta est his qui tribulato596 
sunt corde. Per te ad eum597 nos- 
trarum  confessionum deferantur 
lacrimae, per quern nobis semper 
non sunt598 commemoratae offen- 
sae. Accipe, si non nostros, quos 
peccata inpediunt599, vel parvu- 
lorum600 innocentium gemitus. 
Neque simul pereat iustus cum 
impio; ne tanto  auctore601 ma- 
nente602, indigena603 esse incipiat 
peregrinus604».

Cumque ex more Missarum 
fuisseht celebrata605 mysteria, 
ac ipsam606 Sanguinis607 Do- 
minici608 plenitudinem cum 
ymbre609 lacrymarum610 perfun- 
derent, in611 civitatem commen- 
datione612 celebrata613 regressi

к упоминавшемуся уже горо­
ду пришел вражеский отряд, 
местным жителям пришлось 
запереться внутри городских 
стен. И еще до того, как они 
закрыли ворота перед грозив­
шими им врагами, как будто 
в последней надежде на спа­
сение люди всех полов и воз­
растов с горечью из-за проис­
ходящего пришли к гробнице 
святого, не переставая со сле­
зами умолять о привычном 
заступничестве, говоря [при 
этом]: «Какую пользу, — го­
ворю я, — извлекут твои по­
следователи, о благочестивый 
Пастырь, из того, что ты под­
держиваешь их своим вмеша­
тельством во время мира, если 
ты позволишь теперь, чтобы 
враги подвергли их смертель­
ным испытаниям?

Поведай о нас нынче, как 
покровительствующий нам, 
славным ушам того, кто пре­
бывает рядом со всеми, чье 
сердце находится в смятении. 
Пусть слезы наших молитв бу­
дут донесены тобой к тому, кто 
прощал прегрешения наши 
перед ним. Если уж стенания 
нас, опутанных грехами, [не 
слышишь ,] то услышь хотя бы 
плач невинных детей. Пусть не 
погибнет праведный вместе с 
нечестивым, пусть наконец не 
станет местный житель чуже­
земцем, когда у нас есть столь 
великий покровитель».
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sunt, operientes614, quidnam aut 
horum615 obtinuerent616 preces617, 
aut quae618 pietas summi prae- 
sulis619 largiretur620. Et621 ecce 
Noe m onstrum 622, nostris vere 
renovatum623 temporibus: qui624 
dum in area ecclesiae625, inunda- 
tionem626 suscepit lacrimarum, 
beneficia collata627 restituit meri- 
torum. Et enim tabs628 extitit629 
copia fletuum quae630 deleret 
abundantiam peceatorum: pugn- 
abat quippe gemitus parvulorum 
pro salute parentum: et miser- 
andae631 m atrum 632 lacrimae, pro 
quibus primitus funderentur ig- 
narae633, erant quidem ob hoc ne 
solveretur quod Deus ligaverat634, 
sed et ne periret quod Deus nasci 
praeceperat. «Quid inter haec tu 
agis, vetustissime ac sanctissime 
Pater? Quid somno deprimeris635? 
quidni636 tantis plorantium637 
stimulis638 excitaris639? Surge 
iam, et nobis illam spiritalem 
em itte640 columbam quae641 sub 
tempore642 illius arcae natatilis643 
conditoris644[,] ramum exhibuit645 
viridantis646 olivae647». In648 ilia 
etenim hora649, cum a650 basilica 
ipsa651 egrederentur652, aspiciunt 
crucem, quae653 cuidam aedifi- 
cio654 superposita65S habebatur, 
in se ipsam totam  commoveri656, 
et in657 rotali turbine658 girum in 
girum659 convertere660, quasi fu- 
gam661 sine dubio662 admonere663, 
mirantibus eis quid sibi hoc osten- 
deret664 signi665. Et ecce exercitus 
qui dudum sperabatur advenit.

И когда, в соответствии с 
обрядом мессы они справили 
таинства, и оросили полно­
ту крови Господней потоком 
рыданий, доверивши себя по­
кровительству блаженного, то 
зашли обратно в город, обретя 
силы в том, что дали им их мо­
литвы, или надеясь на мило­
сердие великого поручителя. 
И вот чудо Ноя, вновь свер­
шившееся в наши дни: тот, кто 
принял поток слез кающихся, 
вернул им дары, собранные их 
заслугами. Ведь было пролито 
такое множество слез, и в том 
числе слезы малых детей, про­
сящих о спасении их родите­
лей, а также слезы несчастных 
матерей, которые пролились 
в первую очередь, притом что 
матери и не знали, для кого 
в действительности льются 
эти слезы, что они потопили 
обилие грехов, чтобы не было 
развязано то, что Бог завязал, 
а также чтобы не погибло то, 
чему Бог повелел родиться.

«Что ты делаешь, о старей­
ший и святейший отец, поче­
му ты объят сном? Почему не 
пробудишься ты от стольких 
побуждений рыдающих? Под­
нимись -же теперь и пошли 
нам того духовного голубя, 
который в свое время принес 
ветвь покрытой зеленью оли­
вы создателю первого ковче­
га». И действительно, в тот же 
час, когда они выходили из
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Sed quando tuas in quibuslibet 
rebus contines666, Christe, vir- 
tu tes667, ut crux nunc redderet 
salvos quos iam antea tenebat 
redemptos668. Tunc omnes reci- 
piunt vires, et669 non deesse sibi 
auxilia divina credentes, quos 
iam stemma670 Crucis671 securos 
ac in totum  reddiderat672 fortes: 
quia et columba nive673 candid- 
ior luce rutilancior674 a basilica 
ipsa egrediens super675 turrem 676 
portae677, auxilium aderat678 pre- 
bitura679.

Sed quid mirum si ilia, Dom- 
ine, omnem curam salvandae680 
plebis681 impendat682, quae683 
te684 Iordanis alveum685 sancti- 
ficaturum686 ingressum sancto 
obumbravit Spiritum? Et veluti 
his687 diebus fluenta eius ad688 
usum dimissa689 consuetum690 
ante faciem tuam  tremefacta 
refugiunt, ita et hanc similis691 
comitatur692 caelestis693 dem en­
ti conditio694. Denique donee 
hostium695 tela pennis insita696 
volitarent697, ipsa minime698 re- 
cedebat. Cumque incassum699 in- 
imicorum conatus proficeret700, 
ac in se ipsos tela701 transmissa 
redirent, vix horae702 spatium703 
intercedebat704, et ecce pluvia 
ab70S aethere aderat706 minis­
trata, serenoque707 vibratos708 
arcus mad^faciens709 certaminis 
furorem restinguebat710 et ita 
pharetrae711 vacuae domibus itin- 
eralibus712, inimicis nihil profi- 
cientibus, revehebantur: sicque

базилики, они заметили, что 
крест, находившийся на вер­
шине этого здания, стал дви­
гаться, крутясь вокруг своей 
оси, как если бы он хотел уле­
теть от тех, кто смотрел на 
него, совершенно не понимая, 
что им являет сие знамение. 
И вот пришло войско, которое 
ожидали накануне. Однако в 
любых делах, о Христос, ты яв­
ляешь такую мощь, что крест 
теперь спасает тех, кого ис­
целил уже перед этим. И вот 
все вновь обрели силы, и все 
уверовали, что не оставит бо­
жественная помощь тех, кого, 
избавив от опасности, венец из 
креста наполнил силами: ведь 
голубь белее снега, золотив­
шийся на свету, вылетел из ба­
зилики и сел на башню ворот, 
намереваясь подать помощь.

Но чему же тут удивляться, 
если, о Господи, о спасении на­
рода заботился тот самый го­
лубь, который тебя, вошедшего 
в реку Иордан, чтобы принять 
крещение, осенил Святым Ду­
хом? И так же, как в те дни его 
волны, нарушив свой привыч­
ный бег, обратились вспять, 
дрожа перед твоим ликом, так 
и состояние небесных элемен­
тов подражало их движению. 
И вот, когда понеслась туча 
оперенных вражеских стрел, 
голубь не двинулся с места. И 
усилия врагов не приносили 
им успеха, а посланные стрелы
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beato intercedente livor713 profa- 
nus evanuit, u t714 nihil se inibi715 
profecisse gauderet716.

(18.) Illud vero quale judica- 
bitur717? Cum quidam718 religionis 
ac devotionis studio ad basilicam 
ipsam orandi causam719 venis- 
set, ancipitem gladium, quem 
manugerebat, ante postes tem- 
pli pro reverentia loci exposuit. 
Et ecce, subito viator alius affuit, 
qui arreptum  gladium furto auf- 
ferre temptavit. Cumque cursu720 
propero aufugere conaretur ille 
oratione completa pro foribus 
egressus est: et721 cum requisi- 
tum  glaudium minime repperis- 
set722, pede continuato ad aux- 
ilium Christi confugit et dicere 
voce clara coepit: «0 Beate Mar­
celline, quando mihi ligata pec- 
cati723 vincula solvis si auferis724 
commendata? Aut725 nescio quo 
pacto mihi tua largiaris si726 mea 
prius reddideris. Oui cum pau- 
lulum727 rei sustineret eventum, 
opperiens728 quidam Dei servus 
esset acturus; ecce et ille, qui

обращались против них са­
мих; и вот, как только минул 
час, из эфира был ниспослан 
дождь, размочивший луки, со­
дрогавшиеся в ясное время, и 
погасивший ярость боя. А по­
сле того, как враги ничего не 
смогли сделать, они ушли до­
мой, унося пустые колчаны. 
Таким образом, благодаря 
вмешательству блаженного, 
старания нечестивцев про­
пали даром, и они не радова­
лись оттого, что получили там 
какую-то выгоду.

(18.) Так какое же вынести 
решение? Когда некто, влеко­
мый благочестием и благо­
говением, пришел в базилику 
для совершения молитвы, то 
свой обоюдоострый меч, ко­
торый нес в руке, из почтения 
к месту положил перед врата­
ми храма. И вот неожиданно 
появился другой путник, ко­
торый схватил меч и попытал­
ся тайком унести его. И когда 
он попытался поспешно уда­
литься, хозяин меча, совершив 
молитву, вышел из храма: и, 
когда он не обнаружил остав­
ленного меча, тут же прибег к 
помощи Христа и громким го­
лосом воззвал: «О блаженный 
Марцеллин! Почто ты освобо­
дил меня от оков греха, если 
уносишь принадлежащее мне? 
И не пойму я, для чего ты ще­
дро одариваешь меня своим, 
если не возвращаешь того, что
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scelus hoc furti perpetraverat 
superveniens sua crimina his vo- 
cibus coepit: diaboli se sollicita- 
tione fuisse praeventum. Et ubi 
is729 qui perdiderat, aures Beati 
sua suggestione adire exorsus 
fuisset, illico se catenis indissol- 
ubilibus visibiliter a sancto Mar- 
cellino fuisse constrictum. Et ita 
reddito730 ense, non solum crim- 
ine sed et daemone purgatus est.

(19.) Sed ne forte dum similes 
res virtutum  edicimus falsae731 
ab incredulis732 indicentur, prae- 
sentes hie733 sunt, quibus hoc734 
miraculi735 quod sequitur, pro 
sua devotione contigit meruisse. 
Ouidam est ergo apud nos, quern 
iam Presbyteri venustat officium. 
Huius filius lateris dolore afflic- 
tus supremum ducebat spiritum; 
et cum iam spes desperatae sa- 
lutis patri [et] matri vetaretur 
ac irremediabile illud esset quod 
plangerent, spes quaedam ma- 
terna obsederat viscera736. In 
asylo illo linteriori quod corpus 
sanctum ambit praeveniens, a 
pulveribus Sancti abstrahi nulla 
poterat ratione, donee et lingua 
muto, et vita poene defuncto,

прежде было моим». Когда его 
волнение из-за произошедше­
го события немного улеглось, 
он стал ждать, что же пред­
примет Раб Божий. И вот тот, 
кто совершил эту кражу, нео­
жиданно появившись, начал 
громким голосом каяться в 
своих преступлениях, говоря, 
что он был упрежден подстре­
кательством дьявола. И, что 
как только стенания постра­
давшего достигли ушей Бла­
женного, он незамедлительно 
ощутил, как святой Марцел- 
лин сжал его нерасторжимы­
ми оковами. А после того, как 
вор возвратил меч, он не толь­
ко очистился от преступления, 
но и избавился от демона.

(19.) Между тем неслучайно 
мы объявляем о подобных де­
лах добродетели, ложно истол­
ковываемых неверующими, 
поскольку существуют среди 
нас те, кто своим благочестием 
удостоился совершать чудеса, 
о которых мы повествуем. Ведь 
есть у нас один человек, укра­
шенный службой пресвитера. 
В сыне его, пораженном болез­
нью груди, едва теплилось ды­
ханье; и когда уже у родителей 
не осталось надежды на спа­
сение и неизлечимым казался 
тот недуг, по поводу которого 
они горевали, в материнском 
сердце зародилось некое упо­
вание. Придя в то внутреннее 
убежище, которое окружало
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nec non et parentibus Alius red- 
deretur. Paria haec sunt qui il- 
lius, Domine737, quondam Heliae, 
qui Siraptae viduae unicum sua 
intercessione restituit filium: et 
sancto ille suo inocentis tepore738 
calefecit membra corpusculi739 ac 
diu luci seposita oculorum res­
titu it lumina, sed et Haelisaeus 
dum mortuus mortuum suscitans 
in sepulchro ostendit non posse 
mori, tua Christe, morte redemp- 
tum 740. Sic nobis quae sunt741 
Domine, istius tanti Praesulis742 
dum vivent merita, numquam 
sint mortua naufragia.

(20.) Quid inquam loquar, 
quidve taceam? Si universa com- 
plectar, immensimum743 volumen 
legentibus concitabo. Si autem 
aliqua omisero, miserum fortasse 
videbitur. Sed quia multa et in- 
mensa sunt, quae de eius virtuti- 
bus lingua paupertatis meae non 
valet edicere, sufficere credidi ilia 
praeterire, quae occultis744 viri- 
bus mundo teste clarescunt. Ante 
aliquot745 annos746 dura quaedam 
infirmitatis procella per diversas 
mundi partes intonuerat, cumque

тело святого, она припала к 
его праху, и, даже когда язык 
ее уже онемел, а жизнь поч­
ти угасла, ее никоим образом 
нельзя было оттащить прочь 
до тех пор, пока ее сын не ис­
целился. Эти дела, Господи, 
подобны тому, что некогда со­
вершил Илия, который своей 
молитвой возвратил к жизни 
единственного сына Сарепт- 
ской вдовы; своим святым те ­
плом он согрел члены невин­
ного тельца и возвратил свету 
угасший надолго блеск глаз; и 
Елисей, будучи уже мертвым, 
поднимая мертвого в могиле, 
показал, что не может уме­
реть, твоею, Христе, смертью 
искупленный. Так и у нас, Го­
споди, происходят чудесные 
дела, совершаемые этим столь 
великим заступником, и пока 
живут благодеяния, да не слу­
чатся никогда смертельные 
несчастья.

(20.) Что мне сказать, спра­
шиваю я, или о чем умолчать? 
Если я расскажу обо всем, то 
представлю читателям огром­
ный том. Если же я что-то про­
пущу, то возможно [мой труд] 
покажется жалким. Но так как 
многочисленны и безмерны 
деяния святого Марцелли- 
на, о которых бедность языка 
моего не в силах поведать, я 
подумал, что будет достаточ­
но упомянуть те из них, ко­
торые с помощью тайных сил
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partem populi depopulata fuisset 
atque747 Egiptiae748 illae749 vesicae 
plagaque ipsa videretur, unum 
subito750 ex vernaculis Ebredun- 
ensis Ecclesiae arrpiut. Et confes- 
tim praesens Pontifex et cuius si 
tempus requiras, non ignorabitur 
nomen7S1 ad sepulcrum eius, velut 
ad divinum auxilium confugit. 
Et adprehensum7S2 quod saepius 
nominavimus olei sancti liq- 
uore753 cum754 omne corpus infir- 
mi fuisset perunctum, ita omnes 
illae febrium pustulae tabuerunt, 
ut nitidiori755 quam fuerat cute 
statim  mundus fuisset egressus. 
Sicque contagio venenosa a civi- 
tate ilia cessavit, nec ultra genus 
hoc morbi, Beato intercedente in 
locis illis apparuisse cognosci- 
tu r756.

(21.) Per idem fere tempus 
infantulus unicus, matri757 suae 
gravissima infirmitate detentus, 
poene intra annos lactantes758 
vitae terminum clauserat. Quern 
cum mater eius in sepulchro 
memorati Antistitis devota 
mente proiecisset, et ubi lactan- 
tia759 membra violentiam sancti 
pulveris acciperunt, omnia sunt 
infirmitatis vincula relaxata: et 
ita mors devicta recessit et760,

получили известность и под­
креплены подлинными сви­
детельствами. Несколько лет 
назад некая тяжелая болезнь 
распространилась в различ­
ных краях света, а когда истре­
била она часть народа и стала 
казаться казнью египетской, 
то внезапно ею был поражен 
один из прихожан амбрёнской 
церкви. И тотчас же нынеш­
ний настоятель, имя которо­
го, если найдешь время, не 
останется [тебе] неизвестным, 
прибег к могиле святого, как 
бы в поисках божественной 
помощи. И пораженное тело 
больного эссенцией святого 
масла, как часто мы называем, 
было натерто; и все гнойные 
язвы высохли, да так, что кожа 
его стала светлее, чем была, и 
он тут же вышел чистым. Так 
губительная зараза ушла из 
города, и известно, что благо­
даря заступничеству Блажен­
ного болезнь этого рода в тех 
местах более не появлялась.

(21.) Почти в то же время у 
одной матери единственное 
дитя, пораженное тяжелейшей 
болезнью и пребывающее еще 
в грудном возрасте, находи­
лось на пороге смерти. И когда 
мать в благочестивом порыве 
положила его на могилу упо­
мянутого первосвященника и 
младенческие члены ощутили 
там живительную силу свято­
го праха, то все оковы болезни
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intercessor consuetus vitae gra- 
tiam  reparavit.

(22.) Additur761 etiam et illud. 
Dum puella adulescens762, vase 
apprehenso763 ad hauriendam764 
aquam proficiscitur, in se con- 
strictam  manum ansa765 ipsius 
ita stringerat766, ut a validissimis 
viris nulla potuisset ratione dis- 
solvi. Sed quid humana fragilitas 
aut solvere valeat, aut ligare, nisi 
forsitan illius immensa maies- 
tas, cui et solveni et ligandi in- 
deficiens permanet in aeternum 
potestas? Praesertim hoc et bea- 
to viro reservatum confidimus, 
ut inibi767 diabolus vinceretur, 
ubi etiam peccata768 confidenter 
praesumimus dimittenda. Ad769 
ubi ianuas basilicae eius introiet 
confusus victusque satanas, qui 
hoc supplicium770 intolerat, dis- 
cedens, ipsa extenta771 manu, vas 
quod adhaeserat resolutum reliq­
uid.

(23.) Aluid egro huic simile 
genus miraculi perclaruit. Cum 
ad locum sepulchri eius adules­
cens772 quidam fuisset exhibitus, 
omni ex parte poene praemor- 
tuus773, ita ut ei usus linguae, au- 
rium manuum ac peduum774 per 
omnia fuisset ablatus; septem 
diebus a custode basilicae ipsius

были сброшены; побежденная 
таким образом смерть отсту­
пила, и исконный заступник 
возвратил благость жизни.

(22.) Можно добавить так­
же и следующее. Когда одна 
юная дева, взяв кувшин, от­
правилась набрать воды, то 
кисть руки, которой она дер­
жала ручку, так защемило, что 
самые крепкие мужи никаким 
способом не могли ее высвобо­
дить. Но в силах ли бренность 
людская разъединять или 
соединять, если не позволит 
безмерное величие того, в ком 
пребывает неубывающая в ве­
ках сила созидания и разруше­
ния? Особенно мы полагаемся 
в этом на блаженного мужа, 
способного победить дьяво­
ла там, где мы уверенно осо­
знаем, что должны покаяться 
в грехах. И вот к вратам его 
базилики сатана пришел сму­
щенный и побежденный, и, не 
вынеся молитвы, он удалился, 
и после того как рука [девуш­
ки] сама вытянулась, кувшин, 
который она сжимала, был 
оставлен.

(23.) И другое подобное чудо 
стало широко известно. Как-то 
к месту -погребения святого 
принесли юношу, почти мерт­
вого, который уже не говорил и 
не слышал, не двигал ни рука­
ми, ни ногами. В течение семи 
дней смотритель базилики на­
тирал его святым маслом, а на
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oleo sancto perunctus775 octava 
die omnia memoratorum776 mem- 
brorum officia usui sunt pristino 
restituta.

(24.) Modo, dum opusculum777 
hoc emendandum relegerem, mi- 
rabilem rem, quae et auribus et 
oculis nostris paruit, non omit- 
tendam penitus iudicavi. Homini 
cuidam panis ab usu ciboque 
cotidiano778 fuerat ablatus779. A 
mense ergo780 Augusto usque 
mensem Martium781, qui apud 
nos primus sine dubito vocitatur, 
esca superius memorata fuerat illi 
denegata. Ad limina ergo sancti 
convolare, non nisi perfecta fide 
curavit et cum et iam manus 
usus ab ore fuisset782 retractus. 
Cumque in basilicam ipsam fuis­
set ingressus, et panem man- 
ducare, et manum mori applicare 
consuetudine pristina783 coepit: 
sicque gaudens nobis relegenti- 
bus supervenit simulque et ro- 
gare nos coepit, ut opus quod in 
eo Dominus sancto intercedente 
fuerat operatus, opusculo huic 
inferre debemus784.

(25.) Haec interim pro devo- 
tione petentium, prae fastidio 
lectorum breviter credidimus 
inferenda. Ceterum multa785 
est, quae et operatur et operari 
dignoscitur. Nos ista facere fides

восьмой день все упомянутые 
члены его тела обрели свои 
прежние возможности.

(24.) Недавно, когда я пере­
читывал это сочиненьице, с 
тем чтобы подправить его, я ре­
шил, что невозможно не вклю­
чить в него повествование об 
одном чудесном деле, о кото­
ром мы слышали и которое ли­
цезрели. Один человек не мог 
есть хлеб, составлявший обык­
новенно его ежедневный ра­
цион. Итак, с августа и вплоть 
до марта, который у нас, несо­
мненно, называется первым 
[месяцем года], у него не было 
упомянутой выше еды. И, хотя 
он уже не мог подносить руку 
ко рту, однако не поспешил 
бы к порогу святого, если бы 
не твердая вера. А после того, 
как он вошел в саму базилику, 
то начал и хлеб есть, и дей­
ствовать рукой по прежнему 
обыкновению. И вот, радуясь, 
он пришел к нам перечиты­
вающим текст и тут же начал 
просить, чтобы рассказ о собы­
тии, в котором Господь принял 
участие, благодаря посредни­
честву святого, мы вставили в 
наш небольшой труд.

(25.) Мы посчитали, что не­
приязненное отношение чита­
телей к тому, что здесь крат­
ко изложено, отступит перед 
благочестием жаждущих по­
знания. Впрочем, многое есть
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conpulit. Vos quaeso786 auditores, 
vosque curiosissimi787 lectores, 
ut quotienscumque hoc opuscu- 
lum788 legere coeperitis, non at- 
tendatis inopiam sermonis quam 
pauper usus789 praesumpsit, sed 
magis vestra ad hoc accendatur 
devotio: simulque sint lumbi ves- 
tri praecincti, et spiritales luceant 
in manibus vestris lucernae; et790 
de vobis, si non possunt meliora, 
vel similia conscribantur. Finiunt 
virtutes Sancti Marcellini791.

такого, что совершается и до­
стойно быть совершенным. 
Нас взяться за этот труд побу­
дила вера. Прошу вас, слуша­
тели, и вас, любознательней­
шие читатели, чтобы всякий 
раз, как вы приметесь за чте­
ние этого сочиненьица, вас не 
настораживала бедность сло­
га, каковая объясняется малой 
опытностью [автора], но пусть 
более подвигнет вас к этому 
ваше благочестие: и равным 
образом пусть будут подпоя­
саны ваши чресла, а в ваших 
руках блистают духовные све­
точи; и пусть о вас, если не 
смогут написать лучше, напи­
шут хотя бы подобнее. Закон­
чено изложение деяний свято­
го Марцеллина.



ГИМН СВЯТОМУ МАРЦЕЛЛИНУ

INCIPIT HYMNUS 
SANCTRI MARCELLINIЕТ 

CONFESSORIS
Si mihi792 linguae centum sint — 
milleque ora793 resonent 
totas non possint794 canere — 
Marcellini sancti laudibus795.
De his tantis virtutibus — repleti 
exultent faucibus796 
immensisque797 — miraculis798 
gallus799 dispersit similis800. 
Reliquid801 mundi divicias802 — 
affricanae803 provinciae 
Cum sultisque operibus804 — ex- 
ultet ibi praedicans.
Inluxit805 quoque radiens806 — 
ebredunensis civibus807 
ut trinitatem  nominis — vincula 
purgaret808 lavacrum809.
Dei repletus gratia810 — sancto 
quoque spiritu811
tres suscitavit mortuos — paren- 
tum  reddit gaudium.
Qui fontis sacri812 baptismi813 — 
tellus814 construxit815 arida816 
rivum salvum817 protulit — natu­
re nova evomens.

Interpens818 apud819 Domino820 — 
optinuit821 miraculum 
sicca cunctis temporibus — pas- 
chalis replens aquibis822.
Rupi excelsi823 gurgitis — cosan- 
tione824 flumine
orans aclita82S Domino826 — post 
tergum fecit alveum.
Divis827 dum fidem rennuens828 — 
pincerne829 calix frangetur830 
sanctusque vitrum831 solidans832 — 
reddit tirandi833 puculum834. 
Provolutus835 vestigio836 — sanc- 
toque837 pedes oscolat838, 
lavacri effusus gracia839 — milex840 
Xpisti841 efficitur.
Replens fidem per ambitum — 
sanctamque sit ecclesia, 
m inistrum  suum dirigit — 
Domnino Xpisti842 presole843.
Qui diniensis (?)844 opibus — re- 
fulgit845 sancto antestite846 
simul collegam847 Vincentium — 
multis prestans miraculis.
Gloria tibi Domine — gloria uni- 
genite848
una cum sanctu spiritu — in sem- 
piterna secula.

Finit849.
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НАЧИНАЕТСЯ ГИМН 
СВЯТОМУ И КРЕСТИТЕЛЮ 

МАРЦЕЛЛИНУ
Если бы были у меня сто 
языков — и тысячи ртов могли 
говорить,
То и тогда не были бы они в 
силах воздать столь многие 
хвалы святому Марцеллину. 
Пусть об этих великих 
добродетелях — возвестят 
наполненные вдохновением 
уста,
И распространится в то же 
время молва о безмерных 
чудесах, какие он совершил 
среди галлов.
Он пренебрег мирскими 
богатствами — африканской 
провинции
И, возложив на себя бремя 
трудов, — прибыл в Галлию, 
проповедуя.
Одаряя светом — жителей 
Амбрёна,
Чтобы купель крещения — 
освободила от цепей имя 
Троицы.
Наполненный Божьей 
благодатью и святым духом, 
Он трех мертвецов 
воскресил — радость 
родителям возвратил.
И источник святого крещения 
возвел — на иссохшей земле, 
Непорочный поток 
породила — новая природа из 
своих недр.

Представ перед Господом — 
получил способность творить 
чудеса,
Во все времена в пасхальные 
дни, водой орошая сухую 
почву.
У высокого утеса, где бурлила 
пучина реки, — он, моля 
Господа об убежище, заставил 
поток отступить.
Когда у богача, не желавшего 
креститься, — виночерпий 
разбил кубок,
И святой, соединив осколки 
стекла, — возвратил тирану 
чашу,
Тот пал на колени — и лобзал 
святому ноги.
И в купели омытый — стал он 
воином Христовым.
И пусть церковь крепнет 
верой, — полнясь рвением и 
святостью.
Своего служителя крепко 
сжав в объятьях, — к Господу 
Иисусу направляет.
Того, который блистал 
божественной мощью, — 
полученной от святого 
настоятеля.
С коллегой своим совместно, 
Винкентием, — кто был 
отмечен многими чудесами. 
Слава тебе, Господи, — слава 
единородному вместе со 
святым духом на веки вечные.

Гимн окончен.



VITA SANCTI 
CAESARII EPISCOPI

ЖИТИЕ СВЯТОГО 
ЕПИСКОПА ЦЕЗАРИЯ



О ЖИТИИ ЦЕЗАРИЯ
Основной источник, рассказывающий нам о жизни и деяниях 

Цезария Арелатского, — Житие Цезария (Vita Caesarii), состав­
ленное по просьбе Цезарии Младшей, аббатисы Арльского жен­
ского монастыря, которая, возможно, была его племянницей. 
В этом монастыре житие было закончено спустя семь лет после 
смерти Цезария. Над его созданием трудились пять священно­
служителей, которые были лично знакомы с Цезарием. Свой 
труд они разделили на две книги, и в целом он выдержан в хро­
нологической последовательности жизни Цезария.

Первая книга была выполнена тремя местными епископа­
ми: епископом Тулона Киприаном, епископом Узеса Фирмином 
и епископом Вивенцием1. Она охватывает период жизни Цеза­
рия от рождения до церковного собора в Оранже (529 г.) и пись­
ма папы Бонифация (531 г.). По большей части в ней освящены 
основные события жизни Цезария: его церковная карьера от мо­
наха до епископа Арля, его нововведения в церковной жизни, ад­
министративные и проповеднические дарования, а также отно­
шения с епископами и варварскими королями. Авторами второй 
книги были клирики Арльской церкви, монах Мессиан и дьякон 
Стефан, которые меньше знали эту сторону его жизни. Эту кни­
гу можно разделить на три части. Первая (II, 2-36) включает то- 
посы о повседневной жизни святого и рассказы об излечении и 
изгнании нечистой силы благодаря его вмешательству. Вторая 
часть (И, 38-44) содержит рассказы о чудесах, свершившихся 
уже после смерти Цезария, и чудодейственности его мощей. Тре­
тья часть (II, 45-50) хронологически продолжает первую книгу с 
момента перехода Арля под власть франкского короля Хильде- 
берт^ (536 г.) и завершается описанием последних дней жизни 
Цезария и его похорон2.

Авторы жития просят у своих читателей не критиковать их 
«стиль изложения за грамматику и отсутствие красноречия», что, 
безусловно, представляет собой литературный штамп, которому
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отдали должное и Иларий, и Иероним, и Августин, и Сидоний 
Аполлинарий, и сам Цезарий. Текст, хотя и далек от идеала позд­
ней латинской литературы, написан образованными людьми на 
достаточно правильной латыни как по грамматике, так и по сти­
лю. Это и неудивительно. Ведь Южная Галлия оставалась одним 
из наиболее романизированных регионов Западной Европы, в 
частности, в Арле в VI в. большинство прихожан были грамотны 
и могли сами читать Библию3. И хотя авторы жития отличаются 
друг от друга и по социальному статусу и, возможно, по образо­
ванию, этот момент не сильно сказывается на самом тексте, а 
имеющиеся различия не существенны.

Аутентичность и историческая ценность «Vita Caesarii» дав­
но уже общепризнанна и не вызывает больших сомнений у ис­
следователей4 прежде всего потому, что авторы жития были 
современниками Цезария. Так, епископ Тулона Киприан при­
сутствовал на пяти галльских церковных соборах 524-541 гг., на 
четырех из которых председательствовал «сам Цезарий. Епископ 
Узеса Фирмин участвовал в трех соборах 541-552 гг., Вивенций 
же подписался под решением Орлеанского собор в 541 г. Мессиан 
упоминается как нотарий (notarius) в письме 514 г. папы Симма- 
ха, адресованном Цезарию. Только о Стефане нигде больше не 
говорится.

Будучи современниками Цезария, авторы жития обращают 
внимание на то, что они лично были знакомы с ним и «многие 
факты были почерпнуты из его рассказов, многие видели сами, 
а некоторые детали познали со слов почтенных пресвитеров и 
дьяконов, которые были его последователями»5. Хорошая осве­
домленность авторов проявляется также и в том, что текст на­
полнен историями с участием епископов и аристократов, ко­
торые известны нам и по другим источникам. Так знакомство 
авторов, скорее всего Мессиана, с двором в Равенне отразилось 
в истории избавления дьяка-врача Хельпидия, особы известной 
из писем Авита, Эннодия, Прокопия Кесарийского и Кассиодора 
как приближенного Теодориха Великого6гФакт ссылки Цезария 
в Бордо упоминается в одном из писем Руриция Лиможского, 
прием же папой Симмахом подтверждается в нескольких пись­
мах, дошедших до нашего времени7. Местные аристократы так­
же представлены на страницах жития, такие личности, как Ли- 
берий, Парфений и Фирмин, достаточно известны современной 
историографии8. Здесь же фигурируют и религиозные деятели
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своего времени, например епископ Шалона Сильвестр, аббат Ле- 
ринского монастыря Порхарий, епископ Арля Эоний, ритор По- 
мерий и епископ Евхерий, все они известны по участию в цер­
ковных соборах, по письмам или своим религиозным трудам9.

Все это дает возможность говорить нам не только о том, что 
«Vita Caesarii» достаточно достоверный и весьма ценный источ­
ник по истории южной Галлии в VI в. И здесь мы можем полно­
стью согласиться со словами В. Клингшерна о том, что без жития 
наши знания об обществе и церкви Прованса в первой половине 
VI в. были бы намного беднее10.

Однако это совсем не значит, что «Vita Caesarii» не содержит те 
штампы и шаблоны, которые существовали в то время в агиогра­
фии. В этом труде естественно отразилось желание создать образ 
Цезария, основываясь на уже имевшихся библейских и агиогра­
фических примерах11, в которых большое внимание уделялось его 
христианским добродетелям. Особенное место в жизни Цезария, 
по замыслу авторов, занимало усердие в проповедях, забота об 
обездоленных, сотворение добрых дел и выкуп пленных. Осталь­
ные же важные события его жизни, связанные с его бурной дея­
тельностью на епископской кафедре Арля сначала под властью 
вестготов, потом остготов и, наконец, франков, либо отодвинуты 
на задний план, либо по какой-то причине совсем опущены. Сами 
по себе чудеса Цезария, наполняющие две книги его жизни и в 
основном связанные с излечением и изгнанием нечистой силы, 
не несут в себе полезной исторической информации, но именно 
благодаря этим пассажам мы узнаем достаточно много не только 
о культуре и быте этого региона, но и о существовавших в то вре­
мя сельских приходах в окрестностях Арля.

Сам факт, что житие было выполнено по заказу Цезарии 
Младшей, до некоторой степени определяет цель его создания, 
т. е. чтобы через прославление дел святого и описания его под­
вижнической и аскетической жизни поддержать престиж жен­
ского монастыря и предоставить монахиням пример аскетиче­
ской жизни, которую проповедовал сам Цезарий. Несомненно, 
что возникновение культа святого Цезария должно было помо­
гать монастырю, в котором хранились мощи святого. Поэтому 
даже слухи, ходившие у храма апостолов, о чудесной силе мо­
щей Цезария были внесены в Vita12. Создание этого труда и про­
движение культа святого Цезария, несомненно, было в интере­
сах наследников Цезария на епископской кафедре города Арля,
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которые стремились благодаря развитию этого культа усилить 
свои позиции в раннесредневековом мире13.

Прежде чем обратиться к изложению самой жизни Цезария, 
хотелось бы остановиться на некоторых моментах. У. Клингшерн 
в своей монографии (Caesarius o f Arles: The Making o f a Christian 
Community in Late Antique Gaul) на основе существующих свиде­
тельств достаточно полно описал жизнь и деятельность Цеза­
рия, и эта работа выступает основополагающей для всех, кто об­
ращается к фигуре Цезария. Поэтому мы не погрешим против 
истины, если скажем, что многие аргументы и выводы были по­
черпнуты из этого замечательного труда. Однако некоторые во­
просы ускользнули от внимания исследователя, а может, и наме­
ренно не упомянуты из нежелания исказить выстроенный еще 
современниками Цезария образ этого, несомненно, выдающе­
гося христианского деятеля. Нам же предоставляется возмож­
ность взглянуть на фигуру Цезария не так идеалистически, как 
хотели показать нам его биографы, а попытаться максимально 
полно описать его жизненный путь сквозь призму причинно- 
следственных связей, которые привели его к тому или иному 
шагу. Также в работе У. Клингшерна заметно поверхностное из­
ложение политической истории этой бурной эпохи и абсолютное 
нежелание автора вникнуть в мотивы тех или иных действий 
варварских королей по отношению к самому Цезарию. В резуль­
тате Цезарий в этом труде предстает перед нами абсолютно от­
даленным от окружающих его политических событий. Мы же 
со своей стороны постарались более полно отразить перипетии 
борьбы между королевствами, что позволило нам попытаться 
понять роль Цезария в системе варварских королевств VI в.

ЖИЗНЬ И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 
ЦЕЗАРИЯ АРЕЛАТСКОГО

Юность
Цезарий родился в промежутке между 469-470 гг. в области 

города Шалона-на-Соне, который, по словам Аммиана Марцел- 
лина, был одним из тех городов, что украшают Первую Лугдун- 
скую провинцию14. Как раз где-то в это время Шалон подпадает 
под власть бургундов, которые активно расширяли свой контроль
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на всю эту провинцию. Но это не повлекло за собой глобальных 
структурных перемен, и практически не затронуло интересы 
местной аристократии, которая сохранила свои привилегии, свое 
имущество и права15. Родители Цезария принадлежали к местной 
галло-римской аристократии, о чем не преминули упомянуть в 
его житии16, и жили, как и многие современные им аристократы, 
не в самом городе, а на загородной вилле, где и родился Цезарий. 
Авторы жития, по-видимому, мало знали о молодости и юноше­
стве Цезария, поэтому об этом периоде его жизни известно толь­
ко то, что он получил достаточно хорошее образование и мог уже 
в 17 лет поступить на службу к местному епископу Сильвестру в 
качестве чтеца17. Это свидетельствует о том, что в самом Шалоне 
продолжали еще свое существование те галльские школы, кото­
рые, судя по письмам Сидония, были наполнены прославленны­
ми риторами18. В этих школах молодые люди из местных видных 
фамилий могли получить начальное образование и приобщиться 
к современным знаниям, что в то время еще почиталось в высшем 
классе галло-римского общества.

Кроме того, интересны те мотивы, по которым молодой че­
ловек из видной фамилии, вместо того чтобы заняться делами 
управления имуществом своей знатной семьи, избирает цер­
ковь. Однако, как известно, и имущества-то было не слишком 
много19, ибо его семья, хотя и принадлежала к высшим слоям 
общества, но была к тому времени совсем небогата, что просле­
живается на протяжении всей жизни Цезария. Это побуждало 
молодого честолюбивого человека не сидеть сложа руки, а ис­
кать удачи на стороне. К тому же это время было полно несча­
стий и войн, в результате которых постоянно можно было ожи­
дать плена и разорения, грозивших как простым людям, так и 
знатным20. В связи с этим над семьей постоянно висела угроза 
потерять последнее. Еще совсем недавно честолюбивые люди 
направлялись в Италию к имперскому двору, где искали долж­
ностей, примыкая к тем или иным политическим партиям. Но 
та карьера, что совсем недавно, казалось, еще была доступна для 
Сидония, в 480-е гг. уже была невозможна в принципе. Запад­
ная Рцмская империя медленно сошла со сцены, а на ее место 
пришли королевства под предводительством различных варва­
ров, которые не нуждались уже в таком большом чиновничьем 
аппарате. И для поколения Цезария такая возможность продви­
нуться и сделать карьеру полностью исчезла. Единственное, что

•----------------------------- ------------------------------------------------------ .
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осталось от империи, — это христианская церковь, которая как 
раз и могла предложить молодому человеку достойную карье­
ру. Более того, во вновь образованных варварских королевствах 
получение епископского сана означало для галло-римских ари­
стократов обретение самого влиятельного и прочного положе­
ния, на которое они могли рассчитывать21. Поэтому выбор мо­
лодого человека в пользу церкви вполне логичен. И полностью 
соответствует тому, что мы знаем о его современниках из галло­
римской аристократии22. Кроме того, Цезарий имел живой при­
мер успешной карьеры на этом поприще — своего родственника 
Эония, который стал епископом города Арля, одного из самых 
значимых и богатых городов в Галлии.

Таким образом, в 486/7 г. Цезарий приступил к службе под на­
чалом епископа Шалона Сильвестра и прослужил там в этом ка­
честве около 2 лет23. Однако потом он принимает решение поки­
нуть отечество. У. Клингшерн приводит несколько причин для 
этого решения. Во-первых, молодой и амбициозный аристократ, 
скорее всего, чувствовал, что перспективы его продвижения по 
церковной иерархии на родине весьма невелики, так как его се­
мья, похоже, не имела родственных связей с семьей, контроли­
ровавшей епархию в Шалоне. Во-вторых, как раз примерно в это 
время его родственник занимает епископскую кафедру в Арле, и 
на юге он мог рассчитывать на лучшие перспективы24. Если пер­
вое утверждение немного спорно, мы просто ничего не знаем о 
связях семьи Цезария при епископе Сильвестре, но если Цезарий 
там служил, то перспективы все-таки какие-то были. Но они не 
шли ни в какое сравнение с тем, что мог предложить Леринский 
монастырь при наличии родственника епископа Арля. Со дня 
основания этого монастыря связь между Арлем и Лерином была 
крепка и всем известна, из него вышли такие епископы Арля, 
как Гонорат и Иларий. На тот момент он был кузницей кадров 
для церкви, из которой вышли многие христианские деятели 
того времени25. Желающих попасть туда, по-видимому, было не­
мало, и попасть в ряды этой общины было довольно сложно.

Цезарий в Леринском монастыре
Однако Цезарий направляется туда в сопровождении лишь 

одного раба и, по всей видимости, имея при себе рекомендатель­
ное письмо некого покровителя26. Аббат Порхарий принимает
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Цезария. Тот покровитель, вероятно, был настолько влиятелен, 
что Цезария сразу же назначают келарем общины — на долж­
ность, достаточно влиятельную в общине. Таким образом, он 
становится одним из ее важных руководителей и распоряжает­
ся ее имуществом. И сопоставив все это, мы не погрешим про­
тив истины, если скажем, что под маской некоего покровителя 
скрывался его родственник, епископ Арля. Абсолютно очевид­
но, что только заступничество епископа Эония могло помочь в 
одночасье из простого чтеца сделаться келарем крупнейшей и 
влиятельнейшей монашеской общины Запада, тесно связан­
ной с епископатом Арля27. Естественно, на этом поприще Цеза- 
рий столкнулся и с оппозицией из людей не менее знатных, но 
давно уже живущих в общине и, по их мнению, более достой­
ных этой должности. И очень скоро часть монахов выступила 
против Цезария, потребовав от настоятеля смещения Цезария с 
должности, что вскоре и было сделано28. Мы не можем с полной 
уверенностью утверждать, действительно ли Цезарий ненад­
лежащим образом исполнял свои обязанности, как утверждали 
монахи аббату, или же это были всего лишь происки оппозици­
онной к нему партии, но факт остается фактом: карьера Цеза­
рия, совсем недавно казавшаяся столь безоблачной, дала первый 
сбой. В связи с этим событием его авторитет в общине стал ми­
нимальным, противоборствовавшая же ему партия восторже­
ствовала. В таких условиях Цезарий решается на практически 
полный разрыв с общиной, начинает пренебрегать укоренивши­
мися нормами общежительного монашества в Галлии, особенно 
теми, которые были заложены авторитетом Кассиана. Пытаясь 
восстановить свой пошатнувшийся авторитет, он начинает ве­
сти на острове отшельническую жизнь и, подобно египетским 
отцам-пустынникам, истязать свое тело жесткой аскезой29. На 
наш взгляд, все это было достаточно продуманным решением, 
поскольку добровольный уход с Лерина не сулил его дальней­
шей карьере ничего хорошего, а нахождение в этой монашеской 
общине больше не оправдывало его честолюбивых стремлений. 
Цезарий не мог не знать, что чрезмерный пост может привести 
к лихорадке (об этом писал еще Кассиан30). Он начинает терзать 
свое тело самым жестоким постом, даже его биографы полагали, 
что он зашел в этом слишком далеко31. И, естественно, он вско­
ре серьезно заболевает лихорадкой. Хотя на острове был врач, 
Цезарий настолько сильно запустил болезнь, не желая изменить
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свою аскетическую практику, что аббат Порхарий вынужден был 
отправить его для лечения в Арль32. Добившись своего, Цезарий 
прекращает поститься и начинает жить в Арле, ничем больше не 
проявляя тех своих твердых убеждений, которые не позволяли 
ему умерить свой пост на Лерине. Это еще раз дает нам основа­
ние полагать, что все это было спланированной акцией Цезария, 
чтобы без потери репутации покинуть Леринский монастырь.

Хотя само пребывание в Леринском монастыре нельзя назвать 
удачным периодом его жизни, все же то недолгое время, которое 
Цезарий провел там, дало ему и некоторые положительные пло­
ды. Там он смог более глубоко познать традиции монастырской 
жизни в одной из «колыбелей» ее изучения на Западе. Так как 
Леринский монастырь был в то время скорее центром обучения 
монастырской жизни, чем центром теологии33. Там же Цезарий 
впервые продемонстрировал свой характер и умение находить 
выходы из, казалось бы, тупиковых ситуаций. Он приобрел пер­
вый неоценимый опыт управления и манеры поведения при на­
личии сильной противодействующей ему партии. И хотя этот 
первый опыт был неудачен, но он, как мы увидим в дальнейшем, 
многому его научил.

Прибытие в Арль
Цезарий, потеряв перспективы в Леринском монастыре, по­

кинул его и прибыл в Арль, но не как человек, не прижившийся 
в знаменитой общине, но как тот, которого в Арле окружающие 
иногда называли «достойным уважения и выдающимся мона­
хом»34. По прибытии он был представлен местному кругу ари­
стократов — некоторые из них небезызвестны для нас35, — а так­
же продолжил свое образование под руководством известного 
ритора Померия, который иммигрировал в Арль из Северной 
Африки и был видным последователем Августина. Именно от 
него и исходят основные идеи реформирования церкви, которые 
Цезарий впоследствии проводил в жизнь3̂ . Цезарий относится 
к тому поколению церковных деятелей, которые наравне с хри­
стианскими науками в достаточной мере познавали и труды ан­
тичных авторов, и в особенности риторику, весьма популярную 
в высших кругах того времени. Знание риторических приемов и 
античных авторов обнаруживается в его проповедях37, об изу­
чении же им светских наук напрямую говорится в его житии38.
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Пример Цезария лишний раз показывает достаточно высокий 
уровень образованности и эрудированности среди как высших 
духовных лиц, так и высших кругов аристократии, из которых 
те и формировались в то время на юге Галлии и, в частности, в 
Арле.

Как уже отмечалось, Цезарий не выказывал никакого жела­
ния вернуться в Леринский монастырь и Эоний вытребовал его 
из-под власти аббата Порхария, ввел его в число своего клира, 
взяв, таким образом, развитие его дальнейшей карьеры под свой 
непосредственный контроль. Как и следовало ожидать, молодой 
человек стал стремительно подниматься в церковной иерархии. 
И вскоре он был назначен дьяконом, потом пресвитером, а ког­
да умер аббат Арльского мужского монастыря, Эоний на осво­
бодившееся место назначил Цезария39. И тот, не достигнув еще 
и 30-летнего возраста, возглавил монашескую общину. В этом 
качестве он протрудился около трех лет и, по словам его био­
графов, приучил монахов к дисциплине и воссоздал этот мона­
стырь.

В этот момент произошло одно знаменательное событие, 
которое не нашло никакого отражения в «Житии Цезария». 
А именно — Прованс был отторгнут от бургундов и перешел к 
вестготскому королю Алариху II. Не вдаваясь глубоко в перипе­
тии предыдущих политический событий в этом регионе, стоит 
отметить лишь, что в V в. Прованс, и в частности Арль, несколько 
раз переходил из рук в руки, а к 500 г. находился под властью 
бургундов40. Но в 500 или 501 г. в Бургундском королевстве прои­
зошел очередной этап междоусобной борьбы, в которую вмеша­
лись и соседние королевства. Бургундский король Гундобад был 
разбит войском франкского короля Хлодвига близ Дижона, Гун­
добад, преследуемый Хлодвигом, скрылся в Авиньоне41, и каза­
лось, что участь его была уже предрешена. Но Гундобад находит 
себе союзника в войне против врагов, им становится вестгот­
ский король Аларих II, который давно уже враждует с Хлодви­
гом. Гундобад заключает союз с Аларихом42, но взамен он, по- 
видимому, был вынужден передать контроль над Провансом, и в 
частности Арлем, Алариху. В результате этого Аларих двинулся к 
границам франков, и Хлодвиг, дойдя до Вьенны, вынужден был 
вернуться в свое королевство, опасаясь нападения вестготов43. 
Благодаря этому, Гундобад получил необходимое ему время, за 
которое он смог заново собрать силы и вернуть себе Бургундское
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королевство. Однако он вынужден был на время смириться с по­
терей выхода к Средиземному морю и экономически важного 
региона с крупнейшими городами Арль и Марсель.

Во время этих бурных событий епископ Арля Эоний, пред­
чувствуя свою скорую кончину, пожелал передать епископскую 
кафедру Арля в руки своего родственника Цезарию. Определе­
ние епископом своего преемника, хотя такие попытки и пред­
принимались в то время постоянно, все же напрямую противо­
речило церковному принципу свободного выбора должности 
епископа44. Однако Эония это не смущало, и он всего лишь спу­
стя 3 года после того, как сделал Цезария аббатом, обратился к 
народу, клиру и господам, «чтобы они, когда он сам по воле Бога 
отойдет к Христу, решили, что никто другой, кроме Цезария, не 
будет назначен ему наследником»45. И когда, по мнению Эония, 
согласие в этом вопросе было получено и все надежно устроено, 
Эоний спокойно скончался, уверовав, что кафедра останется в 
руках его семьи.

Если подытожить жизнь Цезария до этих пор, то становится 
очевидным, что с момента ухода Цезария из Шалона эта жизнь, 
ведомая умелой рукой Эония, была строго выстроена и подчине­
на одной цели — стать преемником Эония на епископской кафе­
дре. Таким образом, можно утверждать, что Эоний изначально 
хотел видеть в Цезарии своего преемника и готовил его к этому, 
несмотря на все желание биографов Цезария заретушировать 
это.

Выборы епископа Арля
После кончины Эония Цезарий лишился уже привычной под­

держки и должен был сам бороться за то наследие, которое вроде 
бы уже было оставлено ему. Как и в ситуации в Леринском мо­
настыре, нашлись недовольные этим предопределением, у кото­
рых был свой кандидат на эту должность. Если учесть, что Арль 
был одним из самых крупных и значительных галльских горо­
дов и в поздней Римской империи практически стал центром 
Галлии, а из повествования Григория Турского мы знаем, что 
и за намного более скромные кафедры развертывалась настоя­
щая борьба, то неудивительно, что желающих занять вакантное 
епископское место было в избытке. Развернулась борьба за ка­
федру, в которой, судя по древнейшим fasti Арля, первое время
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победу одерживала противоборствующая Цезарию партия, вы­
брав епископом некоего Иоанна46. К сожалению, нам неизвест­
ны детали этой борьбы, так как авторы жития решили вообще не 
упоминать об этом. Но сущность столкновения мы можем пред­
ставить, если обратимся к аналогичной борьбе, завязавшейся за 
несколько лет до этого за папский престол в Риме. В ходе этой 
внутриобщинной борьбы за контроль над богатствами церкви 
кандидаты опирались и выражали интересы различных сил вну­
три самой общины. Симмах ориентировался на простой народ и 
клир, а Лаврентий на поддержку сената47. Дабы завоевать под­
держку народа и клира, Симмах проводил в жизнь откровенно 
популистскую стратегию, возводя церкви и действуя как покро­
витель бедных (amator pauperum), регулярно раздавая одежду и 
пищу48. Кроме того, он также известен как освободитель плен­
ных (redemptor captivorum), которых он выкупал в Лигурии, Ми­
лане и различных провинциях49. Если забежать немного вперед, 
то станет понятно, что Цезарий выбрал точно такую же страте­
гию: он возводил христианские постройки, раздавал одежду и 
пищу, выкупал пленных. И по аналогии с борьбой за папский 
престол становится очевидным, что и в Арле при избрании но­
вого епископа столкнулись две противоборствующие силы. Це­
зарий ориентировался на простой народ и клир, а Иоанн, скорее 
всего, был ставленником местной муниципальной знати.

Из «Жития Цезария» можно заключить, что борьба была на­
столько ожесточенной, что Цезарий, по-видимому, даже опа­
сался за свою жизнь. И судя по сообщениям его биографов, был 
вынужден скрываться на кладбище в тайнике50. Все перипетии 
этой борьбы нам не известны. Однако борьба за кафедру продол­
жалась от 4 до 16 месяцев, и неизвестно, по причине ли смерти 
Иоанна, или по какой-либо другой, но в декабре 502 г. Цезария 
все-таки избирают епископом.

Сам Цезарий не обладал какими-либо богатствами, чтобы с 
их помощью полностью владеть ситуацией в общине и смягчить 
оппозицию. Поэтому единственным выходом для него было 
показать себя истинным христианским епископом, завоевы­
вая об!щее уважение безупречным и примерным поведением4. 
Впитав в себя за время обучения идеи Августина и Померия, Це­
зарий сразу же проводит ряд небольших реформ во вверенной 
ему общине, направленных на привлечение все большего коли­
чества людей к христианскому культу. Он вслед за Амвросием

64



Медиоланским, который считал проповедь главной обязанно­
стью епископа, начинает свою проповедническую деятельность, 
прославившую его в веках. А также по тому же примеру распоря­
жается ввести в богослужение антифонное пение гимнов, ког­
да попеременно с хором специально обученных певчих пел весь 
народ, собравшийся в церкви Святого Стефана52. Кроме того, он 
сам продолжает вести простой образ жизни, поддерживая свою 
репутацию аскета, которую он принес с Лерина, что не могло не 
сказаться на расположении к нему простого народа53. С этой же 
целью и в подтверждение своей репутации покровителя бедных 
он организует и больницу в Арле, наняв туда врача. Там он на­
стаивал принимать всех больных, несмотря на их бедность54. 
Также он сразу демонстративно отказывается от управления хо­
зяйством, отдав это на откуп управляющим и дьяконам, а сам 
полностью сосредоточивается на воссоединении расколовшейся 
за время борьбы христианской общины города55. Цезарий при­
нимает и пытается привлечь на свою сторону епископов, пресви­
теров и служителей всех церквей, «одних — сладкими речами, 
других — более суровыми, одних — ласками, других — угроза­
ми»56. Такая политика принесла свои плоды, позиции Цезария 
внутри общины стали постепенно усиливаться. Это вкупе с тем, 
что Цезарий стал настоятельно пытаться привести жизнь клира 
к некой более аскетичной модели vita perfecta57, не могло устраи­
вать всех, и вполне логично, что оставались и недовольные как 
избранием Цезария, так и проводимой им политикой. Поэтому 
борьба за кафедру не закончилась.

Первое обвинение и ссылка в Бордо
Вскоре Цезарий отправляется ко двору вестготского коро­

ля Алариха II58, где сначала находит помощь и поддержку. Ала- 
рих II дарит ему деньги и освобождение от налогов для Арльской 
церкви, что еще больше укрепило авторитет Цезария внутри 
общины и стало дополнительным козырем^против оппозиции. 
Аларих II же, одарив Цезария, пытался заручиться поддержкой 
новоизбранного епископа Арля и тем самым еще более привя­
зать эту вновь приобретенную область к своему королевству. 
К тому же политический расклад в Галлии изменился. Гундобад, 
отвоевав свое королевство, не хотел мириться с потерей Про­
ванса, так как, по-видимому, этот регион был очень важен для

65



бургундского двора. Уступка Алариху II Прованса — это в свое 
время показалось единственно возможным выходом из кри­
тической ситуации, в которую попал Гундобад, — фактически 
отрезала Бургундское королевство от средиземноморской тор­
говли и доходов с богатейших городов и портов в этом регионе. 
С этим Гундобад смириться не смог, и в 503 г. он заключает 
союз со своим бывшим врагом Хлодвигом, направленный про­
тив Вестготского королевства. Поэтому Алариху II очень нужен 
был лояльный ему епископ в Арле. Поэтому он не только одарил 
деньгами Цезария, но и пошел на еще более широкие жесты в 
пользу Арльской церкви.

Однако оппозиционно настроенные по отношению к Цезарию 
круги решили воспользоваться ситуацией и дискредитировать 
его перед лицом Алариха II. Некий писец Луциниан, состояв­
ший на службе у Цезария, донес через ближайших советников 
Алариху, что Цезарий «всеми силами желает подчинить город 
Арль и его территорию власти бургундов»59. Как уже говорилось 
выше, Аларих II связывал с Цезарием определенные надежды, и 
сомнительно, чтобы он в той ситуации поверил бы простым на­
ветам. Поэтому такое обвинение должно было быть чем-то под­
креплено. Луциниан, будучи писцом при Цезарии и зная о его 
тайной переписке, возможно, предъявил какие-то доказатель­
ства. Иначе трудно объяснить, почему после столь благостного 
приема последовала ссылка.

Биографы Цезария, естественно, утверждают, что все обвине­
ния против него были вымышлены и сам святой отец был абсо­
лютно не виновен. Однако мы можем привести ряд причин, по 
которым Цезарий мог стремиться передать город власти Гундо- 
бада. Сам Цезарий был уроженцем Шалона, который находился 
на территории Бургундского королевства. К тому же, как уже го­
ворилось выше, Арль лишь совсем недавно перешел вестготам, 
тем самым нарушив сложившиеся связи между семействами по 
разные стороны внезапно образовавшейся границы между дву­
мя враждебными друг другу королевствами. Такие отношения, 
по-видимому, образовались после союза Гундобада с Хлодви­
гом (303 г.). Аларих II не мог питать иллюзий и сомневаться по 
поводу того, против кого направлен этот союз. Кроме того, ко­
роль Гундобад хорошо относился к католическим епископам, 
что особо отметили собравшиеся в 499 г. на соборе в Лионе, а 
ряд членов королевской семьи бургундов приняли христианство
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в форме католичества60. Цезарий же, если бы находился под вла­
стью бургундского короля, будучи там по положению фактиче­
ски «первым среди равных» епископом, мог существенно влиять 
на положение своей семьи, оставшейся в Шалоне. И возможность 
помочь своей не столь богатой семье и уберечь ее от опасностей 
еще в юности послужила одним из факторов при выборе Цеза- 
рием своей стези. Этот довод можно считать достаточно убеди­
тельным, к тому же его обвинитель Луциниан именно это приво­
дит в подтверждение своих обвинений61.

Кроме того, появившаяся граница отделяла не только Цеза- 
рия от семьи, но и разделила Арльскую митрополию, которая 
теперь состояла из двух частей. Севернее р. Дюране под властью 
бургундов остались 11 диоцезов, которые формально должны 
были подчиняться епископу Арля Цезарию, но фактически ими 
руководил епископ Вьенны. В непосредственной власти Цезария 
оказались лишь те земли, которые были под властью вестготско­
го короля. Перейдя же к Гундобаду, Цезарий смог бы воссоеди­
нить отрезанные границей диоцезы с Арлем и восстановить свой 
контроль над ними, что в глазах Цезария не могло не служить 
важным фактором.

Если же посмотреть, какие привилегии могло принести вла­
дычество вестготского короля для Цезария, то мы можем упо­
мянуть все то же освобождение от налогов, которое Аларих 
даровал Арльской церкви. Это еще раз показывает, насколько 
для Алариха II был вынужден такой шаг, который должен был 
компенсировать те затруднения, которые возникли при вы­
нужденном разделе Арльской митрополии. Однако не совсем 
ясно, насколько этот шаг компенсировал все те явные преиму­
щества, которые могло дать пребывание под властью Гундоба- 
да. Ведь если бы Арль перешел к бургундам, Гундобад мог сво­
ей властью подтвердить те льготы, которые даровал Аларих II, 
тем самым отрезав последнюю нить, связывавшую Цезария с 
вестготским королевским двором. Кроме того, если заглянуть 
немного вперед, то в связи с этим стоит вспомнить поведение 
Цезария во время осады Арля франко-бургундскими войска­
ми в 508 г. В тот момент он тоже повел себя недостаточно ло­
яльно по отношению к вестготам и, по всей видимости, был не 
прочь передать город осаждавш им62, но ему помешали горо­
жане и готский гарнизон. Этот эпизод показывает, что для Це­
зария дарованный Аларихом II иммунитет не смог полностью
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компенсировать преимущества, которые он получил бы, пре­
бывая под властью Гундобада.

Приняв во внимание все вышесказанное, можно прийти к 
мнению, что обвинения Луциниана, скорее всего, не были бес­
почвенными. Хотя мотивы Луциниана как сторонника оппози­
ционной Цезарию партии легко объясняются желанием дискре­
дитировать Цезария в надежде на новое избрание епископа63, 
что само по себе не исключает возможной виновности Цезария. 
Он имел поводы для недовольства сложившейся политической 
ситуацией в первые годы своего епископства, но имел ли он в 
то время силы и возможности для непосредственного осущест­
вления приписываемого ему замысла, остается неясным. Скорее 
всего, нет. Но Аларих имел формальные основания для ссылки 
Цезария и решил воспользоваться этим в своих интересах. Хоте­
лось бы подчеркнуть, что эта ссылка не имела под собой никакой 
религиозной подоплеки и была связана с чисто политическими 
мотивами. Поэтому ее нельзя привести как пример гонений 
против католического духовенства при Аларихе II.

Итак, в 505 г. Цезарий отправляется из Тулузы в ссылку в 
Бордо. Примечательно место ссылки Цезария: его отправляют 
не подальше от границ, а именно в Испанию, как до него епи­
скопа Тура Волузиана64. Цезарий направляется в Бордо, город, 
который еще совсем недавно был атакован и взят франками65. 
Однако в 120 км южнее Бордо в то время собралась комиссия из 
галло-римских епископов и знати, которая занималась составле­
нием «Бревиария Алариха». То, что этот сборник составлен при 
непосредственном участии галло-римских епископов, безуслов­
но, отражается в тексте самого «Бревиария»66. Место же и время 
ссылки Цезария, несомненно, указывают на его персональную 
вовлеченность в деятельность этой комиссии. Таким образом, 
это была скорее не ссылка, а в современном понимании — дли­
тельная командировка, в процессе которой Цезарий должен был 
доказать свою лояльность Вестготскому королевству участием в 
выполнении одного из замыслов Алариха II. Примечательно, что 
как только «Бревиарий» был одобрен епископами и некоторыми 
провинциалами и обнародован 2 февраля 506 г., Цезарию тут же 
было позволено вернуться в Арль67, тем самым еще раз указы­
вая нам на его непосредственную вовлеченность в создание и 
утверждение «Бревиария».
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Возвышение после ссылки
Проявив свою лояльность в процессе разработки и утверж­

дения «Бревиария», Цезарий, по-видимому, удостаивается осо­
бого расположения со стороны Алариха И, который примерно в 
это же время решается созвать всех галло-римских епископов 
своего королевства на собор в г. Агд. Цезарий, несомненно, был 
в курсе приготовлений к этому событию и даже обсуждал их с 
Рурицием Лиможским68. Аларих II понимал, что поддержка в 
этом вопросе со стороны епископа самой влиятельной кафедры 
в южной Галлии необходима и не может не сказаться на общем 
успехе этого мероприятия. Неудивительно, что Цезарий получа­
ет право председательствовать на этом соборе, который начал­
ся в конце лета 506 г. и завершился 10 сентября. Первый в своем 
роде «национальный» собор галльских епископов Вестготского 
королевства в общем прошел удачно. Епископы, подписав ка­
ноны, подготовленные в том числе и непосредственно Цезари- 
ем69, разъехались по своим епархиям с уверенностью, что такие 
мероприятия теперь будут регулярными. На следующий год в 
Тулузе был намечен еще один собор, на котором должны были 
присутствовать и епископы Испании. В этот период Цезарий 
стал одним из определяющих лиц в Вестготском королевстве, 
он хорошо вписался в концепцию консолидации галло-римского 
общества под властью вестготского королевского дома, которую 
задумал Аларих II. И он с воодушевлением принял на себя эту 
роль, что можно понять из тона письма, в котором он призывал 
все того же Руриция Лиможского, отсутствовавшего в Агде, по­
сетить намечающийся собор в Тулузе70.

Примерно в это же время в рамках своей популистской стра­
тегии Цезарий распоряжается начать постройку женского мо­
настыря недалеко от Арля. Однако сам монастырь он собирался 
вручить в управление своей сестре Цезарии, которую специ­
ально подготавливал на роль аббатисы в новом монастыре, для 
чего отправил ее в старейшую в Галлии женскую обитель — Мар­
сельский женский монастырь. В Марселе Цезария должна была 
познать основы монастырской жизни, заложенные в начале 
V в. Кассианом71. Интересно отметить тот факт, что Цезарий, 
после того как стал епископом, практически не обращает вни­
мания на Арльский мужской монастырь, аббатом которого он 
был несколько лет. Более того, сам этот монастырь приходит в
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некоторое запустение, на его землях пасутся кабаны, а местная 
знать устраивает там охоты72. Это выглядит странно, наряду с 
той заботой, которой он окутал свое новое детище. Объяснение 
этому можно найти в том, что Цезарий, как уже не раз подчер­
кивалось, большое внимание уделял родственным связям. Мы 
мало знаем о его близких родственниках мужского пола, а тот 
факт, что он не предпринимал попыток оставить кафедру за сво­
ей семьей, что было достаточно распространенной практикой в 
то время, наводит на мысль, что достойных представителей для 
этого просто не было75. Женская же половина его семьи была бо­
лее подходящей для его планов. Это и заставляет его заняться 
обустройством женского монастыря, который должен был стать 
оплотом его семьи в Арле74.

«Вестгото-франкская война» 
и второе обвинение Цезария

В 507 г. в разгар всех этих событий и приготовлений франки 
в союзе с бургундами начинают войну против вестготов. Хлод- 
виг с сыновьями, перейдя Луару, вторгается в Вестготское коро­
левство. Аларих II, выступив против Хлодвига, терпит тяжелое 
поражение близ Пуатье и сам погибает во время битвы. Франки 
стремительно занимают Аквитанию, захватывают и разграбля­
ют столицу Вестготского королевства Тулузу. Вестготское коро­
левство стоит на грани полного краха. Ситуация осложняется 
тем, что после внезапной смерти Алариха II возникла проблема 
престолонаследия в королевстве. Амаларих, сын Алариха II и 
дочери короля остготов Теодориха Великого, был еще слишком 
мал, чтобы организовать сопротивление франкам, к тому же он 
был осажден в Каркассоне вместе с оставшейся казной королев­
ства. Вестготы в столь сложный период сплачиваются вокруг 
Гезалиха, незаконнорожденного сына Алариха II. Однако на тот 
момент перспективы Вестготского королевства были достаточно 
туманны.

Арль во время этой войны подвергся осаде со стороны фран­
ков й бургундов75, но готский гарнизон и горожане стойко дер- 
жалй его оборону. Сам же Цезарий, как уже упоминалось выше, 
во время осады повел себя не лояльно готам и был арестован по 
подозрению в попытке сдачи города осаждавшим. Его даже пы­
тались удалить из города и под стражей поместить в крепость
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Бокер выше по Роне, но условия осады не позволили это сде­
лать76. Причины, побуждавшие Цезария желать сдачи города 
бургундам, существенно не изменились с 505 г., когда он впервые 
был обвинен в этом. А в связи со смертью Алариха II, который 
на время смог включить Цезария в круг своих сподвижников, 
и в то время, когда королевство вестготов находилось на краю 
гибели, эти причины вновь всплыли на поверхность. В связи с 
этими обвинениями Цезарий находился в весьма затруднитель­
ном положении и даже мог погибнуть. Но он и его сторонники 
сумели отвести от себя удар. Они распространили слухи, что на 
самом деле евреи собираются сдать город. А в доказательство 
своих обвинений предъявили явно подложное письмо с планом 
сдачи, якобы найденное за стенами города при очередной вы­
лазке77. После того как он показал католической общине города 
«истинного врага» в лице евреев, Цезарию становилось проще 
манипулировать общественным мнением. А так как, по сло­
вам биографов Цезария, евреи активнее всех обвиняли его78, то 
трюк с письмом позволил заставить католическую общину со­
мневаться в обоснованности самих обвинений против Цезария и 
выступить в поддержку своего епископа. Получилось столкнуть 
иудейскую и католическую общины внутри города, и тем самым 
сами готы были поставлены перед выбором, какую из сторон им 
поддержать. Естественно, что в условиях осады они были вы­
нуждены поддержать сторону более многочисленной и домини­
рующей католической общины, так Цезарий был освобожден и 
восстановлен в правах, а иудейская община стала заложницей 
сложившейся ситуации и подверглась наказанию79.

В то время как положение нового короля вестготов Гезалиха 
оставалось крайне трудным, оно стало еще более тревожным, 
когда Гундобад захватил его резиденцию — Нарбонн, и Гезали- 
ху ничего не осталось, как бежать в Барселону80. В Южной Гал­
лии сопротивляться вражеским нападениям продолжали только 
Арль и Каркассон. Однако на политической арене Галлии по­
является новая сила, которая полностью-меняет диспозицию в 
этом регионе. Состоявший в союзе с Аларихом II король остготов 
Теодорих, задержанный враждебными действиями Византии, 
летом 508 г. все-таки посылает свои войска на помощь в Галлию. 
Остготское войско разбивает осаждавших франков и бургундов 
и в конце 508 г. снимает осаду с Арля, приведя в него бесчис­
ленное количество пленников81. Две армии устремляются на
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территорию бургундов, которые вынуждены были вернуться за 
р. Дюране, чтобы защитить свои дома. В 509 г. остготы отбивают 
у врагов Нарбонн и снимает осаду с Каркассона, освободив при 
этом малолетнего Амалариха, внука самого Теодориха. А уже в 
начале 510 г. произошла крупная битва с франками, в которой 
остготский полководец Ибба уничтожил около 30 тыс. врагов, 
что охладило пыл франков82. Таким образом, вторжение с севе­
ра было остановлено. Однако Теодорих не ограничился выпол­
нением только своих союзнических обязательств, обнаружив 
полную немощность Вестготского королевства, он присоединил 
Прованс к своему королевству. На этой территории он воссоздал 
Галльскую префектуру со столицей в Арле, объясняя это свое 
действие намерением спасти провинцию от варваров и вновь 
включить ее в «Римскую империю», восстановление которой он 
провозгласил83. Кроме того, видя слабость Гезалиха, Теодорих с 
легкостью смещает его. Гезалих к тому же столкнулся с оппози­
цией среди своего собственного окружения84, по-видимому, не­
довольного слабостью своего короля. И Гезалих был вынужден 
снова бежать, но на этот раз в Африку, ко двору вандальского 
короля Трасамунда. Там он находит понимание, но Трасамунд 
не решается открыто поддержать Гезалиха и ограничивается 
финансовой помощью, благодаря которой Гезалих возвращает­
ся и собирает войска. Но и на этот раз он был разбит Иббой под 
Барселоной. После этого он пытается скрыться при бургундском 
дворе, но, немного не добравшись до его пределов, он был на­
стигнут преследователями и убит. Примерно с 511 г. Теодорих 
начинает править Вестготским королевством от своего имени, 
не обращая внимания на законные права своего малолетнего 
внука Амалариха, которого оставил при себе85. В результате этих 
бурных событий у Арля появился новый властитель — король 
остготов Теодорих Великий.

Выкуп пленных
Саод город, по-видимому, не сильно пострадал, однако, .вся 

округа1 была разорена осаждавшими и лежала в руинах. Горо­
ду грозил голод и нехватка всего необходимого, что потребо­
вало от Теодориха принять меры. И он распорядился выделить 
средства для помощи городу, а также временно освободить его 
от налогов86. Цезарий во время осады сумел выкрутиться из
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сложной ситуации, но эта история не могла не сказаться на его 
репутации. Кроме того, были и материальные потери. Лежал в 
руинах находившийся за стенами города женский монастырь, 
который начал возводить Цезарий, и это очень сильно огорчило 
епископа87. Город наполнился множеством пленников, захвачен­
ных готами. Среди них были франки и бургунды, а также, воз­
можно, и галло-римляне, захваченные готами в ходе рейда на 
бургундскую территорию. По обычаю, их должны были или вы­
купить, или продать в рабство. И именно в этот момент, когда 
Цезарию было необходимо поддержать свой пошатнувшийся ав­
торитет, он начинает проявлять необычную для своего времени 
опеку над пленными. «Он вдоволь раздавал им, находящимся в 
огромном недостатке, пищу и одежды, пока не выкупил их всех 
по одному». Это была уже подзабытая практика, подкреплен­
ная авторитетом многих святых отцов, которые причисляли ее 
к одним из основных обязанностей епископа. Она, несомненно, 
должна была поднять персональный престиж епископа88. Цеза­
рий, не имея собственных средств для выполнения этого, обра­
щается к средствам церкви. Провозгласив столь благочестивый 
мотив своего поведения, Цезарий начинает беспощадно рас­
продавать имущество церкви, не жалея ничего, даже украшений 
храма, которые сбивали топорами89. Но вырученных от этого 
средств ему не хватает, и в многочисленных проповедях он при­
зывает свою паству делать пожертвования на эти цели90. Но от 
нас не может скрыться тот факт, что в этот же момент, когда ему 
не хватает средств для выкупа пленных, Цезарий не оставляет 
попыток возвести женский монастырь для сестры. Он отказы­
вается возводить его на старом месте, ввиду постоянной угрозы 
новых вторжений, и находит новое место под строительство в 
городе под защитой городских стен. Безусловно, что для этого 
мероприятия нужны были большие средства, которыми Цеза­
рий не располагал. Но, воспользовавшись представившимся ему 
случаем, он нашел предлог, под которым он мог достаточно бес­
контрольно распоряжаться средствами и имуществом церкви. 
Именно забота о пленных и их последующий выкуп послужили 
некой «ширмой» для строительства женского монастыря. Освя­
щение монастыря произошло 26 августа 512 г., и первой аббати­
сой, конечно же, была назначена его сестра Цезария.

Кроме того, биографы не дают усомниться в том, что осо­
бое предпочтение в освобождении он оказывал всем пленным с
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бургундской территории, а именно — «из-за Дюранса, и в основ­
ном из города Оранжа», который был захвачен готами во время 
войны91. Своей заботой об этих людях, которые исходя из цер­
ковного деления должны были находиться под его пастырским 
контролем, но фактически выпали из-под него в связи с поли­
тическим делением Галлии, Цезарий еще раз демонстрировал 
свои церковные притязания на те диоцезы, которые попали под 
власть бургундов и фактически управлялись епископом Вьенны. 
И он не собирался отказывать в помощи людям, которые хотя и 
формально, но были под его пастырским контролем92. Итак, Це­
зарий благодаря практике выкупа пленных — не считая того, 
что он просто помогал людям, попавшим в отчаянную ситуа­
цию, — во-первых, сумел значительно повысить свой авторитет 
как внутри общины, так и за ее пределами, так как молва о его 
благодеяниях быстро разнеслась по Западу; во-вторых, еще раз 
показал, что не намерен отказываться от тех диоцезов, кото­
рые фактически вышли из-под его контроля; в-третьих, полу­
чив благодаря этому предлогу бесконтрольный доступ ко всему 
имуществу церкви, воспользовался им, в том числе и для вопло­
щения своей мечты, а именно — постройки и организации жен­
ского монастыря для своей сестры.

Третье обвинение и пребывание 
Цезария в Равенне

Вся деятельность Цезария на поприще выкупа пленных по­
казывает непрекращающиеся тесные контакты между ним и 
бургундским королевским двором, которые не прерывались и 
с окончанием войны. Если о контактах с Гундобадом до 510 г. 
мы можем судить только по выдвинутым против Цезария обви­
нениям, то после войны биографы дают проследить их и в по­
вседневной жизни святого отца. Цезарий не только выкупал, но 
и отправлял на родину бывших подданных бургундского коро­
ля, оказавшихся в плену, и тем самым, несомненно, помогал ему 
восстанавливать свое королевство после вторжения готов. Одна­
ко самым ярким индикатором этих тесных отношений является 
история о направлении бургундскими королями кораблей с зер­
ном в помощь Цезарию в тот момент, когда он особо в этом нуж­
дался. И как показывает само изложение этой истории, Цезарий 
заранее знал об этом решении королей и, без сомнений, ждал
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эти корабли, что говорит о постоянном общении между ними 
и возможной взаимной помощи. Такая взаимная любезность 
между епископом Арля и недавним врагом вкупе с поведением 
епископа во время осады не могла не встревожить королевскую 
администрацию в Равенне. И реакция не заставила себя долго 
ждать. В конце 512 г. Цезарию предъявили новые обвинения. И, 
заключив под стражу, отправили в Италию ко двору Теодориха, 
куда он прибыл уже в 513 г.93

На этот раз обвинений могло быть несколько. Цезарий мог 
быть обвинен в отчуждении церковных земель в пользу органи­
зованного им женского монастыря, что было запрещено как цер­
ковными законами, так и декретом сената и самого Теодориха в 
507 г.94 Однако кажется сомнительным, чтобы Теодориху в тот 
момент были настолько интересны частные внутрицерковные 
дела епископата Арля. И уж тем более неправдоподобно то, что 
из-за этого обвинения его могли поместить под стражу и приве­
сти в Италию. Такой вариант развития событий мог случиться, 
только если Цезария обвинили в чем-то более серьезном и угро­
жающем интересам государства, и при этом подразумевалось, 
что сам Цезарий может совершить попытку бегства за пределы 
королевства. Всем этим условиям соответствует ставшее уже 
традиционным для Цезария обвинение в государственной изме­
не, которое вытекало из его откровенно дружеских отношений с 
бургундским двором. Именно оно и привело его ко двору короля 
Италии.

Ходатайство Эннодия95 помогло создать соответствующее 
впечатление у Теодориха, и Цезарий получил благоприятный 
прием и заслужил расположение короля. Мотивы такой снис­
ходительности короля лежат на поверхности. Так как Теодорих, 
несомненно, не желал будоражить галло-римское население не­
давно приобретенной провинции какими-либо жестокими ак­
циями, то с его стороны было бы весьма опрометчиво наказывать 
их епископа. Таким образом, с одной стороны Цезарий получил 
строгое предупреждение, которое заключалось в долгих тре­
вожных месяцах во время перехода в Равенну и ожидания реше­
ния короля. С другой стороны, Теодорих в этой истории получил 
возможность проявить свое великодушие, которое должно было 
произвести впечатление на подданных в Галлии. Ведь положе­
ние самого Теодориха в Галлии было далеко не безоблачным. Не 
исключено, что в это время еще шла война с франками. И хотя
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в 511 г. умер Хлодвиг, война с франками не закончилась и про­
должалась вплоть до 512/513 или 514/515 гг., когда Теодорих, по- 
видимому, заключил мирный договор с сыновьями Хлодвига, в 
котором были закреплены границы готских королевств в Гал­
лии96. Благодаря договору с франками внешняя угроза была от­
ведена, но в Вестготском королевстве, управление над которым 
взял на себя Теодорих, внутренняя ситуация продолжала оста­
ваться напряженной на всем протяжении правления Теодориха. 
Более того, есть основания полагать, что его считали тираном, 
захватившим власть в Вестготском королевстве97, что при всех 
условностях было недалеко от истины. Это отношение выража­
лось и в активных действиях вестготов. Они устраивали засады 
на высших должностных лиц Теодориха, например, от их мечей 
пострадал и чуть не погиб Либерий, назначенный префектом 
Галлии98. Таким образом, единственным в Галлии островком ло­
яльности Равеннскому двору оставалась лишь территория вновь 
организованной Галльской префектуры. Проводя же какие-либо 
карательные действия в отношении человека, который был гла­
вой католической общины центра префектуры, Теодрих мог по­
терять поддержку галло-римлян в только что приобретенной им 
провинции, а это было явно не в интересах Теодориха, лишь при 
условии, что сам Цезарий проявит лояльность к королю остго­
тов99.

Цезарий благодаря ходатайству Эннодия, достаточно близко 
знавшего короля, смог войти в доверие к Теодориху, который 
внимательно выслушал его и снял с него все обвинения. Кроме 
того, та деятельность Цезария, которую он осуществлял на по­
прище выкупа пленных, была на руку самому Теодориху. Ведь 
если Теодорих в то время желал расширить свою Галльскую пре­
фектуру за счет земель, входящих в Бургундское королевство, 
то действия Цезария по выкупу галло-римских пленных иде­
ально подходили для налаживания добрых отношений с галло- 
римлянами после грабительских рейдов готских армий во время 
войны. Доброжелательность галло-римлян могла существенно 
облегчить задачу по приведению под свой контроль земель за 
р. Дюране, к чему, как мы увидим, стремился Теодорих. В этом 
аспекте интересы Цезария и Теодориха были едины. Один хо­
тел показать, что он не намерен отворачиваться от людей из тех 
своих диоцезов, которые из-за политической границы фактиче­
ски выпали из-под его управления, другой же желал завоевать
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уважение галло-римлян, в которых в недалеком будущем он хо­
тел видеть своих подданных, и сгладить в их памяти жестокости 
недавней войны.

В довершение аудиенции Теодорих вознаградил Цезария, по­
дарив ему большое серебряное блюдо и деньги. Цезарий тут же 
воспользовался этим подарком и потратил деньги на очередной 
выкуп пленных, приведенных из-за р. Дюране. Слуги короля, 
узнав об этом, были искренне возмущены тем, что Цезарий про­
должил свою практику выкупа иностранных пленников, которая 
была почвой для одного из основных обвинений. Поэтому они 
сразу поспешили донести об этом королю100. Однако Теодорих 
на этот раз «выказал восхищение и похвалу» действиям Цезария 
и тем самым в глазах своих подданных легализовал их и даже 
неким образом приложил к освобождению пленных свою руку. 
Этим он не только позаботился о спасении своей души, но и, как 
уже отмечалось выше, мог приобрести нужный имидж в глазах 
жителей той части Галлии, о завоевании которой он, возможно, 
задумывался. Примеру короля тут же последовали многие сена­
торы и просто знатные люди из желания не только угодить ко­
ролю, но и поучаствовать в благочестивом деле, что в итоге по­
вышало их личный престиж101. Таким образом, из подсудимого 
Цезарий счастливым образом превращается практически в дея­
теля государственного уровня, к которому благоволит король, а 
молва о выкупах пленных быстро распространилась по Италии, 
окружив Цезария особым ореолом святости.

Цезарий в Риме
Столь удачно уладив свои дела в Равенне, Цезарий отправ­

ляется в Рим, «куда он был приглашен сенатом и знатью, папой 
и клиром, а также простым народом»102. Сам Цезарий имел ве­
скую причину посетить Рим, в особенности папу Симмаха. Ему 
было необходимо так организовать дальнейшее обеспечение 
своего женского монастыря материальными ресурсами, чтобы 
избежать различных обвинений в неправомерном использова­
нии средств церкви. Для этого он прибыл в Рим осенью 513 г.105 У 
него были веские основания полагать, что он будет благосклон­
но принят папой Симмахом. Во-первых, потому, что он был 
одним из самых авторитетных епископов в южной Галлии, что 
подтверждалось занимаемой им должностью епископа главного
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города Галльской префектуры, а также его председательством 
на Агдском соборе 506 г. Во-вторых, он был благосклонно при­
нят королем Теодорихом и его двором, от которых Симмах и сам 
в некоторой степени зависел, что было немалым козырем в ру­
ках Цезария. Поэтому Цезарий, не мешкая, сразу же преподно­
сит Симмаху петицию, подтверждающую некоторые церковные 
законы. А именно, он просит:
- запретить отчуждение церковной земли по различным пово­

дам, кроме случаев дарения монастырям;
- запретить назначение мирян из каких-либо гражданских чи­

новников клириками или епископами, если они не прошли 
длительного срока пробации жизни по церковным законам;

- запретить жениться на вдовах, которые уже долго живут по 
религиозным правилам, и на монахинях, независимо от воли 
последних;

- запретить достигать епископского звания путем подкупа и 
взяток, и, чтобы бороться с этим злом было проще, такое на­
значение не должно обходиться без согласия епископа митро­
полии104.
Самый большой интерес среди перечисленных пунктов для 

нас представляет первый. Он документально иллюстрирует же­
лание Цезария навсегда избавиться от возможных обвинений 
в передаче церковной земли во владение женского монастыря. 
И хотя это обвинение не было столь тяжким, чтобы быть при­
чиной ареста епископа королем, однако сама возможность по­
явления такого обвинения в будущем, несомненно, тревожила 
Цезария, и он не замедлил включить его первым пунктом своей 
петиции. Остальные же пункты имели чисто дисциплинарный 
характер и были направлены на поддержание соответствую­
щей внутрицерковной дисциплины. Эти пункты были внесены 
в петицию, чтобы основное его желание сильно не бросалось в 
глаза.

Папа Симмах поддержал последние три пункта петиции, 
но первый и самый главный для Цезария пункт поддержал 
лишь частично105. Дело в том, что сам папа Симмах детально 
рассматривал вопрос о возможном отчуждении церковного 
имущества в 502 г. и постановил, что церковное имущество 
можно передавать в ведение монастыря, достойного клирика 
или пилигрима только в качестве узуфрукта. Причем это ре­
шение было принято в контексте защиты Симмаха от нападок
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сторонников антипапы Лаврентия и соответствовало его соб­
ственным политическим интересам 106. И он, естественно, не 
мог в этом вопросе пойти навстречу Цезарию. Не получив пол­
ного удовлетворения по своей петиции, Цезарий получил от 
папы Симмаха очередное подтверждение своих прав на дио­
цезы, находящиеся за р. Дюране, которые de facto находились 
под контролем епископа Вьенны Авита. Это решение не могло 
изменить фактическую ситуацию, однако Цезарий всячески 
пытался помешать Авиту превратить этот контроль из статуса 
de facto в статус de jure107. Кроме того, папа Симмах подтвердил 
притязания кафедры Арля как митрополии и для Второй Нар- 
боннской провинции, которая тоже подчинялась власти коро­
ля Италии. И, наконец, Цезарий удостоился высшей чести от 
папского престола и был назначен папским викарием в Галлии, 
т. е. своим официальным представителем. Из-за объективной 
невозможности своего непосредственного участия в делах Гал­
лии и дабы не потерять свой престиж на Западе, папский пре­
стол вынужден был последовать такой политике и делегиро­
вать свои права непосредственно на места. Такая практика уже 
существовала в Испании и в Иллирике, где были свои викарии. 
Такая политика папства и для самой Галлии была совсем не 
нова. Попытка усиления Арльского епископата и превращения 
его в проводника папской политики в Галлии была произведена 
папой Зосимом еще в 417 г., но она встретила решительную оп­
позицию провинциального духовенства, и уже в 428 г. папа Це- 
лестий был вынужден отказаться от этой идеи108. Однако в 513 г. 
папа Симмах решил повторить эту попытку и снова назначить 
викарием епископа Арля. Таким образом, Цезарий стал первым 
после почти столетнего перерыва, кто был назначен викарием 
Галлии. Его основная функция состояла в представлении инте­
ресов папского престола путем созыва соборов по проблемам, 
интересующим Рим, передавая в ведение Рима только те про­
блемы, которые не могут быть решены на уровне этих соборов. 
Так, в его ведении было снабжение клириков, идущих в Рим, 
специальным сопроводительным письмом, чтобы только под­
твержденная викарием информация о делах в Галлии доходила 
до Римского престола109. Это назначение должно было показать 
наличие тесной связи и большого доверия между епископом 
Арля и Римом, а также подразумевало передачу Цезарию на 
правах викария контроля над всей Галлией.
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Причины выбора Цезария на эту роль достаточно очевидны. 
Главная из них кроется прежде всего в той роли, которую играл 
сам город Арль, будучи до конца V в. фактически политическим 
центром Галлии. Нельзя забывать и об авторитете, который 
имели епископы Арля в галльской церкви на протяжении всего 
V в. Кроме того, к двум названным причинам нужно прибавить 
долгую историю сотрудничества епископов Арля и епископов 
Рима110. Из всего сказанного ясно, что со стороны папского пре­
стола назначение епископа Арля викарием было вполне есте­
ственным решением. Совершенно очевидно, что и личность са­
мого Цезария играла в этом немалую роль. И процесс прихода 
Цезария к власти, и модель его поведения невообразимо схожи 
с борьбой за папский престол и той манерой поведения, кото­
рые пропагандировал сам папа Симмах. Напомним, что Симмах 
был известен как освободитель пленных и покровитель бедных, 
возводивший церкви и регулярно раздававший одежду и пищу, 
чем был прославлен и Цезарий. Эти два церковных деятеля, оди­
наково ориентируясь на поддержку простого народа и клира, 
были настолько похожи друг на друга по своей поведенческой 
стратегии, что их можно назвать единомышленниками. И есте­
ственно, что именно человеку, своими делами столь похожему 
на самого себя, Симмах доверил викариат в Галлии и наделил 
его правом носить палий, тем самым подчеркивая его особую 
близость к Святому Престолу и выделяя его из других епископов 
не только званием, но и одеждой. Кроме того, арльским дьяко­
нам было разрешено носить туники-далматики, которые носили 
только дьяконы Рима111. С этого момента наступает период особо 
близких отношений между епископами Арля и Рима. Обе сторо­
ны получали свои дивиденды от этого сотрудничества. Римский 
престол не хотел терять связи и быть в курсе галльских церков­
ных дел. Благодаря этому он не утрачивал своего участия в этих 
делах и одновременно имел формальное подтверждение своего 
примата. Епископы Арля получили новый источник повышения 
своего престижа и пытались использовать его в своих политиче­
ских целях112.

Та|<им образом, поездка в Италию, поначалу сулившая мало 
приятного, завершилась практически триумфом. Цезарий не 
только смог избавиться от обвинений, но и значительно поднял 
свой авторитет как в рамках церкви, так и Остготского королев­
ства.
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Цезарий в 513-523 гг.
В 513 г. Цезарий вернулся в Арль викарием Галлии, имевшим 

серьезную поддержку и при дворе Теодориха, и привез с собой 
значительную сумму в размере 8000 солидов, полученную в 
качестве пожертвований от элиты королевства113. Цезарий про­
должил проводить в жизнь свою политику, которая уже при­
носила ему успех, поддерживая свою репутацию и созданный 
им христианский образ. Собранные им деньги он стал активно 
использовать для выкупа пленных. Но теперь в роли викария 
Галлии он посчитал себя попечителем не только жителей своей 
епархии, но и всех жителей Галлии. Поэтому он расширил свою 
деятельность, рассылая дьяконов, аббатов и простых клириков 
во многие места с поручением выкупать пленных. Сам же для 
этой цели посетил Каркассон, ставший после завоевания Хлод- 
вигом Аквитании городом, находившимся на границе с Франк­
скими королевствами114. Однако подобные притязания Цезария 
на первенство в церковной иерархии в Галлии на практике стал­
кивались с глухим неприятием галльских епископов на местах. 
Фактически Цезарий мог рассчитывать на лояльность только тех 
епископов, чьи диоцезы находились в пределах Остготского ко­
ролевства. На основную же часть галльских епископов назначе­
ние Цезария должного эффекта не произвело. Живя под властью 
других королей, они ориентировались больше на собственные 
проблемы устройства церкви в новых реалиях. Рим для них уже 
перестал рассматриваться как центр власти, а так как других сил 
принуждения, кроме как убеждения, папский престол не имел, 
то все его указания фактически имели силу только на террито­
рии, подконтрольной королю Теодориху Великому.

Это положение вещей хорошо иллюстрируется на примере 
противостояния епископов Арля и Вьенны за контроль над дио­
цезами севернее р. Дюране. Как уже отмечалось выше, Цезарий 
во время визита к папе Симмаху получил от него еще одно офи­
циальное подтверждение своих прав, но изменений в существу­
ющее положение дел оно не внесло. Так как эти диоцезы находи­
лись на территории Бургундского королевства, de facto контроль 
над ними осуществлял епископ Вьенны, несмотря ни на какие 
письма папы. Мало того, в 517 г. в Бургундском королевстве 
епископ Вьенны созвал Эпаонский собор, на котором присут­
ствовало 9 представителей и епископов от диоцезов, формально
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принадлежавших власти Цезария, что показывало реальное по­
ложение дел и сильно сказывалось на авторитете епископа Арля. 
В этом контексте интересно, что сам Цезарий с момента созыва 
Агдского собора (506 г.) не созвал ни одного собора. Считается, 
что это была своего рода форма протеста против узурпации его 
прав115. Ситуация, когда большая часть его диоцезов не была бы 
представлена своими епископами на соборе, немало роняла бы 
его авторитет и создавала для митрополии Арля опасный преце­
дент. Поэтому даже когда Цезарий захотел утвердить независи­
мость Арльского монастыря от власти епископа, чтобы оградить 
свой «родовой оплот» от возможного вмешательства своих пре­
емников, что можно было утвердить, просто созвав собор, он не 
сделал этого, а обратился за утверждением этого положения к 
папе116. Это показывает, насколько чувствителен был этот вопрос 
для Цезария.

Однако в сложившуюся ситуацию вмешивается внешнеполи­
тический фактор. В 516 г. умирает Гундобад, и Бургундским ко­
ролевством правит его сын Сигизмунд, женатый на дочери Тео- 
дориха Великого. От брака с ней у Сигизмунда был сын Сигерих. 
В своей политике Сигизмунд, королевство которого было зажато 
между агрессивными франкскими королевствами и объединен­
ной готской державой, искал поддержки у Византии. Поэтому 
он все более и более проводил проимператорскую, а следова­
тельно, и антиготскую политику. Когда же его жена умерла, Си­
гизмунд женился на женщине неблагородного происхождения. 
В 522 г. король бургундов поддается наветам своей новой жены 
и приказывает убить внука Теодориха117. Этот шаг не мог быть 
не замечен в Равенне и означал конец оборонительной бургунд­
ской политики Теодориха. Теперь он должен был осуществить 
кровную месть за убитого внука, а к этому долгу Теодорих всегда 
относился достаточно серьезно118. Для войны с Сигизмундом он 
заключает союз с королями франков, у которых тоже были свои 
мотивы для отмщения. В результате Сигизмунд оказывается 
втянут в конфликт с двумя самыми могущественными силами 
в Галлци. Франки вступают в пределы Бургундского королев­
ства, а (Теодорих приказывает своему полководцу Тулуину не 
спешить с вторжением в Бургундию, а дождаться исхода битвы 
бургундов с франками. В 523 г. Сигизмунд и его брат Годомар 
терпят поражение в битве и бегут. Сигизмунд попадает в плен к 
франкам и погибает вместе со всей своей семьей. Узнав о таком
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исходе, Тулуин вступает в Бургундию и достаточно беспрепят­
ственно занимает земли между реками Дюране и Изер. В этот 
момент, возможно, и сыграла свою роль та деятельность Цеза- 
рия по выкупу пленных из-за Дюранса, которую он осуществлял 
после войны 508-511 гг. и которую поддержал сам Теодорих, о 
чем мы уже писали выше. Заработанная в тот момент репута­
ция среди местного населения, как возможно и рассчитывали, 
сработала в пользу относительно спокойного приведения этих 
земель под власть остготского короля. Это особенно контрасти­
рует с ситуацией в той части Бургундского королевства, которая 
должна была отойти к франкам. После победы франки не смог­
ли там закрепиться и вынуждены были отойти. Мало того, от­
ступивший Годомар восстановил свои силы и отвоевал королев­
ство, хотя и не полностью. Характерно, что земли, отошедшие к 
остготам, оставались под их контролем и расширили Галльскую 
префектуру Остготского королевства. Цезарий наконец-то полу­
чил долгожданный доступ к контролю над диоцезами севернее 
р. Дюране, а Теодорих в том числе и при содействии такой фигу­
ры, как Цезарий, сумел сохранить завоеванное, на что франкам 
потребовалось совершить еще не один военный поход119.

Соборы 524-529 гг.
Цезарий не стал терять времени и активно включился в рабо­

ту по установлению контроля над возвращенными войной дио­
цезами. Теперь уже ничего ему не мешало созвать собор, что он 
и сделал в 524 г. Этот собор открывает серию соборов, которые 
по составу участников демонстрируют возросшую силу и поли­
тический авторитет Цезария. На них рассматривались вопросы 
организации различных церковных дел, как организационных, 
так и касающихся вопросов христианской доктрины120. Нельзя 
сказать, что на этом поприще Цезарий не сталкивался с пробле­
мами. Так, один из старейших епископов его митрополии Агре- 
ций откровенно игнорировал некоторые его^постановления. На 
соборе 527 г. Цезарий был вынужден убеждать епископов нало­
жить на Агреция дисциплинарные санкции, но, по-видимому, 
решение собора Агреций игнорировал, и Цезарию пришлось об­
ращаться к папе для подтверждения этого решения. Только тог­
да эта проблема, как кажется, была урегулирована, по крайней 
мере епископа Агреция в источниках мы больше не встречаем121.
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Еще большего внимания Цезария потребовала ситуация, воз­
никшая после того, как епископ Вьенны Юлиан созвал в Валенсе 
собор в 528 г., на котором поставили под сомнение правильность 
суждений Цезария о божественной благодати. Сам Цезарий от­
казался посетить этот собор, сославшись на болезнь, но послал 
одного из своих сторонников, епископа Киприана, которому и 
предстояло отстаивать на этом соборе позиции Цезария122. Од­
нако усилий Киприана оказалось недостаточно, и было принято 
решение, явно не устраивающее Цезария. Поэтому уже в 529 г. 
Цезарий созывает новый собор в Оранже, на этот раз заручив­
шись поддержкой римского престола и непосредственно от него 
получив установления по оспариваемым вопросам, на основе 
которых он составляет каноны. Примечательно, что решения 
этого собора подписали не только епископы, но и представители 
высшей администрации и аристократии в этом регионе (Либе- 
рий, Наманций и др.), которые принимали участие в соборе. Этот 
факт демонстрирует, что Цезарий не был уверен в исходе и для 
принятия Оранжских канонов вынужден был воспользоваться 
всеми возможными средствами. Поэтому он обратился за помо­
щью и к гражданской администрации и к местной знати, что не 
могло быть осуществлено без поддержки королевского двора в 
Равенне123. Таким образом, этот вопрос приобрел общегосудар­
ственное значение, а Цезарий после удачного завершения со­
бора еще больше утвердил свой авторитет. С одной стороны, он 
отстоял свое понимание христианского вероучения, а с другой — 
не допустил и намека на возможный раскол в галльской церкви. 
Примечательно, что решения собора в Валенсе не сохранились 
и были, по-видимому, уничтожены. И, как мы видим из описа­
ния биографов Цезария, даже на этом борьба не прекратилась, и 
Цезарий был вынужден просить уже следующего папу Бонифа­
ция II подтвердить Оранжские каноны, что было им и сделано в 
531 г.124 И только после этого «главы церквей постепенно приня­
ли то, что в результате их неожиданного упорства дьявол хотел 
уничтожить»125. После своего успеха в теологических вопросах, 
закрепленного Оранжским собором, Цезарий, развивая свой 
успех, в, ноябре 529 г. созывает еще один собор, через который 
он проводит ряд реформ, направленных на усиление христиа­
низации и усовершенствование деятельности самой церкви на 
этом поприще. Основной из таких реформ следует назвать право 
священников и дьяконов на осуществление проповеди. Таким
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образом, это право выводилось из сугубо епископской преро­
гативы и передавалось всем клирикам, что давало возможность 
прихожанам регулярно иметь наставления в христианской эти­
ке, а региону подвергнуться более глубокой христианизации126. 
Добившись этого решения, Цезарий не забывал и о практиче­
ских шагах, необходимых для того, чтобы эта реформа действи­
тельно была эффективна. Он прекрасно отдавал себе отчет, что 
не каждый священник готов к исполнению этой обязанности, 
поэтому он подготовил и разослал по «далеко расположенным 
провинциям во Франкии, в Галлии, а также в Италии и Испании» 
составленные им проповеди, указывая, «что именно следует в 
своих церквях проповедовать»127. Эта реформа была одним из са­
мых удачных деяний Цезария.

Если же вернуться к первому собору 524 г., созванному Це- 
зарием в Арле, то он ознаменовался еще одним интересным 
фактом. Все собравшиеся на нем приняли участие в освящении 
храма Святой Марии, возведенного Цезарием. Кроме своего не­
посредственного назначения, этот храм в замыслах Цезария 
должен был служить и местом захоронения сестер женского мо­
настыря, в нем же он заблаговременно подготовил место и для 
своего захоронения. Для этого он приказал вырубить из огром­
ных камней саркофаги и расставить их плотно в ряд, «чтобы ка­
кая бы дева из той общины ни умерла, она бы имела уже приго­
товленное святое место погребения»128. Вскоре после освящения, 
возможно, в 525 г., умерла его сестра, аббатиса Цезария, и место 
своего упокоения она обрела именно в этом храме, на почетном 
месте в саркофаге между алтарем и кафедрой129. Ей унаследовала 
Цезария Младшая, скорее всего, племянница епископа, а управ­
ляющим монастыря был назначен дьяк Теридий, тоже родствен­
ник Цезария, предположительно племянник. Таким образом, 
все заботы по созданию и устройству этого «родового оплота» 
Цезария не прошли даром, монастырь крепко держался в руках 
его семьи130.

В этот же период на политической сцене произошли некото­
рые события, которые повлекли за собой изменения в положе­
нии сил в Галлии. Ключевым из них стала смерть в 526 г. Тео- 
дориха Великого, короля остготов. На остготский трон взошел 
его малолетний внук Аталарих, регентшей и фактической пра­
вительницей при котором стала его мать Амаласунта. Кроме 
того, готская держава после смерти Теодориха была разделена, и
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Амалариху, другому внуку Теодориха, были возвращены казна и 
корона Вестготского королевства со столицей в Нарбонне. Арль 
остался в составе Остготского королевства, а Рона теперь стала 
естественной границей между двумя королевствами, которые 
полностью погрузились в свои проблемы и никогда больше не 
пытались вмешиваться во внутренние дела друг друга.

Приход франков
После смерти Теодориха Великого, своего основателя и идей­

ного вдохновителя, готская держава, разделившись на два коро­
левства, реально потеряла в своей военной мощи, что вырази­
лось в вытеснении готов из Галлии. Уже, по-видимому, в 530 г. 
Амаласунта, чувствуя угрозу со стороны франков, пыталась соз­
дать буфер между своими территориями и франкскими. Для это­
го она добровольно передала земли, захваченные готами в 523 г., 
бургундскому королю Годомару и заключила с ним союзный до­
говор, считая, что рубеж по р. Дюране с построенными вдоль 
нее крепостями будет более сложной преградой для франкских 
вторжений131. Цезарий опять потерял фактический контроль над 
теми приходами, за которые он столько боролся.

В связи с этим первым под удар все же попало Вестготское ко­
ролевство. Поход франкского короля Хильдеберта I на Нарбонн 
в 531 г. хотя напрямую и не привел к потере земель, однако его 
итогом послужила смерть Амалариха, последнего вестготского 
короля из рода Балтов. Он не оставил наследника, и это приве­
ло к тому, что в Вестготском королевстве наступил вакуум леги­
тимной власти. В галльских землях, подчинявшихся вестготам, 
в этот момент поднялись панические настроения и многие вме­
сте с семьями поспешили перебраться в Испанию, под покрови­
тельство Теоды, давно уже имевшего там большую власть. Одна­
ко Хильдеберт был удовлетворен богатой добычей и вернулся в 
Париж, что на время и спасло вестготов.

В 532 г. другой франкский король Теодеберт I прорывается за 
оборонительный рубеж на р. Дюране и даже захватывает Арль, 
но, взяв заложников, он был вынужден отступить132. Очень жаль, 
что об этом событии совершенно умалчивает «Vita Caesarii». Воз­
можно, Цезарий в тот момент повел себя недостаточно лояльно 
по отношению к франкам, о чем впоследствии его биографы не 
желали напоминать. Однако это остается всего лишь предполо­
жением.
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В это же время Цезарий столкнулся с серьезной оппозицией 
внутри своей митрополии, которая была не согласна с его ре­
формами и, по-видимому, имела свои взгляды на церковные ре­
формы. Во главе их встал Контумелиоз, епископ Риеза, человек, 
принадлежавший к аристократам того времени и, по свидетель­
ству Эннодия, обладавший хорошим литературным вкусом133. 
Возможно, он был не согласен с радикальными изменениями в 
пасторской деятельности и стиле жизни епископов, выдвину­
тыми Цезарием, он не подписал Оранжские каноны, тем самым 
оказавшись в оппозиции к Цезарию. В 533 г. на соборе в Марселе 
против Контумелиоза были выдвинуты обвинения в сексуаль­
ных связях и незаконном отчуждении церковного имущества. 
Контумелиоз под давлением свидетельств против него при­
знал свою вину, согласился на временное покаяние в монастыре 
и возмещение ущерба за проданный им дом, принадлежавший 
церкви. Большего Цезарию добиться не удалось, хотя он настаи­
вал на немедленном отстранении Контумелиоз^ от епископской 
кафедры. Собор не пришел к единому мнению по этому вопро­
су, так же как и о длительности его покаяния. Эти вопросы по­
висли в воздухе, что прекрасно иллюстрирует следующее. Как 
сам Контумелиоз, так, возможно, и его оппозиция Цезарию 
пользовались сочувствием и поддержкой среди епископов, а сам 
Цезарий не обладал достаточным влиянием даже внутри свое­
го диоцеза. Авторитет Цезария был подорван, и ему ничего не 
оставалось, как в очередной раз обратиться за поддержкой к 
римскому понтифику. Папа Иоанн II, как и следовало ожидать, 
поддержал позицию Цезария и предписал отстранить Контуме­
лиоза от должности. К письму папы Цезарий впервые приложил 
свое письмо, обращенное к епископам диоцеза, грозный тон ко­
торого показывал, насколько он был разозлен сложившейся си­
туацией и насколько было чувствительно для него отсутствие 
полной поддержки134.

На политическом небосклоне продолжали сгущаться тучи 
над остготским владычеством над ПровансомГВ 534 г. объеди­
ненные силы франков окончательно покорили Бургундское ко­
ролевство и буфер между остготами и франками таким образом 
перестал существовать. В это же время король Теодеберт I осу­
ществил еще один поход против вестготов и занял ряд городов 
по правой стороне Роны (Лодев, Безье), а также под его власть 
перешел г. Родез с прилегающей областью, до этого времени
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признававший власть вестготов135. В результате Прованс прак­
тически со всех сторон оказался окружен владениями франков, 
не скрывавших своего желания завладеть им. Но положение еще 
более ухудшилось после начала остгото-византийской войны в 
535 г. Ни Галлия, ни сам Прованс не были непосредственным те­
атром военных действий, поэтому мы не будем останавливаться 
ни на предшествовавших событиях в остготском королевстве, 
ни на перипетиях самой войны. Однако в результате этой войны 
король остготов Витигис, претерпевая поражения и нуждаясь в 
консолидации всех военных сил в Италии против столь грозно­
го соперника, встал перед необходимостью отозвать гарнизо­
ны, охранявшие Прованс. Понимая, что это приведет к момен­
тальному завоеванию этой области франками, наседавшими 
на ее границы, Витигис решил сохранить «хорошую мину при 
плохой игре». В 537 г. он предложил франкам добровольно от­
дать Прованс, патронаж над алеманами и всю альпийскую зону 
взамен на их вступление в войну на стороне остготов, на что те 
согласились, но в войну вступать не спешили136. Таким образом, 
Арль и его епископ Цезарий в 537 г. в который уже раз поменяли 
«хозяев». Интересно отметить, что новым «хозяином» Арля стал 
король Хильдеберт I, а не соперничающий с ним Теодеберт I, ко­
торый уже брал Арль и у которого были заложники из него. Тем 
самым Витигис сделал попытку вбить «клин» между ними, что­
бы решительно не усиливать одного из них, не будучи уверен­
ным в их намерениях.

С переходом Прованса под контроль франков Цезарий поте­
рял свой исключительный статус, который он имел при правле­
нии остготов. В королевстве Хильдеберта Арльская митрополия 
была лишь одной из 15 таких же, и Цезарий становился лишь 
одним и 15 равных по статусу епископов королевства. Правда, 
при этом Цезарий оставался викарием Галлии, но этот статус, 
дарованный ему папой, не производил должного впечатления 
на других епископов. Так, в частности, Цезарий не посетил ни 
одного собора, созванного в королевстве Хильдеберта, ведь он 
имел претензии на первенство в галльской церкви, по крайней 
мере в части королевства Хильдеберта. И, конечно же, он пре­
тендовал на председательство и руководство соборами, прово­
димыми в королевстве. Но никто не мог, да и не хотел ему этого 
гарантировать, и мало считались с его претензиями. Цезарий же 
в условиях, когда его не поддерживала даже часть епископов его
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собственной митрополии, как мы видим из истории с Контуме- 
лиозом, тем более не имел рычагов влияния на епископов других 
митрополий. К тому же в Риме произошла смена папы. Новый 
папа Агапит совершенно не пытался придерживаться полити­
ки предыдущего папы, мало того, Контумелиоз добился в Риме 
пересмотра дела, и папа Агапит даже частично его оправдал, дав 
понять Цезарию, что на его помощь и поддержку он может боль­
ше не рассчитывать137. Это немало ударило по авторитету и ам ­
бициям Цезария, в таких условиях он не мог получить то, на что 
он претендовал, поэтому единственным выходом из этой си­
туации было игнорировать созываемые соборы, что он и делал. 
И если на соборе 538 г. в Орлеане не появился ни сам Цезарий, ни 
один из епископов его диоцеза, то на втором в 541 г. присутство­
вало уже 16 из 23 епископов, а двое послали своих представите­
лей. Цезарий же просто игнорировал оба собора, сославшись на 
болезнь, причем даже не посылал своего представителя138. Таков 
был его ответ на не признание его амбиций. Однако с приходом 
франков для Цезария были и положительные моменты. Вновь 
под его контроль вернулись земли к северу от р. Дюране, причем 
на этот раз окончательно.

Смерть Цезария
В такой обстановке 27 августа 542 г. на семьдесят третьем году 

жизни Цезария настигла смерть139. Он был похоронен в заранее 
подготовленном им месте в храме Святой Марии, рядом с сарко­
фагом его сестры Цезарии. То, что он распорядился похоронить 
себя в женском монастыре вместо обычного для епископов Арля 
места захоронения, было последним актом, направленным на 
защиту и поддержание своего «детища». Ведь это должно было 
привести к экономическим выгодам для того места, где находи­
лось тело святого, культ которого сразу же после его смерти стал 
продвигаться усилиями аббатисы, что, в частности, выразилось 
в составлении «Vita Caesarii». И как мы видим, вторая книга его 
жизнеописания изобилует фактами о чудесном излечении с по­
мощью самого Цезария, а главное, благодаря его мощам, что 
еще раз подтверждает практическое назначение «Vita Caesarii». 
Кроме того, факт покровительства монастырю столь известно­
го святого мог иметь влияние на лиц, желавших как-либо поку­
ситься на имущество монастыря, — они могли убояться столь
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«могущественного» защитника. По крайней мере святой Мартин 
карал за такие злодеяния, направленные против покровитель­
ствуемого им монастыря140. И такие представления, похоже, в то 
время были общеприняты, что создавало дополнительную за­
щиту для монастыря.

Цезарий также после себя оставил завещание, которое еще 
раз подтверждает нам, что он сам не был выходцем из богатой 
семьи и не обладал личным богатством. Перечень имущества, 
которое он оставил после себя, едва ли имеет смысл приводить, 
и, уж конечно, оно не идет ни в какое сравнение, например, с 
имуществом, которое по своему завещанию оставил один из его 
современников, епископ Ремигий141. Исходя из этого, единствен­
ное, что имело его особое попечение в этом завещании, — это 
установление максимальной независимости и финансового бла­
гополучия для основанного им монастыря, а также защита его 
от различных посягательств142. Эти вопросы в основном и отра­
жены в его завещании, что еще раз иллюстрирует нам, настолько 
важен для него был этот созданный им «оплот» семьи, если даже 
в завещании практически все мысли его были связаны с ним.

Такой мы увидели жизнь Цезария, которая протекала в один 
из самых бурных периодов истории Галлии. За время его жиз­
ни город Арль более пяти раз переходил из рук в руки, пережи­
вал осады и взятия, им правили бургунды и вестготы, остготы и 
франки. Однако, кому бы ни подчинялась провинция, Цезарий 
всегда находил свое место и навсегда остался одной из самых 
заметных фигур своего времени. Он был необычайно амбицио­
зен, и его жизнь с самого начала проходила в постоянной борьбе 
за свой авторитет, за авторитет вверенной ему церкви, за благо­
состояние своего «детища», женского монастыря. На этом пути 
он всегда сталкивался с противодействием оппозиционных сил, 
против него постоянно выдвигали обвинения, он пережил ссыл­
ку и аресты, но всегда в трудные периоды своей жизни он умел 
находить выходы и выпутывался из самых сложных ситуаций.



INCIPIT PROLOGUS 
IN VITA SANCTI CAESARII 

EPISCOPI
(1). Quia, reverenda nobis 

virgo Caesaria, cum choro soda- 
lium monacharum tibi commisso 
petis a nobis, ut vitam et conver- 
sationem beatae memoriae sancti 
Caesarii institutoris vestri ab 
exordio repetentes comprehen­
d e d  litteris debeamus, per quam 
illius vitae praemio fruitur, cuius 
beatitudo sermone mortalium 
non potest explicari, quamvis 
olim per totum  mundum, ipso 
etiam hie vigente, fuerit vene- 
rabiliter divulgata, nefas tam en 
esse credimus, si tarn sancto de- 
siderio minime pareamus, prae- 
sertim cum hoc monasterio ves- 
tro ac magis ipsius ad invicem 
possit eius esse praesentiae, et 
nos dum de ipso loquimur, ip- 
sum nos etiam videre quodam 
modo gratulemur. Deo igitur 
iuvante, adgrediemur implere, 
quae postulas. Et multa quidem 
ipsius beatissimi domni nobis 
narratione comperta, multa a 
nobis ipsis visa, nonnulla etiam 
venerabilium presbyterorum sive 
diaconorum, discipulorum suo- 
rum relatione prolata didicimus,

НАЧИНАЕТСЯ ПРОЛОГ 
К ЖИЗНЕОПИСАНИЮ 
СВЯТОГО ЕПИСКОПА 

ЦЕЗАРИЯ
1. Ты, Цезария143, которую 

мы почитаем как пресвятую 
деву, вместе с вверенными 
тебе монахинями, попроси­
ла, чтобы мы выполнили свой 
долг и составили полное жиз­
неописание основателя ваше­
го монастыря, доброй памяти 
святого Цезария. Он теперь 
вознагражден за свой образ 
жизни, блаженство которой не 
описать речами смертных. И 
хотя совсем недавно, когда он 
был еще жив, его жизнь была 
широко известна по всему 
миру, мы же посчитаем гре­
хом, если не исполним такое 
святое поручение. Особенно 
когда этот труд может быть 
выполнен в вашем, а точнее 
в его, монастыре. И когда мы 
говорим о нем, мы радуемся, 
так как мы видели его. С помо­
щью Господа мы постараемся 
исполнить ваше поручение. 
Многие факты мы почерпнули 
из его рассказов, много мы ви­
дели сами. А некоторые дета­
ли познали со слов почтенных
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praecipue tam en venerabilis 
Messiani presbyteri et fidelissimi 
viri Stephani diaconi, qui ei ab 
adolescentia servierunt: ea dum- 
taxat quae minus onerent et sint 
a prolixitate submota.

(2). Unum tam en hoc in prae- 
senti opusculi devotione a lecto- 
ribus postulamus, ut si casu sco- 
lasticorum aures atque iudicia, 
nos simplices contigerit relatores 
attingere, non arguant, quod sti­
lus noster videtur pompa verbo- 
rum et cautela artis grammaticae 
destitutus, quia nobis actus et 
verba et merita tanti viri cum ve- 
ritate narrantibus lux sufficit eius 
operum et ornamenta virtutum . 
Etenim memoratus domnus Cae- 
sarius, quern habemus in opere, 
solitus erat dicere: ‘Nonnulli 
rusticitatem sermonum vitant 
et a vitae vitiis non declinant’. 
Meretur siquidem hoc et Christi 
virginum pura sinceritas, ut ni­
hil fucatum, nihil mundana arte 
compositum aut oculis earum 
offeratur aut auribus placiturum, 
sed de fonte simplicis veritatis 
m anantia purissimae relationis 
verba suscipiant. Atque ideo nos­
ter iste , sermo integritatis reli- 
gione cojntentus rennuit munda- 
nam pompam, quia respuit cum 
suis operibus gloriae mundanae 
iactantiam, et potius delectatur 
eloquio piacatorum concordare

пресвитеров и дьяконов, кото­
рые были его последователя­
ми, в особенности от почтен­
нейших пресвитера Мессиана 
и дьякона Стефана, которые 
служили ему смолоду. И мы 
старались не включать того, 
что показалось многословно и 
обременительно.

2. В этом посвящении к на­
шему небольшому произведе­
нию мы, простые рассказчики, 
обращаемся к читателям, сре­
ди которых могут оказаться и 
знатоки, чтобы они не крити­
ковали нас и наш стиль изло­
жения за грамматику и отсут­
ствие красноречия. Так труды 
Цезария и его добрые дела до­
статочны для тех, кто искрен­
не раскрывает дела, слова и 
заслуги такого человека. Ведь 
прославленный господин Це- 
зарий, которого мы знаем по 
его трудам, обычно говорил: 
«Некоторые избегают просто­
ты речи, но не отказываются 
от пороков в жизни». Чистая 
непорочность дев Христовых 
заслуживает, чтобы ничего 
из приукрашенного и сочи­
ненного земным искусством 
не было представлено с тем, 
чтобы порадовать их глаза и 
уши. Пусть они лучше примут 
слова самого неприкрашенно­
го из рассказов, струящегося 
из фонтана простой истины. 
Таким образом, наш стиль, со­
ответствующий религиозной
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quam rethorum. Nunc igitur 
unusquisque vivendo sequi appe- 
tat, quod legendo scire festinat. 

EXPLICIT PROLOGUS

INCIPIT VITA
(3) Sanctus ac beatissimus 

Caesarius Arelatensis episcopus 
Cabillonensis territorii fertur 
indigena; cuius parentes, aeque 
prosapies, quod est magnum et 
praecipuum honoris ac nobilita- 
tis exemplum, supra omnes con- 
cives suos fide potius et moribus 
floruerunt. Qui sanctus ac vener- 
abilis cum septimum seu amplius 
gereret aetatis annum, ex vesti- 
mentis, quae circa se habuisset, 
absque ulla dubitatione pauperi- 
bus tribuebat. Saepe domi semi- 
nudus revertens vir beatus, cum 
visus a parentibus suis fuisset, 
sub districtione discussus, quid 
de vestimentis suis fecerit, ipse 
hoc tantumm odo respondebat, a 
transeuntibus sibi fuisse sublata.

(4) Igitur sicut arbusculae 
quaedam stirpibus nobilibus 
fructificare nonnumquam so- 
lent antequam crescere. in qui- 
bus utique quanto est aetas mi­
nor, tanto ubertas est gratior, 
ita in illo viro sancto inter ipsa

чистоте, не подчиняется м ир­
скому блеску и отвергает мир­
скую похвалу вместе с мир­
скими трудами. И мы рады 
соответствовать речам скорее 
рыбака, чем ритора. Теперь же 
пусть каждый следует в жизни 
тому, что он поспешит узнать 
из чтения.

ЗАКОНЧЕН ПРОЛОГ

НАЧИНАЕТСЯ
ЖИЗНЕОПИСАНИЕ

3. Святой и блаженный Це- 
зарий, епископ Арля, был уро­
женцем области Шалона. Его 
родители, равно как и вся его 
семья, служили великим при­
мером славы и знатности и 
отличались от всех своих со­
граждан своим нравом и ве­
рой. Этот почитаемый святой, 
будучи семи лет от роду, без 
колебаний раздавал бедным 
имевшуюся у него одежду. И 
часто, когда Цезарий возвра­
щался домой раздетым, ро­
дители, встречая его, строго 
ругали за то, что он отдал свои 
одежды. Он же им отвечал, что 
они были отняты прохожими.

4. И подобно тому, как не­
кие деревца имеют обыкно­
вение плодоносить благород­
ными побегами, прежде чем 
вырасти, и при этом, чем они 
моложе, тем больше их уро­
жайность. Так и в этом святом
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infantiae rudimenta laetum ver- 
nantis spei germen erupit, ut 
priusquam spatio floreret aetatis, 
fructu exuberaret ingenii. Cum 
ergo octavum decimum gereret 
aetatis annum, ignoronte familia 
vel parentibus, incolatum cupi- 
ens regni caelestis adipisci, seque 
illius temporis pontificis sancti 
Silvestri vestigiis, praemissa sup- 
plicatione, prostravit, petens, ut, 
ablatis sibi capillis mutatoque 
habitu, divino eum pontifex ser- 
vitio manciparet nec pateretur 
ultra supplicem a parentibus ad 
praedium affectusque pristinos 
revocari. Agente ergo pontifice 
gratias Christo, nulla extitit vo- 
tis optimis mora. Cumque in- 
ibi biennio seu amplius sub hac 
inchoatione servisset, divinae 
gratiae instigatione succensus, 
deliberat artius semet ipsum ex- 
peditiusque iuxta euangelium 
divino mancipare servitio, ut pro 
amore regni caelestis non solum 
parentibus, sed et patriae red- 
deretur extraneus.

(5). Arreptam itaque salubrit- 
er fugiendi de saeculi compedi- 
bus libertatem,Lirinense mon- 
asterium tiro sanctus expetiit. 
Cumque iter cum uuo tantum  
famulo socius ageret, coram in- 
quisitoribus missis matris suae 
flumeu transiens, visus ab eis

муже при первом своем опыте 
налился крупный плод весен­
ней надежды, и прежде чем 
расцвел величиной возраста, 
уже изобиловал достаточной 
мудростью. Когда ему было 17 
лет, хотя семья и родители не 
знали о том, он, сотворив мо­
литву, припал к ногам Силь­
вестра, бывшего в то время 
епископом144, желая достичь 
пребывания в царствии не­
бесном, стремясь, чтобы, по­
сле того как был пострижен и 
стал монахом, епископ предал 
его служению Богу и не потер­
пел, чтобы он был возвращен 
родителями обратно. Епископ 
воздал благодарность Христу 
и без промедления вознес мо­
литвы. И когда там в течение 
двух или более лет был рабом 
Божьим под тем же началом, 
он был удостоен Божественной 
милости, познавая более стро­
го самого себя. Он был вполне 
готов отдаться служению Го­
споду в соответствии с Еван­
гелием, чтобы ради любви к 
царству небесному сделаться 
чужим не только родителям, 
но и отечеству.

5. Итак, благополучно об­
ретя свободу от мирских оков, 
молодой святой устремился в 
Леринский монастырь145. Со­
вершая свой путь с одним 
слугой, он пересек реку в при­
сутствии преследователей, 
посланных его матерью, но не
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non est. Diabolus vero in quen- 
dam ingressus miserum, inse- 
quens iter eius, postergum inces- 
santer clamabat: ‘Caesari, non 
vadas; quern ille, bibendi poculo 
benedicto porrectoque, statim  
curavit. Quod est, memorato eius 
comite referente, compertum, 
ipsamque eum constitit primam 
fecisse virtutem . Susceptns ergo 
a sancto Porcario abbate vel ab 
omnibus senioribus, coepit esse 
in vigiliis promptus, in observa­
t i o n  sollicitus, in obauditione 
festinus, in labore devotus, in 
humilitate praecipuus, in man- 
suetudine singularis, ita ut quern 
instituendum susceperant disci­
p l in e  regularis initiis, perfec- 
tum  se invenisse gauderent to- 
tius institutionis augmentis.

(6) Post parvum igitur tempus 
in cellario congregationis elig- 
itur. Attente et studiose coepit 
his tribuere velle, quibus neces- 
sarium erat. vel si abstinentiae 
amore nihil peterent; illis vero, 
quibus probaverat necesse non 
esse, nihil tribuebat, quamvis 
vellent accipere. Unde factum est, 
ut quibus adversa erat sancta dis­
c re te , supplicarent abbati, ut de­
beret a cellario removed; quod et 
praestitum est. Mox, hac cura se- 
posita, ita desiderata se tandem* 
legendi, psallendi orandique et 
vigilandi assiduitate mactavit,

был увиден ими. Некий не­
счастный, в которого вселился 
дьявол, неотступно следовал 
за Цезарием и постоянно кри­
чал ему: «Цезарий, не ходи!» 
Но он тотчас излечил его, бла­
гословив и протянув ему чашу 
с питьем. И это достоверно, 
ведь так это его славный спут­
ник передал, и не подлежит 
сомнению, что Цезарий так со­
вершил свое первое чудо. При­
нятый святым аббатом Порха- 
рием146 и всеми старцами, он 
скоро начал проявлять себя в 
бдении, в почитании и в по­
слушании, благоговейно, пре­
данно в труде, выдающимся в 
смирении, исключительным в 
кротости. И они радовались, 
что тот, кого приняли для обу­
чения началам обязательных 
дисциплин, пришел обучен­
ный всему этому.

6. Вскоре он был выбран 
келарем общины147. И начал 
старательно и бережливо раз­
давать тем, которым было не­
обходимо, даже если те из-за 
любви к воздержанности не 
хотели этого. А после провер­
ки выяснял, кому что нужно, 
а кому нет, и тем, которым не 
нужно, не-давал, сколько бы 
они ни хотели получить. И 
поскольку те попрекали его 
за такой раздел, они колено­
преклоненно просили абба­
та, чтобы Цезария отстрани­
ли от должности, что и было
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ut adolescentiae corpus invali- 
dum, quod palpare potius quam 
debilitare decuerat, effecerit cru- 
cis nimietate curvatum pariter 
et confractum, ita ut de exigua 
holeris seu pulticulae coctioue, 
quam sibi dominico die parabut, 
usque in alia dominica victum 
traheret.

(7) Haec igitur in exordiis mer- 
itornm eius bona fulserunt, quae 
sequenti vita multiplicibus sunt 
augmentata virtutibus. Robur 
namque carnis atteruit, ut vir- 
tutem  spiritus spei ac fidei solidi- 
tate firmaret. Et, ut ait apostolus, 
trium phans de se sibi, ut coronari 
mereretur evincens, interiori ho- 
mini exteriora transscripsit et 
praeclarae mentis imperiis rebel- 
lia corporis incitamenta abiecit. 
Post haec tamen, stomacho fatis- 
cente, typum quartanae febris 
incurrit. Cumque de infirmi- 
tate ipsius abba sanctus graviter 
turbaretur et inter magistrum 
atque discipulum quemadmo- 
dum esset aegritudo divisa, ut 
iile animo laboraret, hie corpore, 
respiceretque sanctus pater, in 
coenooiob nullum eidem reme­
dium posse praestari, ubi etiamsi 
medicus adesset, fervens ad spir- 
italia pueri consuetudo nihil sibi

сделано. Вскоре, когда его 
управление было закончено, 
он стал умерщвлять себя не­
прерывностью чтения, пения 
псалмов, моления и бдения, 
чтобы тело юноши, которое 
следовало лучше ласкать, чем 
калечить, обессилело и сдела­
лось согнутым и разбитым от 
чрезмерных мук. Из малого 
количества овощей и похлебки 
он приготавливал себе трапезу 
воскресным днем, и вплоть до 
следующего воскресенья рас­
тягивал ее148.

7. Такими благими делами 
он прославился в начале ж из­
ненного пути, которые были 
приумножены в последующей 
жизни многочисленными чу­
десами. Он обуздал плотские 
желания, чтобы прочностью 
веры и надежды сделать силь­
ным свой дух. И, как апостол 
говорил, восторжествовав над 
ними собой149, когда победив­
ший заслуживает увенчать 
себя венком, физическому че­
ловека предпочел духовное и 
отбрасывал строптивые по­
буждения тела властью ясно­
го разума. После этого, когда 
желудок его был уже истощен, 
он подвергся регулярным при­
ступам лихорадки. И когда 
вследствие его немощи свя­
той аббат серьезно заволно­
вался, как будто болезнь была 
разделена между пастырем и 
учеником, когда один страдал
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pateretur de abstinentiae frenis 
et vigiliarum rigore laxari, iubet 
eum, immo cogit beatissimus 
abba ad civitatem Arelatensem 
causa recuperandae salutis ad- 
duci.

(8) Erat igitur tempore illo 
Firminus illustris et timens 
Deum et proxima ipsius illus- 
trissima mater familias Grego- 
ria, illustrissima feminarum, in 
praedicta urbe Arelatensi, quo­
rum studio et vigilantia curaque 
circa clerum et monachos cir- 
caque cives et pauperes civitas 
praedicta reddebatur illustrior. 
Uterque enim proprias opes non 
consumebant mundana luxuria, 
sed ad paradisnm sibi eas io de- 
portatione pauperum transmit- 
tebant. Qui praedictum sanctum 
Caesarium ad se causa misericor- 
diae receperunt.

(9) Erat autem ipsis personis 
familiarissimus quidam Pomer- 
ius nomine, scientia rethor, Afer 
genere, quern ibi singularem et 
clarum grammaticae artis doc- 
trina reddebat. Concipiunt ig­
itur animo generosae personae, 
quatinus tan ta Dei gratia sanc- 
tus Caesarius refertus tantaque

душой, а другой телом. Свя­
той отец Порхарий учитывал, 
что лекарство не может быть 
предоставлено в монастыре, 
хотя там и находился врач. И 
поняв, что побуждения юно­
ши, пылающие к духовному, 
не позволят ему избавиться 
от поста и строгости ночных 
бдений, благочестивый аббат 
велел ему, даже мало того — 
заставил отправиться в город 
Арль для восстановления здо­
ровья150.

8. В то время в Арле жил 
Фирмин151 — муж славный и 
богобоязненный, а также близ­
кая ему Григория152, славней­
шая из женщин, стараниями, 
заботой и опекой которых этот 
город снова вернулся к более 
славному отношению к клиру 
и монахам, а также к гражда­
нам и беднякам. Ведь они оба 
не растратили свои собствен­
ные средства на мирскую ро­
скошь, но перенесли их в рай 
для себя благодаря помощи 
бедным. Они из сострадания 
приняли у себя святого Цеза- 
рия.

9. Также там жил, связан­
ный с этими людьми друже­
ственными связями, ритор по 
имени Померий, который был 
родом из Африки153, где зна­
ния в грамматике сделали его 
особенно известным. И по­
скольку казалось, что Цезарий 
был наполнен Божественной
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memoria dono Christi videretur 
esse fulcitus, ut saecularis scien- 
tiae disciplinis monasterialis in 
eo simplicitas poleretur. Sed eru- 
ditionis humanae figmenta non 
recepit, quem instruendum per 
se sibi divina gratia praeparavit. 
Librum itaque, quem ei legendum 
doctor tradiderat, casu vigilia las- 
satus, in lectulo sub scapula sua 
posuit; supra quem dum nihilo- 
minus obdormisset, mox divini- 
tus terribili visione percellitur, et 
in soporem aliquantulum reso- 
lutus, videt quasi scapulam in qua 
iacebat brachiumque quo innixus 
fuerat codici dracone conligante 
conrodi. Excussus ergo e somno, 
territus ipse visu, terribilius se 
ex eodem facto coepit arguere, 
eo quod lumen regulae salutaris 
stultae mundi sapieutiae voluerit 
copulare. Igitur contempsit haec 
protinus, sciens, quia non deesset 
illis perfectae locutionis ornatus, 
quibus spiritalis eminet intellec- 
tus.

(10) Post aliquot autem dies 
suprascriptae personae sug- 
gesserunt sancto Eonio episcopo 
civitatis/dicentes, esse quendam 
penes se venerabilem monach- 
um et omni laude praecipuum, 
cuius personam deberet familiari

милостью и одарен Христом, 
они решили, что монастыр­
ская простота в нем долж­
на быть украшена знаниями 
светских наук. Но он не прини­
мал творения человеческого 
познания, ведь его Божествен­
ная милость подготовила для 
обучения только при своей 
помощи. Однажды Цезарий, 
ослабленный бдением, в кро­
вати положил под спину кни­
гу, которую ему передал учи­
тель для чтения. Когда же он 
все же заснул на ней, вскоре 
он по воле Господа был пора­
жен ужасным видением. Нахо­
дясь во власти сна, он увидел, 
как будто спина, на которой 
он лежал, и часть руки, ко­
торой он опирался на книгу, 
были обглоданы схватившим 
его змием. Проснувшись, на­
пуганный видением, он начал 
сурово упрекать себя за то, что 
захотел связать свет истинных 
знаний с глупой мирской му­
дростью. Тогда он немедлен­
но презрел ее154, зная, что по­
скольку красоты прекрасной 
речи было достаточно для нее, 
то духовное познание превос­
ходит ее.

10. Через несколько дней 
вышеназванные знатные люди 
обратились к епископу того 
города, святому Эонию155, го­
воря, что у них есть достойный 
уважения и выдающийся мо­
нах и он обязан познакомиться
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et private interrogatione cog- 
noscere. Iubet igitur eum ad se 
perduci. Praesentatum ergo sibi 
sanctum Caesarium venerabilis 
Eonius episcopus diligentius per- 
cunctatur, qui cives esset qoibus- 
ve parentibus fuerit procreatus. 
Oumque incolatum civitatis et 
parentum  publicasset originem, 
congaudens sancta alacritate, 
episcopus dixit: ‘Mens es, fili, 
concives pariter et propinquus, 
nam et parentes tuos reminiscor 
optime et per consanguinitatem 
parentali recordatione complec- 
to r’. Coepit ergo invenem non ut 
peregrinum sive extraneum, sed 
respectu adtentiori intimis cordis 
oculis contemplari.

(11). Mox ab abbate suo sancto 
Porcario eum expetiit. Rogante 
igitur beato viro Eonio episcopo, 
licet ab invito ceditur. Ilico di- 
aconus, dehinc* presbyter ordi- 
natur; numquam tam en canoni- 
cam modulationem monachi, 
numquam instituta Lirinensium 
vel modicum subrelinquens. or- 
dine et officio clericus, humili- 
tate, caritate, obsequio, cruce 
monachus permanebat. Ad ec- 
clesiam vero m atutinis aliisque 
conciliis primus de intrantibus, 
ultimus de egredientibus aderat. 
Non visus, non auditus animum 
beati viri a celestium bonorum 
nectare sequestrabat, ita ut vul- 
tus eius qualitas nescio quid 
semper videretur renitere cae- 
leste.

с ним и лично по-дружески по­
общаться с ним. Тогда он ве­
лел, чтобы его привели к нему. 
И уважаемый епископ Эоний 
усердно расспрашивал пред­
ставшего перед ним Цезария, 
откуда он и кто его родители. И 
когда он раскрыл место своего 
жительства и происхождение, 
епископ возрадовался и ска­
зал: «Ты земляк и родственник 
мне, помню я родителей тво­
их, и вследствие нашего близ­
кого родства я обниму тебя в 
память о твоих родителях». И 
он стал относиться к юноше не 
как к чужому и постороннему, 
а с большим уважением и ис­
кренней любовью156.

11. Вскоре святой Эоний по­
требовал его у святого аббата 
Порхария. В ответ на просьбу 
благочестивого епископа Эо- 
ния Цезарию хотя и неохотно, 
но разрешили уйти157. Вскоре 
он был назначен дьяконом, по­
том пресвитером. Он никогда 
не оставлял ни каноническую 
размеренность жизни монаха, 
ни скромные принципы Ле- 
ринского монастыря, он оста­
вался клириком по должности, 
а по смирению, любви, послу­
шанию и мукам — монахом. 
И был он на утренних и иных 
молебнах первым входив­
шим в церковь и последним 
из нее выходившим. Ни зре­
ние, ни слух не отделяли дух 
блаженного мужа от нектара
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(12) . Post haec autem, defunc- 
to abbate, in suburbana insula 
civitatis dirigitur a sancto Eonio 
beatus Caesarius pater, ut mon- 
asterium, quod recentius fuerat 
destitutum  abitu rectoris, ipse 
in eadem reverentiae auctori- 
tate succedens, ad disciplinam 
formaret abbatis. Suscepit ergo 
vitam in suburbano coenobio 
libens, quam etiam intra urbem 
cotidianis semper excolebat ac- 
tibus et votis semper optabat, 
monasteriumque praedictum 
taliter cotidiana instantia et di- 
vinis informavit officiis, ut in- 
ibi hodieque, Deo propitiante, 
servetur.

(13) . Dum ergo in antelata 
insula parum ultra triennium  in 
abbatis officio conversatur, Eon- 
ius sanctus clerum vel cives ad- 
loquitur et ipsos dominos rerum 
per internuntios rogat, ut cum 
ipse. Deo volente, migrasset ad 
Christum, nullum sibi alterum 
quam sanctum Caesarium elig- 
erent fieri successorem, quatinus 
ecclesiasticum rigorem, quem 
querebatur in multis regulis aeg- 
ritudine sua fuisse mollitum, 
per servum Christi Caesarium 
ad ^tatum suum et vigorem 
gratularetur revocari fraterni- 
tas, essetque subsequentis labor 
emolumentum aliquatenus de- 
cessoris, ut cum talem posterum

небесных благ, так что всегда 
казалось, что черты его лица 
блистают чем-то небесным.

12. Когда аббат умер158, свя­
той Цезарий был направлен 
святым Эонием в островную 
область города, чтобы он, на­
следуя аббату в почетной вла­
сти, приучил к дисциплине 
монастырь, который недавно 
был заброшен из-за ухода ру­
ководителя. Он с готовностью 
усвоил жизнь в этом монасты­
ре, ту, которую он в городе ча­
сто ежедневными делами про­
славлял и в молитвах желал, и 
так он ежедневным усердием 
и богоугодными делами вос­
создал монастырь, который 
там и сейчас, по воле Бога, со­
храняется.

13. В то время, как он нахо­
дился в должности аббата на 
том острове немногим более 
трех лет, святой Эоний обра­
тился к клиру, гражданам и 
через посланников просил са­
мих господ159, чтобы они, когда 
он сам по воле Бога отойдет к 
Христу, решили, чтобы никто 
другой, кроме Цезария, не был 
назначен ему наследником. А 
братия, которая жаловалась, 
что болезнь Эония размягчи­
ла их в многочисленных пра­
вилах, возрадовалась, что при 
помощи раба Божьего Цезария 
церковная твердость вновь 
вернется к прежнему положе­
нию и жизненной силе. И труд
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relinquebat, augmentuin aeter- 
nae hereditatis etiam in sanctis- 
simi viri electione perciperet, et 
non deesset post transitum  so- 
cius electionis voto, qui etiam su- 
perstis auctor extitit in decreto. 
Itaque, his omnibus divina provi- 
dentia fideliter ordinatis, securus 
de successore beatus Eonius ini- 
gravit ad Doininum.

(14) Cum ergo ad notitiam, de 
quo loquimur, patris nostri vera 
opinio pervenisset, quod esset or- 
dinandus episcopus, inter quas- 
dam sepulturas latibulum req- 
uisivit. Sed absconsus esse non 
potuit, quern detexit non culpa, 
sed gratia. Itaque de quadam 
sepultura trah itu r virus, quern 
non mortuum, sed absconsum 
vitae claritas ostendebat. Igitur 
episcopatus sarcinam coactus 
suscepit, mansuetoque iumento 
Christi* impositum honus mod- 
estiae temperamento portatur.

(15) . De profectibus itaque 
cunctorum sollicitus et providus 
pastor statim  io instituit, cotidie 
tertiae sextaeque et nonae opus 
in sancti Stephani basilica clerici 
cum hymnie cantarent, ut si quia 
forte saecularium vel peniten- 
tum  sanctum opus exsequi am- 
biret, absque excusatione aliqua

его последователя Цезария 
был в какой-то степени успе­
хом предшественника, так 
как, когда он оставил такого 
наследника, братия приобрела 
увеличение божественного на­
следия. И после смерти Эония 
хватало союзников в отноше­
нии избрания Цезария, кото­
рого Эоний утвердил для всех 
переживших его в постанов­
лении. И когда все это боже­
ственным провидением было 
надежно устроено, блаженный 
Эоний, спокойный в выборе 
преемника, отошел к Господу.

14. Когда стало известно Це- 
зарию, о чем мы рассказыва­
ли, а именно — что он должен 
быть избран епископом, он 
укрылся на кладбище в тайни­
ке160. Но не мог быть скрыт тот, 
которого прославила не вина, 
а слава! И среди могил он жи­
вой был обнаружен, и яркость 
жизни была в нем не мертвой, 
но сокрытой. Итак, вынужден­
но приняв бремя сана еписко­
па161, Цезарий со скромностью 
нес доверенный ему груз от­
ветственности.

15. Заботливый и волную­
щийся о благополучии всех 
пастор -тотчас постановил, 
чтобы клирики ежедневно в 
базилике Святого Стефания162 
пели с гимнами в Третий, Ше­
стой и Девятый час163 и чтобы 
если кто-либо только обратит­
ся с просьбой, будь то человек
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cotidiano interesse possit officio. 
Ipse vero, spreta omni sollicitu- 
dine curaque terrestri, ad instar 
apostolorum sollertiam culturae 
in dispensatione ordinatoribus 
et diaconibus credidit sub Dei 
obtestatione committendam et 
totum  se verbo Dei et lectione, 
inquietis etiam praedicationibus 
mancipavit: re vera ut spiritalis 
medicus, qui morborum vitia 
curaret inserta et prohiberet ma­
ils cogitationibus nascitura.

(16). Tantamque ei Deus gra- 
tiam de se dicendi dedit, ut quic- 
quid oculis videre potuisset, ad 
aedificationem audientium pro 
similitudinis consolatione pro- 
poneret. Tantum voluminum 
sacrorum seriem commendavit, 
sic semper recentia congregavit, 
ut de veteribus nihil am itteret, 
similis penitus templo Dei, quod 
et novos cotidie hospites suscipit 
et fovet antiquos et ita semper 
introitu advenientium crescit, ut 
numquam veterum discessione 
minuatur. Ita quantalibet, si res 
poposcit, divinorum voluminum 
exem pla, seriemque narravit, 
quasi de (ibro cognita recenseret, 
non quasi de memoriae thesauro 
olim lecta proferret, implens illud 
euangelii dictum de homine, qui

светский или раскаявшийся, 
который пожелал бы следо­
вать святому делу, то такой 
ежедневно и без отказа мог бы 
участвовать в службе164. Сам 
же, по примеру апостолов от­
бросив все волнения и земные 
заботы, призвав в свидетели 
Господа, вверил мастерство 
возделывания земли в управ­
ление администраторам и 
дьяконам. А всего себя от­
дал словам Божьим, чтению и 
бесконечным проповедям165. 
Поистине, он был как духов­
ный врач166, который исцеляет 
врожденные недуги и не дает 
дурным мыслям зародиться.

16. И такой дар красноречия 
Господь даровал ему, что, если 
он не мог видеть очами, он при 
помощи аналогий в своих на­
ставлениях мог убедить и уте­
шить слушателей. Он хранил у 
себя ряд святых свитков и ча­
сто собирал новые, не забывая 
при этом и о старых. Он был 
подобен внутри храму Божье­
му, что ежедневно принимал 
новых гостей и старых сохра­
нял, и так всегда прирастает 
вхождением приходящих, что 
никогда не уменьшается из-за 
ухода старых. И если дело тре­
бовало, он цитировал сколь 
угодно длинный отрывок из 
своих свитков, словно пере­
сказывал знакомое из кни­
ги, а не так, как будто выни­
мал некогда прочитанное из



de thesauro suo profert nova et 
vetera.

(17). Advenientes vero pontif- 
ices sive presbyteros cunctosque 
ordinis divini ministros, sive loci 
cives sive etiam extraneos, ut 
salutavit atque oravit, paululum 
de concivium vel suorum affectu 
saluteque consuluit ; mox vero, 
armis sanctae praedicationis ar- 
reptis, de umbra praesentium 
disputans, de perennitate beati- 
tudinis persuadens, alios dulci 
invitavit alloquio, alios acriori 
deterruit, alios minando, alios 
blandiendo correxit, alios per 
caritatem, alios per districtionem 
revocavit a vitiis; alios quasi in 
proverbiis generaliter monens, 
alios asperius et sub contesta- 
tione divina increpans, ut monita 
sequerentur, aeterna cum lac- 
rimis supplicia minabatur, prout 
singulorum noverat aut virtutes 
aut mores aut vitia. It a praed- 
icationem proferebat, ut et bonos 
incitaret ad gloriam et malos 
revocaret a poena. Sicut bonus 
medicus diversis vulneribus di- 
versa medicamina providebat, of- 
ferens, non quod unumquemque 
delectaret, sed potius quod 
curaret, non inspiciens vol- 
untatem  aegrotis, sed sanitatem 
desiderans competenter infirmis.

сокровищниц памяти, не на­
поминая при этом сказанное в 
Евангелии про человека, кото­
рый выносит из сокровищницы 
своей новое и старое167.

17. Приходящих еписко­
пов и пресвитеров, а также 
всех служителей Церкви, как 
граждан города, так и даже чу­
жеземцев, он приветствовал, 
говорил с ними немного и об­
суждал настроение и здоровье 
как свое, так и сограждан. За­
тем, когда советы его святой 
проповеди воспринимались, 
рассуждая о мраке текущего 
времени, убеждая в неисся­
каемости счастья, одних при­
влекал сладкими речами, дру­
гих устрашал более суровыми, 
тех направлял ласками, этих 
угрозами, удерживал от гре­
хов одних любовью, других су­
ровостью. Одних, словно в по­
словице, уговаривал, других, 
призывая в свидетели Бога, 
грозно бранил. Чтобы следова­
ли указаниям, со слезами гро­
зил вечными мучениями, в со­
ответствии с тем, что он знал 
о добрых делах, нраве и грехах 
каждого. И так выстраивал 
проповедь, чтобы она добрых 
приводила ю славе, а дурных 
отзывала от кары. Как если 
бы хороший врач приготовил 
различные лекарства для раз­
ных ран, предлагая не то, что 
услаждает, но скорее то, что 
лечит, невзирая на желание
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(18). Ipsosque pontifices sanc- 
tos et reliquos rectores ecclesiae 
granditer increpabat, ut plebi sibi 
commissae indesinenter spiritale 
pabulum m inistrarent, dicens: 
‘Uteris in Christi nomine ordinis 
primi spiritalis militiae locum, 
frater; attende pastorali sollertia 
talenta tibi commissa, quatinus 
feneratori eadetn dupla restituas. 
Audi prophetam: Vac tnihi, quia 
tacui; audi apostolum cum metu 
dicentem: Vac mihi erit, si non 
euangelizavero; vide, ne, te occu- 
pante cathedrae locum, alius for- 
sitan secludatur, et dicatur de te 
illud: Tulerunt clavem scientiae, 
ncc ipsi intrant nec alios sinunt 
intrare, qui forte melius domini- 
cis profectibus respondere po- 
tuerant’. Hoc tamen, inspirante 
Domino, habuit proprium, ut, 
dum singulis singula proferebat, 
unicuique vitae suae cursum ante 
oculos praesentaret, u t qui eum 
audiebat non solum scrutatorem 
cordis esse crederet, sed quemad- 
modum testem suae conscientiae 
fateretur. Et sicut erat circa se 
scverissimus, ita apparebat circa 
alios pro emendatione districtus.

i

больных, но желая им выздо­
ровления.

18. Святой Цезарий при­
зывал этих святых епископов 
и остальных руководителей 
Церкви, чтобы они постоянно 
привносили духовную пищу 
простому народу, вверенному 
им, говоря: «Ты, брат, во имя 
Христа, занимаешь место гла­
вы духовной службы. Прояви 
таланты пастыря, вверенные 
тебе. Как долго ты возвра­
щаешь кредитору вдвойне168! 
Услышь пророка, который го­
ворил: “Горе мне, потому что 
молчал”169. Услышь апостола, 
говорящего со страхом: “Горе 
мне, если не благовествую!”110. 
Узри, чтобы, когда ты занима­
ешь кафедру, другой, возмож­
но, не затаился и не сказал о 
тебе: “они взяли ключ разуме­
ния: сами не вошли, и входящим 
воспрепятствовали”171, а они, 
возможно, могли лучше со­
ответствовать помощникам 
Господним». Цезарий, вдох­
новленный Господом, владел 
исключительной чертой — 
пока излагал каждому о своем, 
представлял каждому перед 
глазами его жизненный путь. 
Причем так, что кто слушал 
его, не только поверил, что 
он исповедник сердца его, 
но точно так же согласился, 
что он и знаток совести их. И 
как строгим был по отноше­
нию к себе, так был поглощен
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(19) . Adiecit etiam atque com- 
pulit, ut laicorum popularitas 
psalmos et hymnos to pararet, 
altaque et modulata voce instar 
clericorum alii Graece, alii Latine 
prosas antiphonasque cantar- 
ent, ut non haberent spatium in 
ecclesia fabulis occupari. Prae- 
dicationes quoque conpunctis- 
simas, tempore vel feativitatibus 
congruentes, instituit pariter et 
invexit.

(20) . Infirmis vero adprime 
conauluit subvenitque, eis et spa- 
tiosissimam deputavit domum, 
in qua sine strepitu aliquo ba- 
silicae opus sanctum possint au- 
dire; lectos, lectuaria, sumptos 
cum persona, quae obsequi et 
mederi possit, instituit. Locum 
libertatemque suggerendi cap- 
tivis et pauperibus non negavit. 
Praecipiebat m inistro suo sem­
per, dicens: ‘Vide, si aliqui pau- 
perum pro foribus adstant, ne 
pro quiete nostra foraitan trepida 
et verecunda paupertas ad pec- 
catum nostrum praestolans, pa- 
tiatur iniuriam. Non enim im- 
plebitur regulariter ordinis nostri 
censura, si differamus miseros 
respicere vel audire, qui nos de 
diversis provinciis aerumnarum 
causa noscuntur expetere’. Data 
etiam redemptione, prout causa 
extitit, commendatosque ad- 
dens, qua tutarentur, orationem

исправлением по отношению 
к другим.

19. Цезарий обращал боль­
шое внимание и принуждал, 
чтобы народ его города заучи­
вал псалмы и гимны172 и чтобы 
пели секвенции и антифоны 
наподобие клириков высоким 
голосом на мелодичный лад 
как по-гречески, так и на ла- 
тине, чтобы не занимались в 
церкви пустыми разговорами. 
Он выстраивал и произно­
сил подходящие по времени и 
празднику проповеди.

20. Он был одним из пер­
вых, кто заботился о больных, 
помогал и предоставил им об­
ширнейший дом, в котором 
они без лишнего шума могли 
слушать службы, доносящие­
ся из церкви. Купив кровати 
и покрывала, он предоставил 
их им вместе с человеком, ко­
торый мог бы лечить и ухажи­
вать за больными. Не отказы­
вал ни в крыше над головой 
бедным, ни в даре свободы 
пленникам. И постоянно го­
ворил своему слуге: «Смотри, 
всякий раз, как другие бед­
ные стоят за воротами, чтобы 
стыдливая бедность, к наше­
му греху'ожидая, для нашего 
спокойствия не терпела обид. 
[И не будет исполняться наше 
предназначение, если мы от­
кажемся выслушать и при­
нять бедных, которые из раз­
ных провинций, как известно,
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laxavit. Trahenaque longa de 
profundo corde suspiria, dicebat: 
‘Vere factus est Christus blatera- 
tor et garrulus sordidus, et tameu 
rogat omnes, snadet, admonet, 
contestatur. Addebat etiam nos- 
tris procul dubio profectibus in 
praesenti saeculo pauperes im- 
pertitos, quibus nunc fideius- 
sore Christo commodaremus in 
terris, quod postea reciperemus 
in caelis. Interim etiam adiit Dei 
servus ob remedium Arelatensis 
ecclesiae Alaricum Wisigotho- 
rum regem, ad quern tunc Are­
latensis civitas pertinebat, in- 
visere. A quo est reverentia tan ta 
susceptus, ut cum esset Arriana 
barbarns perversitate subversus, 
summo tam en cultu summaque 
reverentia cum proceribus suis 
Christi servum veneraretur par- 
iter et ditaret. Namque pecunias 
captivorum profuturas remediis 
impertivit et dati firmitate prae- 
cepti ecelesiam in perpetuum 
tributia fecit inmunem.

(21). Sed tranquillitatem  hu- 
ius sancti viri post paucos dies 
aemula diaboli perturbavit ad- 
versitas, et cui non habebat quae

стремятся к нам по причине 
многих бедствий постигших 
их». И когда откуп давался, в 
зависимости от того, что за об­
стоятельства обнаруживались, 
освобождая вверенных ему173, 
он умерял молитву, которой 
защищал]174. И, тяжело дыша, 
говорил от широкого сердца: 
«Истинно есть, что Христос — 
болтун грязный и говорливый, 
однако он расспрашивает всех, 
советует, взывает и увещевает 
всех. И, без сомнения, он в те­
перешний век добавил нашему 
благополучию неимущих, что­
бы теперь мы одарили их под 
гарантию Христа на земле, что 
потом воздастся на небесах»175. 
[Между тем раб Божий Цеза- 
рий посетил короля вестготов 
Алариха, которому тогда город 
Арль принадлежал, ради по­
мощи Арльской церкви. У него 
был принят с таким уважени­
ем, что, хотя варвар и погряз в 
арианской ереси, он вместе со 
своей знатью принял и одарил 
раба Божьего с высочайшим 
уважением и почетом. И пере­
дал в помощь деньги, которые 
пойдут на пользу спасения 
пленников, и твердостью по­
жалованного предписания 
сделал церковь [Арля] свобод­
ной от налогов и податей]176.

21. Но спустя несколько 
дней дьявол нарушил покой 
этого святого мужа. И так как 
его нельзя было упрекнуть в
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opponeret vitia corporis, crimen 
obicit traditoris. Etenim post al- 
iquod tempus perditus quidam 
de notariis beati viri Licinianus 
nomine assumpsit gerere in 
virum apostolicum, quod discip- 
ulus ludas non tim uit adversus 
salvatorem nostrum, Dei filium, 
perpetrare. Veneno enim sue- 
vissimae accusationis armatus, 
suggessit per auricularios Alarico 
regi, quod beatissiraus Caesarius, 
quia de Galliis haberet originem, 
totis viribus affectaret territo- 
rium et civitatem Arelatensem 
Burgnndionum ditionibus subiu- 
gare, cum ille praestantissimus 
utique pastor, flexis genibus, 
pacem gentium, quietem urbium 
diebus ac noctibus a Domino gen- 
eraliter postularet. Qua magis 
causa credendum est, instinctu 
diaboli ad exilium sancti viri fe- 
rocitatem fuisse barbaram con- 
citatam. Non enim acceptus aut 
gratus est inimico is qui orat, ut 
eius contradicatur operibus. Ig- 
itur instigatione praeseutium nec 
innocentiae fides adtenditur, nec 
accusationis veritas flagitatur, 
sed falsis et inlicitis accusationi- 
bus condempnatus, cum ab Are- 
lato fuisset abstractus, in Burdi- 
galensem civitatem est quasi in 
exilio religatus.

(22). Sed ut in eo Dei gratia 
non lateret, casu accidit, ut nocte 
quadam civitas saevo flagraret

телесных пороках, то против 
него выдвинули обвинения 
в предательстве. Некий не­
счастный по имени Луцини- 
ан, служивший писцом у бла­
женного мужа, позволил себе 
совершить по отношению к 
святому мужу то, что Иуда не 
побоялся сделать против спа­
сителя нашего, сына Господня. 
Вооружившись ядом страш­
нейшего обвинения, донес 
королю Алариху через бли­
жайших советников, что бла­
женный Цезарий, так как име­
ет происхождение из Галлии, 
всеми силами желает подчи­
нить город Арль и его терри­
торию власти бургундов, хотя 
этот славнейший пастор днем 
и ночью, преклонив колени, 
просил у Господа мир народам 
и покой городам. Следует ско­
рее поверить, что наущение 
дьявола побудило варварскую 
дикость к ссылке святого отца. 
Ведь врагу был не мил и не 
любим тот, кто просил, чтобы 
его делам противостояли. Ис­
ходя из реалий того времени, и 
не обращая внимания на веру 
в невиновность, и не желая 
узнать истинности обвине­
ния, он был разлучен с Арлем 
и осужден по вымышленным 
обвинениям на ссылку в город 
Бордо177.

22. Но чтобы стала известна 
милость Господа к нему, слу­
чилось так, что как-то ночью
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incendio, populique velociter 
concurrentes ad Dei bominem, 
proclamarent: ‘Sancte Caesari, 
orationibus tuis extingue ignem 
saevientem’. Quod cum vir Dei 
audisset, dolore et pietate com- 
motus, venienti flammae obvius 
in oratione prosternitur et statim  
flammarum globus fixit et repu- 
lit. Quo viso, omnium concur- 
rentium vocibus divinae per eum 
laus est celebrata potentiae. Post 
hanc virtutem  tan ta admiratione 
ab omnibus habitus est, ut in 
eadem urbe non solum ut sacer- 
dos, sed ut apostolus haberetur, 
et auctor persecutionis eius, id 
est diabolus, confunderetur, qui 
eum quern nisus fuerat reum as- 
serere videbat divini operis mi- 
raculis eminere. Quod ita factum 
fideli narratione comperimus.

(23). Instruxit itaque et ibi et 
ubique semper ecclesiam reddere 
quae sunt Caesaris Caesari et 
quae sunt Dei Deo, oboedire qui- 
dem iuxta apostolum regibus et 
potestatibus, quando iusta prae- 
cipiunt, qam despectui habere in 
principe Arriani dogmatis pravi- 
tatem. Sic, testante veritate, non 
potuit lucerna abscondi posita 
super montem, sed quocumque

город занялся страшным по­
жаром и люди, прибежав к 
Божьему человеку, кричали: 
«Святой Цезарий, погаси сво­
ими молитвами бушующий 
огонь!» Когда он услышал это, 
взволнованный сострадани­
ем и скорбью, простерся на­
встречу приближающемуся 
огню в молитве и тотчас от­
толкнул и остановил сплош­
ную стену огня. И когда это 
увидели, хвала божественной 
силе, исходящей от него, была 
разнесена всеми присутство­
вавшими. После этого чуда 
все стали относиться к нему с 
таким уважением, что в горо­
де его принимали не только 
как священнослужителя, но и 
как апостола. А вдохновитель 
его гонений, дьявол, который 
увидел, что Цезарий, которого 
он постарался выставить вино­
вным, защищает дело Господа 
нашего и выделяется чудес­
ными делами, смутился. Мы 
узнали этот факт по достовер­
ному рассказу.

23. Он везде подготовил 
церковь к тому, чтобы возвра­
щать кесарю кесарево, а Божие 
Богу178, повиноваться, согласно 
апостолу179, королям и знати, 
когда они велят законное, и 
презирать порочность ари­
анства в короле. Ведь, как из­
вестно, свеча, поставленная 
на горе, не могла быть не вид­
на, и куда бы ни дошел [свет],
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accessit, cunctos illuminavit ra­
dians super candelabrum Domini.

(24). Post haec, comperta 
beati viri innocentia, poscit ne- 
farius princeps, quatinus sanc- 
tus antistes ad pristinam rever- 
teretur ecclesiam seque civitati 
pariter praesentaret et clero; ac- 
cusatorem vero eius lapidare rex 
praecepit. Iamque cum lapidibus 
populi concurrentes, subito ad 
aures eius iussio regis pervenit. 
Statim festinus adsurgens, inter- 
cessione sua vir sanctus non tarn 
vindictae suae accusatorem dari 
voluit, quam supplicatione pro­
pria maluit penitentiae reservari, 
ut animam eius per penitentiam 
curaret Dominus, quam per fal- 
sam proditionem captivam fecer- 
at inimicus, et domestico hosti 
clementer indulgens, antiquum 
adversarium in una causa consci- 
entia pura bis vinceret.

(25). Hoc etiam specialius 
servus Dei studuit custodire, ut 
sive de servis seu de ingenuis 
obsequentibus sibi numquam 
extra legitimam disciplinam, id 
est XXXVIIII, quisquis peccans 
acciperet. Si vero in gravi fuisset 
culpa deprehensus, permittebat, 
ut post dies uliquod paucis iter- 
um caederetur, hoc ordinatores 
praepositosque ecclesiae suae 
contestans, quod si quis amplius 
neglegentem caedi praeciperet,

освещал все, как будто сияя на 
подсвечнике Господа180.

24. После того как невино­
вность блаженного мужа была 
изобличена, нечестивый ко­
роль потребовал, чтобы свя­
той епископ вернулся в преж­
нюю церковь и отдал всего 
себя тому городу и клиру. И 
король приказал забросать 
камнями обвинителя его181. И 
когда народ пришел с кам ня­
ми, только тогда приказание 
короля дошло до ушей его. 
Тотчас поспешно встав, он сво­
им вмешательством воспре­
пятствовал, чтобы обвинитель 
подвергся каре. И в молитве 
просил сберечь того для рас­
каяния, чтобы через раскаяние 
Господь вылечил его душу, ко­
торую пленил враг с помощью 
вероломного предательства. И 
спокойно смилостивившись к 
неприятелю, он с чистой сове­
стью дважды в одном деле по­
верг соперника, [т. е. дьявола].

25. Раб Божий Цезарий ста­
рался сохранять то, чтобы вся­
кий виновный или из рабов, 
или из зависимых свободных 
никогда не получал больше по­
ложенных 39 ударов182. И если 
был поймаггв тяжком престу­
плении, то он разрешал, чтобы 
тот по истечении нескольких 
дней еще раз был слегка по­
бит. Цезарий предупреждал 
назначенных в свою церковь 
исполнителей, что если кто
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et pro ipsa disciplina homo mor- 
tuus fuerit, reus esset homicidii, 
cuius imperio factum fuerit.

(26). Cumque nuntiatus 
fuisset homo Chriati reverti 
atque imminere prope civitati, 
egreditur in occursum ipsius 
tota fraternitas totusque sexus 
cum cereis et crucibus, psallendo 
sancti viri opperiens iutroitum. 
Et quia facit suos trepudiare vir- 
tutibus Christus et perfidos ap- 
erta mirabilium luce confundi, 
in adventu servi sui Dominus 
arentem terram  longissima sicci- 
tate largissimo imbre perfudit, ut 
fructuum fecunditas sequeretur, 
quando revertebatur sibi placitus 
dispensator.

(27). Post haec quadam die 
prospiciens de altario, vidit aliq- 
uos, lectis euangeliis, de ecclesis 
foris exire, qui verbum beati viri, 
id est praedicationem, dedigna- 
bantur in primo cognoscere. Ilico 
currens, clamavit ad populum: 
‘Quid agitis, о filii, quo ducimini 
foris, mala sussione subversi? 
State pro animabus vestris ad 
verbum admonitionis et audite 
solliciti; hoc vobis in die iudicii 
facere non licebit. Moneo et cla- 
mo; non ergo estote fugitivi vel

из них предпишет, чтобы про­
винившийся был побит боль­
ше положенного, и из-за этого 
наказания человек умрет, то 
виновником убийства будет 
тот, по чьему приказу это было 
сделано.

26. И когда стало известно, 
что человек Божий вернулся и 
находится близ города [Арля], 
то вся братия, мужчины и 
женщины, вышла навстре­
чу со свечами и крестами. И 
ожидали с пением псалмов 
вступления в город святого 
человека183. Ведь так как Хри­
стос сотворил, что свои возра­
довались добрым делам, а ко­
варные были смущены ясным 
светом чудес, Господь оросил 
измученную долгой засухой 
землю обильным проливным 
дождем, чтобы, когда любез­
ный Ему управляющий [Цеза- 
рий] возвратился, за этим по­
следовало и обилие плодов.

27. Несколько дней спу­
стя Цезарий стоял у алтаря и 
увидел, что некоторые, когда 
Евангелие дочитали, уходят из 
храма184. Они не удосужились 
познать слова, а именно про­
поведь, блаженного мужа. Он 
тотчас поспешно воскликнул 
народу: «Что вы делаете? О сы­
новья, чем вы влекомы из хра­
ма? Совращаемые дурным уве­
щеванием? Остановитесь ради 
ваших душ и взволнованные 
услышьте слова увещевания!
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surdi. Contestor, ecce! oris mei 
bucina, quia, si anima cuiusque 
vestrum fuerit diaboli mucrone 
perempta, non tenebor de tacitur- 
nitate culpabilis’. Ob hoc saepis- 
sime hostia post euangelia claudi 
fecit, donee, Deo volente, gratu- 
larentur cohertione et provectu, 
qui fuerant ante fugitivi.

(28). Concepit igitur mente 
homo Dei, ut semper, regnante 
Domino, divinitatis* instinctu 
non solum clericorum catervis 
innumeris, sed etiam virginum 
choris Arelatensium ornaretur 
ecclesia, et civitas muniretur, 
quatinus plenariam segetem non 
infructuosus agricola caelestibus 
horreis et superstis conderet et 
receptus sequacitate sua doceret 
inferri. Sed dispositionibus is- 
tis diabolicae invidiae obviavit 
aliquantisper adversitas. Eteniin, 
obsidentibus Francis ac Burgun- 
dionibus civitatem, iam enim 
Alarico rege a victoriosissimo 
rege Chlodoveo in certamine 
perempto, Theudericus Italiae 
rex Provinciam istam, ducibus 
missis, intraverat. In hac ergo 
obsidione monasterium, quod so- 
rori seu reliquis virginibus incho- 
avevat fabricari, multa ex parte 
destruitur, tabulis ac cenaculis

He будет позволено вам сде­
лать это в день суда! Я настаи­
ваю и кричу! Не будьте просто 
беглецами или глухими! Я за­
клинаю горном моих уст! Пото­
му как, если душа кого-нибудь 
из вас будет умерщвлена дья­
вольской силой, меня нельзя 
будет обвинить в молчании». 
Вследствие этого он после чте­
ния Евангелия приказывал, 
чтобы закрывали двери, пока 
те, что ранее уходили, не воз­
благодарили [Цезария] смире­
нием и преуспеянием.

28. Божий человек замыс­
лил, чтобы всегда в царствие 
Господне церковь в Арле по 
божественному побуждению 
украшалась не только бесчис­
ленной толпой клириков, но и 
хором девушек, и община укре­
плялась, поскольку при жизни 
[он как] земледелец, угодный 
небесным хранилищам, хра­
нит посев, а после смерти по 
своему усмотрению указыва­
ет, как внести его в небесные 
хранилища. Но противодей­
ствие дьявольской силы по­
мешало этим установлениям. 
Ведь когда франки и бургунды 
осаждали город и когда ко­
роль Аларих был убит победо­
носным королем Хлодвигом в 
битве185, король Италии Теодо- 
рих вступил в эту провинцию, 
послав своих полководцев186. 
При этой осаде монастырь, ко­
торый он начал возводить для
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barbarorum ferocitate direptis 
pariter et eversis. Dumque lab- 
orem, quem festinus urguebat 
manuque propria et sudore con- 
struxerat, everti videret et de- 
strui, geminato coepit merore 
consumi.

(29). Tunc quidam e clericis 
concivis et consanguineus ipsius, 
captivitatis timore perterritus et 
iuvenili levitate permotus, diabo- 
li contra servnm Dei arm atu in- 
stinctu, funiculo per murum sese 
nocte submittens, ultro offertur 
in crastino sceleratiesimus obsid- 
entibus inimicis. Ouod ubi Gothi 
intrinsecus agnoverunt, inruunt 
in sanctum virum populari sedi- 
tione, certe et Iudaeorum turba 
inmoderatius perstrepente atque 
clamante, quod in traditionem 
civitatis ad adversarios personam 
compatrioticam noctu destinas- 
set antistes. Nihil ergo fidei, ni­
hil probationis nihilque purae 
conscientiae reservatur, Iudaeis 
praesertim et haereticis id ipsum 
absque reverentia et moderatione 
ulla clamantibus. Extrahitur ig- 
itur e domo ecclesiae antistes 
atque in palatio artissimae cus- 
todiae mancipatur, quatinus 
sub nocte aut profundo Rodani 
mergereti^r aut certe in castro 
Ugernensi teneretur detrusus, 
donee exilio et tribulatione ipsius 
amplius baccharetur adversitas.

сестры и остальных, был раз­
рушен в большей части, когда 
варвары по дикости опроки­
нули плиты и разрушили эта­
жи187. И когда Цезарий увидел, 
что работа к исполнению кото­
рой он приложил все старания, 
была уничтожена, то он зане­
мог от печали.

29. Его родственник и со­
гражданин из числа клира, 
страшась угрозы плена и при­
веденный в движение юноше­
ским легкомыслием, а также 
вооруженный дьявольским 
внушением против раба Бо­
жьего, спустившись по веревке 
со стены, на следующий день 
оказался у врагов, осаждав­
ших город. Когда это узнали 
готы в городе, то они напали 
на святого мужа с возмущени­
ем, а толпа иудеев чрезмерно 
шумела и кричала, что глава 
ночью послал своего земляка, 
чтобы сдать город врагу. И не 
осталось ни веры, ни чистого 
сознания, особенно когда иу­
деи и еретики выкрикивали 
это без уважения или какой- 
либо сдержанности. Главу 
церкви вытащили из дома и 
передали страже во дворец, 
чтобы он, оклеветанный, был 
или утоплен в водах Роны, или 
помещен в крепость Угерес [г. 
Бокер], а враждебные ему силы 
радовались его ссылке и муче­
нию.
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(30). Domus vero ecclesiae et 
cubiculum antistitis Arrianorum 
mansionibus constipatur. Unus 
tamen ex ipsis Gothis, qui se in 
lectulo illius, aliis contradicen- 
tibus, conlocavit, a divinitate 
percussus, alia die mortuus est, 
ut servi Dei locum nullus de reli- 
quo auderet polluta conscien- 
tia violare. Cum ergo ex utraque 
ripa drumonem quo iniectus 
fuerat obsidione hostium Gothi 
Dei nutu subigere non valerent, 
revocantes sub nocte in palatio 
sanctum virum, personam ipsius 
texere silentio, ut, utrum  viveret, 
nullus catholicorum posset agno- 
scere.

(31). Dum ergo, diabolo ex- 
ultante, ista geruntur in gaudio 
Iudaeorum, qui in nostros ubique 
sine ullo respectu perfidiae pro- 
bra ructabant, nocte quadam 
unus ex caterva Iudaica de loco, 
ubi in muro vigilandi curam sorte 
susceperant, illigatam saxo epie- 
tolam, quasi inimicos percuteret, 
adversariis iecit, in qua nomen 
sectamque designans, ut in loco 
custodiae eorum scalas nocte 
m itterent, invitavit, dummodo 
ad vicem impertiti beneficii nul­
lus Iudaeorum intrinsecus cap- 
tivitatem perferret aut praedam. 
Mane vero, amotis aliquantulum 
a muro inimicis, egredientes 
quidam extra antemurale, inter 
parietinas, ut solet, repertam

30. Хозяйство церкви и по­
кои ее главы были заняты ари- 
анами [готами]. Пока другие 
препирались, один из готов, 
который лег в его кровать, был 
сражен божественным возмез­
дием и на другой день умер, 
чтобы никто из остальных не 
желал осквернить место раба 
Божьего грязными помысла­
ми. Когда готы по воле Госпо­
да и из-за вражеской осады не 
смогли пригнать дромон с того 
берега, где он был брошен, под 
вечер были вынуждены вер­
нуть святого мужа во дворец, 
но скрыли молчанием его лич­
ность, чтобы никто из католи­
ков не мог узнать, выжил ли 
он.

31. Когда дьявол ликовал и 
все это было совершено на ра­
дость иудеев, которые повсюду 
без всякого уважения изрыга­
ли на нас ругательства. Ночью 
один из множества иудеев с 
того места, где по жребию они 
приняли на себя обязанность 
охраны на стенах, как будто 
отгоняя неприятеля, бросил 
врагам привязанное к камню 
письмо. В нем он указывал 
имя и план действий, раскры­
вая, что ночью в неком месте 
охрана, состоящая из иудеев, 
спустит лестницы, но только 
в том случае, если за оказан­
ную услугу никто из иудеев 
внутри не будет подвергнут 
ни разграблению, ни плену.
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epistolam intro deportant et 
publicant cunctis in foro. Mox 
persona producitur, convinci- 
tu r et punitur. Tunc vero saeva 
Iudaeorum immanitas, Deo et 
hominibus invidiosa, tandem ap- 
erta luce confunditur. Mox Dani- 
hel quoque noster, id est sanctus 
Caesarius, de lacu leonum educi- 
tur, et satraparum accusatio pub- 
licatur, et impletum est de eorun- 
dem auctore: Lacum aperuit et 
effodit eum et incidit in foveam 
quam fecit.

(32). Fugatis denique obsidi- 
onibus et Arelato Gothis cum 
captivorum inmensitate rever- 
sis, replentur baselicae sacrae, 
repletur etiam domus ecclesiae 
constipatione infidelium, eisque 
in grandi penuria alimenta par- 
iter et vestitum  homo Dei in- 
pertitur affatim, donee singulos 
redemptionis munere liberaret, 
expenso argento omne, quod 
venerabilis Eonius antecessor 
suus ecclesiae mensae reliquerat, 
custodiens illud, quod Dominus 
non in aurato vase tinxit panem, 
non in;argenteo vase, et discipu- 
lis pra,ecepit non possidere au- 
rum neque argentum. Opus vero 
sanctum usque ad divini minis- 
terii dispensationem peragitur. 
Etenim, thuribulis, calicibus

Утром, когда враги были слег­
ка отогнаны от стен, вышед­
шие за наружный крепостной 
вал принесли внутрь, как ча­
сто бывает, найденное среди 
развалин письмо и рассказали 
всем на городском рынке188. 
Вскоре этот человек был при­
веден, разоблачен и наказан. 
Тогда злобная свирепость иу­
деев, ненавистная Богу и лю­
дям, была сметена ясным све­
том. Вскоре наш Даниил, т. е. 
святой Цезарий, был поднят 
из львиного рват  и обвинение 
сатрапов было обнародовано 
и дополнено тем же автором: 
«Рыл ров, и выкопал его, и упал в 
яму, которую приготовил»190.

32. Когда осада с города 
была снята и готы возврати­
лись в Арль с бесчисленным 
количеством пленников, свя­
тые базилики переполнились, 
и дома церкви наполнились 
скоплением неверующих. И 
Божий человек вдоволь раз­
давал им, находящимся в 
огромной нужде, пищу и 
одежды, пока не выкупил их 
всех по одному. Платил всем 
серебром, которое его предше­
ственник, почитаемый Эоний, 
оставил для использования 
в трапезе епископа191. Помня 
о том, что Господь смачивал 
хлеб не в золотой и не в сере­
бряной посуде, и наставлял 
ученикам не владеть ни зо­
лотом, ни серебром192. Это же
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patenisque pro eorundem re- 
demptione datis, sacratae templi 
species pro veri templi redemp­
t i o n  venduntur. Videntur etiam 
hodieque securium ictus in po- 
diis et cancellis, dum inde colo- 
mellarum ex argento facta excu- 
tiuntur ornamenta, hoc vir Dei 
dicens: Ne rationabilis homo san­
guine Christi redemptus, perdito 
libertatis statu, pro obnoxietate 
aut Arrianus forsitan efficiatur 
aut Iudaeus aut ex ingeuuo ser- 
vus aut ex Dei servo hominis’.

(33). Ornavit enim per hoc 
et tutavit, non deformavit ec- 
clesiam; aperire fecit filiis ma- 
tris viscera, non dampnari, hoc 
saepissime dicens: ‘Velim tamen, 
dicerent darentque mihi rationem 
aliqui mei domini sacerdotes sive 
reliquus clerus, qui nescio quo 
superfluitatis amore nolunt dare 
insensibile argentum aut aurum 
de donariis Christi pro mancipiis 
Christi. Velim, inquam, dicerent, 
si sibimet casualiter ista adversa 
contingerent, utrum  se cuper- 
ent istis insensibilibus liberari 
donariis, aut forsitan sacrileguim 
computarent, si his aliquis de 
divinis munusculis subveniret. 
Non credo contrarium esse Deo,

святое дело было доведено до 
конца вплоть до продажи цер­
ковной посуды. Ведь, когда ка­
дила, чаши и миски были даны 
взамен на выкуп пленных193, 
имущество церкви распро­
давалось ради обретения ис­
тинного храма. И сегодня еще 
видны следы от ударов топора 
и снаружи, и внутри, там, где 
снимались украшения стол­
биков, сделанные из серебра. 
А человек Божий приговари­
вал: «Да не будет разумный 
человек, искупленный кровью 
Христа, когда свобода теряет­
ся, из-за смирения делаться 
арианином или иудеем или 
из свободнорожденного стать 
рабом, или из раба Божьего ра­
бом человека!»

33. И этим он украсил и 
защитил, а не обезобразил 
церковь. Ведь он разрешил 
предоставить сыновьям чре­
во Матери Церкви194 и не был 
обвиняем за это, часто гово­
ря: «Однако я хотел бы, чтобы 
священнослужители и осталь­
ной клир, которые, я не знаю, 
по какой любви к чрезмерно­
сти, непостижимо не желают 
отдавать золото и серебро из 
пожертвований Христу за ра­
бов Христовых, как-нибудь 
дали мне отчет. Я хотел бы, 
чтобы они ответили, если эти 
несчастья случайно прикос­
нутся к ним, хотели ли бы они 
избавиться с помощью этих
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de ministerio suo redemptionem 
dari, qui se ipsum pro hominis 
redemptione tradidit’. Videmus 
ex hoc aliquos laudare quidem 
factum sancti viri et tam en nul- 
latenus aemulari. Nonne in vitro 
sanguis Christi et in ligno corpus 
pretiosissimum eius pependit pro 
nobis et fulsit?

(34). Nos tamen credimus et 
in Domino confidimus, quia per 
misericordiam et fidem seu ora- 
tiones beati Caesarii sic in die- 
bus suisd Arelatensis quidem 
obsessa est civitas, ut tam en nec 
captivitate meruit nec praedae 
subcumbere. Sic deinde a Wisigo- 
this ad Austrogothorum devo- 
luta est regnum; sic hodieque 
in Christi nomine gloriosissimi 
regis Childeberti subditnr ditio- 
ni, ut, sicut legimus, transierunt 
de gente in gentem et de regno 
ad populum alterum, et non per- 
misit Deus hominem nocere Are- 
latensibns suis.

(35),. Instar igitur monasterii, 
praecipue quod sorori praeparare 
coeperat, et instar prioris nor- 
mae et singularitate claustri, 
ipse, — vero siquidem nihil obviat

пожертвований или сочли бы 
это святотатственным, если 
бы кто-нибудь спас их при по­
мощи этих подношений? Я не 
верю, что это противно Госпо­
ду, который себя самого отдал 
в искупление человека, чтобы 
из принадлежащего ему вы­
куп был выдан». Мы видим, 
что некоторые восхваляют это 
деяние святого мужа, одна­
ко никак ему не подражают. 
Разве не за нас кровь Христа в 
чашу, а его драгоценное тело 
на крест было помещено и вос­
сияло?

34. Мы веруем и полагаемся 
на Господа, потому что, ког­
да город Арль был осажден, 
то при помощи сострадания, 
веры и молитв святого Це- 
зария он не подвергся ни за­
хвату, ни разграблению195. Так 
город от вестготов перешел к 
Остготскому королевству, так 
и сегодня во имя Христа он 
был передан под власть коро­
ля Хильдеберта196. Таким обра­
зом, словно он повторял то, о 
чем мы читаем: «И переходили 
от народа к народу, из царства 
к иному племени, и Господь не 
позволял, чтобы человек при­
чинял вред нашим жителям 
Арля»197.

35. [Цезарий восстановил] 
монастырь наподобие того, 
что он уже начинал подготав­
ливать своей сестре198, эту оби­
тель непорочности с ее более
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mysterio quod congruit chris- 
tiano, — quasi recentior temporis 
nostri Noe, propter turbines et 
procellas sodalibus vel sororibus 
in latere ecclesiae monasterii fab- 
ricat arcbam. Evocat Massiliensi 
monasterio venerabilem german- 
am suam Caesariam, quam inibi 
ideo direxerat, ut disceret quod 
doceret et prius esset discipula 
quam magistra, et in praeparatis 
habitaculis cum duabus aut tri­
bus interim sodalibus introm ittit. 
Inde conveniunt inibi virginum 
multitudines catervatim; facul- 
tatibus quoque et parentibus re- 
nuntiantes, respuunt mortalium 
flores fallaces pariter et caducas. 
Caesarii patris, Caesariae matris 
expetunt gremium, quatinus cum 
eodem, accensis lampadibus, 
caelestis regni ianuam praesto- 
lentur, et competenter ingressae, 
Christi perpetuis m ereantur am- 
plexibus inhaerere, ita retrusae, 
ut usque diem transitus earum 
nulli liceat foris ianuam egredi de 
monasterio.

(36). Pro ista denique causa 
proque hoc studio procul dubio 
contrab servum Christi diabolus

ранними монашескими пра­
вилами. Поскольку не было 
препятствий для претворения 
христианского таинства, ко­
торое подобало христианину, 
Цезарий, словно Ной нашего 
времени, ввиду смут и силь­
ных бурь, возвел из кирпича 
ковчег монастырской церкви 
для братьев и сестер [во Хри­
сте]. Он пригласил из Мар­
сельского монастыря199 свою 
сестру Цезарию, которую на­
правил туда, чтобы она позна­
ла, чему учить, и была скорее 
учеником, чем наставником. 
Теперь он послал ее в подго­
товленную обитель с двумя 
или тремя сестрами200. После 
того множество девушек ста­
ли приходить туда толпами, 
отказываясь от родителей и 
имущества201, отвергали об­
манчивые и бренные радости 
смертных. Они добивались по­
кровительства отца Цезария и 
матушки Цезарии, поскольку 
с ними, когда лампады были 
зажжены202, они были готовы 
ко входу в царство Небесное. 
Входящие туда удостаивались 
быть тесно связанными беско­
нечными объятиями Христа. И 
никогда не покидали обитель, 
потому что постоянно днем ни 
один проход не позволял им 
выйти из монастыря203.

36. Без сомнения, по этой 
причине и за это его старание 
дьявол, аки лев рыкающий,
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ut leo rabidus intumescens, iter- 
um accusatione confecta, ext- 
rahi ab Arelate antistitem  facit 
et in Italia sub custodia Raven- 
nam usque perduci, ut implere- 
tu r in eo: Sicut probatur aurum 
et argentum in fornace, ita corda 
electorum apud Deum. Adiit pal- 
atium, regem quoque Theuderi- 
cum Christo duce salutaturus, 
adgreditur. Ut vero rex Dei hom- 
inem intrepidum venerandumque 
conspexit, ad salutandum rev- 
erenter adsurgit hac, deposito 
ornatu de capite, clementissime 
resalutat, primum interrogans 
de labore ipsius atque itineris, 
dehinc de Gothis suis ac de Are- 
latensibus affectuose perquirens. 
Egresso igitur viro sancto pon- 
tifice a conspectu regis, suos al- 
loquitur rex, dicens: ‘Non parcat 
illis Deus, qui huius innocentiae 
virum atque sanctitatis frustra 
fecerunt itinere tarn longo vex- 
ari! Qualis ille sit, hinc probatur, 
quia, ingresso eo ad salutandum 
me, totus contremui. Video’, in­
quid, ‘angelicum vultum, video 
apostolicum virum; nefas arbi- 
tror mali quippiam de tarn ven- 
erando viro censere’.

злясь на раба Божьего, когда 
еще раз обвинение против него 
было выдвинуто204, сделал так, 
что епископ был выведен из 
Арля и приведен в Италию, на­
ходясь по пути в Равенну под 
постоянной охраной. Чтобы на 
его примере было явлено: «Как 
золото и серебро поверяется 
в печи, так души избранных у 
Господа». Цезарий вступил во 
дворец и, намереваясь при­
ветствовать короля Теодори- 
ха, подошел к нему, ведомый 
Христом. Как только король 
заметил почтенного и бес­
страшного Цезария, встал для 
приветствия, сняв символ ко­
ролевской власти с головы, 
снисходительно ответил на 
приветствие и спрашивал пре­
жде всего о страданиях его в 
пути, затем подробно о своих 
готах и о жителях Арля. Ког­
да епископ Цезарий покинул 
короля, тот обратился к сво­
им приближенным: «Пусть
Господь не пощадит тех, кто 
напрасно заставил проделать 
столь долгий путь человека та­
кой святости и безупречности. 
Кто он есть, было проверено 
здесь. Ведь когда он вошел для 
приветствия, меня сотрясло. Я 
вижу ангельское лицо и вижу 
апостольского мужа и считаю 
грешным высказывать что- 
либо дурное о столь почтен­
ном человеке»205.
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(37). Post haec recepto in di- 
versorio m ittit muneris loco 
pransuro argenteum discum, 
cuius pensa ad sexaginta libras 
circiter fungebaturb, adiectis in 
eo solidis trecentis, rogante par- 
iter et dicente: ‘Accipe, sancte 
episcope. Rogat filius tuus rex, 
ut vasculum istum muneris loco 
dignanter beatitudo vestra per- 
cipiat et in usum pro memoria 
sui habeat’. Ille vero, qui in usum 
mensae suae argentum numquam 
habuit absque cocliaria, die tertia 
per ministros suos adpretiatum 
discum facit publice venundari 
eiusque pretio coepit captivo- 
rum plurimos liberare. Mox, in- 
quiunt, regi nuntiaverunt famuli 
sui: ‘Ecce! vidimus in proposito 
venalium dominicum munus ve- 
nale, cuius pretium Caesarius 
episcopus multitudines liberat 
captivorum. Etenim tan ta  enor- 
mitas pauperum in m etatu ipsius 
est et domus atrio constipata, ut 
vix ad salutandum eum pro den- 
sitate suggerentium miserorum 
possit accedi. Nam et per plateas 
innumeras catervas infelicium 
vidimus cursitantes, euntes scili­
cet ac redeuntes ad virum ’.

(38). Quod ubi factum huius- 
modi comperit Theodericus, tan ­
ta  laude et admiratione praetulit,

37. После этого, когда Це- 
зарий пришел на постоялый 
двор и намеревался там поза­
втракать, король отослал ему 
в подарок серебряное блюдо, 
вес которого оценивался при­
мерно в 60 фунтов, и, приба­
вив к нему еще 300 солидов, 
просил: «Прими, святой епи­
скоп! Король, твой сын, просит 
тебя принять в дар небольшое 
блюдо, чтобы ты, пользуясь 
им, хранил память о короле». 
Цезарий же, не имея по обык­
новению ничего серебряного 
на столе, кроме ложек206, на 
третий день приказал сво­
им слугам для общественной 
пользы продать ценное блюдо, 
а за вырученные деньги начал 
освобождать множество плен­
ников. Вскоре, как рассказы­
вают207, собственные слуги 
рассказали королю: «И вот! 
Мы увидели выставленным на 
продажу твой дар, за цену ко­
торого епископ Цезарий осво­
бодил множество пленных. И 
столько бедных скопилось на 
входе и в гостиной его дома, 
что из-за столпившихся не­
счастных едва можно было 
подойти для его приветствия. 
Ведь мы видели на улице неис­
числимую толпу несчастных, 
входящих к нему и выходящих 
от него».

38. И когда Теодорих узнал 
об этом его деянии, он выказал 
такое восхищение и похвалу,
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ut observantes eius palatio sena­
t o r s  ac proceres certatim  omnes 
oblationis suae mercedem per 
beati viri dexteram cuperent dis- 
pensari, divinitus semet procla- 
mantes esse respectos, quod 
talem pontificem fuissent digni 
conspicere, qui temporibus illis 
factis et dictis verus apostolo- 
rum successor et apostolicus ap­
paren t. Et quia nihil velocius 
fama percurrit, opere sanctis- 
simo crebrescente, statim  sancti 
viri sancta pervolavit Romam 
opinio, coepitque inibi a senatu 
et proceribus, a papa quoque et 
clericis simulque et popularibus 
tanto caritatis desiderari fervore, 
ut ante singulis cordis inhaer- 
eret amplexu, quam corporalibus 
oculis videretur. Interea omnes 
captivos deultra Druentiam max- 
imeque Arausici oppidi, qui ex 
toto fuerat captivitati contradi- 
tus, cuius etiam partem Arelate 
liberaverat redimendo, mox in- 
ventos in Italia redemit, ut po- 
tuit. Et ut eis libertas plenior red- 
deretur, imposuit cum sumptu 
iumentis et plaustris in via suo- 
rumque solatio et ordinatione 
fecit ad propria revocare.

(39). Inter haec in praedicta 
Ravennatium civitate quae- 
dam vidua habebat filium ado- 
lescentem praefecturiis officiis 
militantem, qui indigentiam

что сенаторы и знать, наблю­
давшие это в его дворце, все­
непременно возжелали,чтобы 
их благотворительные взносы 
были розданы руками блажен­
ного Цезария. Провозглашая 
при этом, что они отмечены 
Всевышним, раз удостоились 
увидеть такого епископа, ко­
торый в те времена благодаря 
своим делам и речам был ис­
тинным наследником апосто­
лов. И так как ничто не про­
стирается быстрее молвы, при 
повторном святом деянии сла­
ва о Цезарии долетела до Рима. 
И он туда был приглашен сена­
том и знатными, папой и кли­
ром, а также простым народом 
с искренним уважением, и до 
того как показаться им, он у 
всех уже укоренился глубоко в 
сердце. Он, сколько мог, осво­
бождал всех пленных из-за р. 
Дюране, в основном из города 
Оранжа208, который был захва­
чен. Часть из которых в Арле 
он освободил, затем осталь­
ных, найденных в Италии, 
выкупил. И чтобы свобода им 
была возвращена полностью, 
за свой счет предоставил им и 
лошадей, и повозки, и по свое­
му распоряжению возвратил 
на родину.

39. Между тем в упомяну­
том городе Равенне некая вдо­
ва имела юного сына, состояв­
шего на службе в префектуре, 
который помогал своей бедной
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genetricis emolumentis ac pro- 
priis stipendiis sustentabat. Hie 
puer, subita infirmitate faciente, 
iacebat exanimis. Cui cum hu- 
manae curationis spes omnis et 
consolatio defecisset, mox mater 
eius, relicto filio et amisso, ad 
virum Dei festina percurrit, 
et prostrato corpore oculisque 
faciem rigantibus, dans insuper 
ululatus, fide solummodo vi- 
gente, beati viri genua compl- 
exa, clamavit, dicens: ‘Credo, 
quia miseratio divina ideo hie te, 
sancte, deduxit, ut filium red- 
deres m atri’. Flebiliter suppli- 
canti mulieri paululum recusavit, 
et tam en durum credens, si tales 
lacrimas non audiret, solita mis- 
eratione commotus, volens scili­
cet sic debitum impendere carita- 
tis affectum et sic in Dei nomine 
virtutem  exercere, ut in omnibus 
refugeret vanitatem, ad tugurium  
eius occulte latenterque pervenit.

(40). Fusa itaque prece, solito 
more prostratus humo, ubi di- 
vinam virtutem  invocationi suae 
per Spiritum sanctum adesse 
persensit, abscessit; notario suo 
illo tempore, nunc venerabili viro 
presbytero Messiano relicto prae- 
cepit, ut, cum adolescens ad se 
reverteretur, sibi protinus nun- 
tiaret. Oui cum ante decumben- 
tis lectulum excubaret, necdum 
hora expleta, puer de mortis est 
tenebris revocatus et mox, rese- 
ratis orbibus oculorum, matrem

матери, получая за службу жа­
лованье. Этот мальчик заболел 
и лежал полумертвый. Когда 
вся надежда и упование на его 
человеческое излечение от­
пала, мать, оставив сына, по­
спешно прибежала к святому, 
простерлась пред ним, обли­
ваясь слезами, живя только 
одной надеждой, и, обняв ко­
лени блаженного мужа, вос­
кликнула: «Так как божествен­
ное сострадание привело тебя, 
я верю, что ты вернешь матери 
сына». Но он отказал припав­
шей к его ногам женщине. Од­
нако он полагал, что поступил 
жестоко. И все же, видя такие 
слезы, а также движимый при­
вычным состраданием, желая 
так употребить преисполнен­
ную любовью обязанность и 
так во имя Господа заниматься 
добрым делом, чтобы во всем 
избежать пустословия, скрыт­
но пришел в ее хижину.

40. Когда молитва была 
произнесена, он, по обычаю 
распростершись на земле, по­
чувствовал, что божествен­
ное доброе дело, которое он 
призывал через Святой Дух, 
случилось. И он ушел, а остав­
ленному своему писцу, а те­
перь почитаемому пресвитеру 
Мессиану209, велел, чтобы, ког­
да молодой человек придет в 
себя, тотчас же сообщил ему. 
Тот остался охранять кровать 
с лежащим. И когда не прошло
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alloquitur, dicens: ‘Vade, mater, 
ad servum Dei festinanter et 
propera, cuius orationibus tibi 
vitaeque sum redditus, et age 
gratias, quod mentis virtutibus- 
que suis Deus dedit effectum’. 
Ilia perniciter advolans adcurrit, 
gratias non tantum  verbis quan­
tum  lacrimis et vocibus gaudi- 
isque persolvens postulansque, 
ut quern Deus per ilium istim luci 
reddiderat, ad Gallias rediens, de 
suo non pateretur discedere fam- 
ulatu. Sed beatus ilie vir altioris 
ingenii respondit, earn illi po- 
tius debere referre gratias, cuius 
virtus et pietas omnibus meren- 
tibus et lamentantibus adesse 
consuevit. Huius igitur miraculi 
magnitudo non solum civitatem 
illam, sed provinciam cunctam 
fidelium devotionibus ac nuntiis 
peragravit.

(41). Medicus etiam diaconus 
Helpidius regiae potestati ac sae- 
culo famulatu intimus, diabolica 
infestatione non solum reliquis 
diversis insidiis fatigatus, sed et 
saxorum quoque imbre in domo 
sua crebrius adpetitus, sanctum 
Dei exorat, ut a vexatione ipsa 
eius mereretur orationibus lib- 
erari. Cuius domum sanctificatu- 
rus ingrediens benedictae aquae 
infusione respersit atque ita con- 
suetae vexationis discriminibus

еще и часа, мальчик пришел 
в себя и сразу, как только от­
крыл глаза, обратился к мате­
ри, говоря: «Иди скорее, мать, 
к рабу Божьему, чьими молит­
вами я вернулся к тебе и к жиз­
ни, и воздай благодарность, 
что своим чудом Господь дал 
исполнение молитв». Она, то­
ропясь, быстро прибежала, 
воздавая благодарность не 
столько словами, сколько сле­
зами. Она пожелала, чтобы 
тот, кого Господь с таким бле­
ском вернул при его помощи, 
не отделялся бы от его службы 
и последовал за ним в Галлию. 
Но он ответил, что она должна 
воздать благодарность тому, 
деяния которого и справедли­
вость обыкновенно даруется 
всем достойным и плачущим. 
Величие этого чуда рассказа­
ми верующих и вестниками 
обошло не только тот город, но 
и всю провинцию.

41. Дьякон-врач Хельпи- 
дий210, приближенный к цар­
скому двору и светской служ­
бе, был терзаем дьявольскими 
нападками, не только обыч­
ными враждебными козня­
ми, но сверх того на него в 
собственном доме обрушился 
камнепад. Он умолял святого, 
чтобы удостоиться молитвами 
его быть освобожденным от 
страданий. Цезарий, намере­
ваясь освятить его дом, войдя, 
окропил его святой водой и так
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liberavit, ut ultra ibi nihilh tale 
contigerit.

(42) . Post haec Romam ven- 
iens, beato Symmacho tunc pa- 
pae ac deinde senatoribus et sen- 
atricibus praesentatur. Omnes 
Deo et regi gratias retulerunt, 
quod meruissent oculis corporeis 
intueri, quern iam dudum oculis 
cordis aspexerant. Igitur apos- 
tolicum virum non iam fama vul- 
gante, sed corporali praesentia 
conprobantes, certatim  diligere 
ac veneraree coeperunt. Pro qua 
re papa etiam Symmachus, tanta 
meritorum eius dignitate permo- 
tus et tantae sanctitatis ac rev- 
erentiae honore provocatus, non 
solum verissimi eum metropoli­
tan! gradibus invexit, sed et con- 
cesso specialiter pallii privilegio 
decoravit. Diaconos quoque ip- 
sius ad Romanae instar ecclesiae 
dalmaticarum fecit habitu prae- 
minere.

(43) . Debinc ad propria rever- 
sus, Arelatensium ingreditur civ- 
itatem, psallendo suscipitur se- 
cumque, expedita redemptione, 
octo milia solidorum qui exilian- 
dus ierat ab Italia defert. Etenim 
die, qua civitatem ingressus est, 
ecclesiam ad vesperam benedic- 
tionem daturus intravit. Etb ecce! 
una feminarum subito tremore 
correpta, cum spumis eiulans et 
proclamans extitit; pavefactis 
quoque in ecclesia cunctis, erupit. 
Quae adprehensa hinc atque inde

очистил от несчастий, что там 
ничего такого больше не слу­
чалось.

42. После этого пришел в 
Рим и был представлен папе 
Симмаху211, а затем сенаторам 
и их женам. Все воздали благо­
дарность Господу и королю за 
то, что были удостоены уви­
деть того, на которого уже дав­
но взирали взглядом сердца. 
До того как слава о том, что он 
апостолический муж, разнес­
лась по миру, при виде его они 
почитали и благоговели перед 
ним. За это дело папа Симмах, 
побужденный великолепием 
его заслуг и славой такой свя­
тости и почтения, не только 
превознес его до положения 
митрополита, но и особенно 
украсил предоставленной ему 
привилегией паллия212. И также 
утвердил, что дьяконы по по­
добию Римской церкви долж­
ны были носить далматики213.

43. И вот он, ранее изгнан­
ный, вернулся обратно и во­
шел в Арль. И был встречен 
пением псалмов. С собой он 
принес из Италии, даже по­
сле выплаты выкупов, восемь 
тысяч солидов. В тот же день, 
когда он вошел в город, под 
вечер, намереваясь дать бла­
гословение, пришел в церковь. 
Одна из женщин была охваче­
на неожиданной дрожью, она 
выбежала, рыдая, и кричала с 
пеной у рта. Все были объяты
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manibus, beato viro ante altare 
ilico praesentatur, exorantibus 
cunctis, ut, depulsa peste, red- 
integrari mulierem faceret sos- 
pitate. Tunc solo more suo pro 
eadem in oratione prosternitur, 
et inponens capiti manum, om- 
nesque sensus ac vultum tactu 
olei sacri perunxit. Quo facto, ne- 
quaquam deinceps repetiit muli­
erem depulsa in Christi nomine 
calamitas.

(44). Interea habebat prae- 
cipuam inter reliquas sollicitu- 
dinem captivorum, tantusque in 
hac administratione fuit tamqne 
praeclarus, ut nullius hoc possit 
explere relatio. Nam quadam die 
dum deesset sanctis manibus auri 
vel argenti species, quod daretur 
egenis, interpellatus a paupere, 
ait: ‘Quid tibi faciam, miselle 
meus? Quod habeo, hoc tibi do’. 
Ingrediens cellula suam, casu- 
lam qnam processoriam habe­
bat albam paschalem exhibens, 
dedit ei, dicens: ‘Vade, vende 
cuicumque clerico et de pretio ip- 
sius redime captivnm tnnm ’. Non 
solum enim qui eum expetierunt 
captivitatis sunt vinculis abso­
lute sed ipse quoque per se pro 
redimendis captivis Carcasonam 
profectjus est civitatem. Nam et 
multis vicibus per loca diversa 
abbates, diaconos et clericos pro 
miserorum redemptione direxit.

страхом, она вырвалась нару­
жу. Но когда ее схватили, она 
тотчас была передана святому 
мужу перед алтарем, и все его 
уговаривали, чтоб он излечил 
женщину и изгнал болезнь. 
Тогда он по своему обычаю 
распростерся за нее в молит­
ве, приложив руку к голове, 
намазал все ее органы чувств 
и лицо освященным маслом. 
И болезнь, изгнанная именем 
Христа, эту женщину больше 
не тревожила.

44. Между тем он особенно 
заботился о пленных и достиг 
такой славы в этом служении, 
что никакой рассказ не может 
восполнить. В один день, ког­
да святым рукам недоставало 
золота и серебра, что отдал 
терпящим нужду, он, докупае­
мый бедняком, сказал: «Что 
я могу сделать для тебя? Что 
имею, то отдам тебе». И войдя 
в свою келью, показал белую 
пасхальную ризу, которую он 
имел для процессий, и отдал 
ее, говоря: «Иди, продай ее 
какому-нибудь клирику и из 
ее цены освободи своего плен­
ника!» И не только те, которые 
добивались у него, были осво­
бождены из плена, но и он сам 
отправился в город Каркассон 
для выкупа пленных. И на­
правлял аббатов, дьяконов и 
клириков во многие селения в 
различных местах для выкупа 
несчастных.
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(45). Tot autem divinae gratiae 
munera solus habere promeruit, 
quod vix in plurimis Deo servien- 
tibus floruerunt; ipse tam en sic 
in se unamquamque semper ex- 
coluit, tamquam si ipsam solam 
prorsus virtutem  haberet: tamdiu 
praecedentia eius pulcherrima ac 
iucundissima videbantur, qua- 
mdiu a sequentibus vincerentur. 
Ouis enim eius patientiam, quis 
puritatem, quis caritatem, quis 
fervorem spiritus, quis discre- 
tionem, quis benignitatem, quis 
zelum sanctum, quis iugem med- 
itationem die noctuque in lege 
Domini poterit explicare? Oui 
cum a meditatione psalmorum 
aut praedicatione cessare videre- 
tur, lector aut notarius ante eum 
legere non desistebat. Assertor 
fidei, forma sacerdotum, ornatus 
ecclesiarum, praedicator grati­
ae, extinctor iurgii, seminarium 
caritatis, norma disciplinae, mo- 
rum ponderator, libra consilii, 
defensio pupillorum, captivorum 
redemptio. Numquam de ore il- 
lius detractio, numquam men- 
dacium, numquam maledictum 
contra qualemcumque personam 
processit: et non solum non de- 
traxit cuiquam, sed nec detra- 
hentem patienter audivit. Si quis 
suorum iuravit subito aut forsitan 
maledixit, prout persona fuit, ita 
in eo salubriter vindicavit. Illius 
tam en ista fuit pro maledictione 
benedictio, si contra aliquem ali- 
quando motus est: ‘Deleat Deus

45. Он один удостоился 
иметь такие дары божествен­
ной милости, которые в других 
служивших Господу едва сия­
ли. Сам же всегда так осущест­
влял каждое доброе дело, как 
если б он безусловно имел его 
одно. Так его предшествующие 
деяния долго казались более 
красивыми и милыми, пока 
они не были повержены следу­
ющими. Возможно ли описать 
его стойкость, чистоту, заботу, 
жар его души, благоразумие, 
доброту, его святую ревность 
в вере, беспрерывные днем и 
ночью размышление о Законе 
Божьем?211 Когда казалось, что 
он отдыхал от размышлений 
о псалмах и проповедях, чтец 
или секретарь не переставал 
читать подле него. Он был за­
щитником веры, образцом 
священнослужителя, украше­
нием Церкви, проповедником 
милости, усмирителем спо­
ров, источником любви, образ­
цом поведения, судьей нра­
вов, защитой сирот, выкупом 
пленных. Никогда из уст его 
не вырывалось ни злословия, 
ни лжи, ни проклятия против 
какого-либо человека, и не 
только не вредил кому-либо, 
но и не слушал клеветника. 
Если кто-нибудь из своих вне­
запно ругался или, возможно, 
злословил, он в зависимости 
от того, что это был за человек, 
разумно принимал строгие
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peccatum tuum, auferat Deus 
scelus tuum, castiget Domi- 
nus delictum tuum; corrigat hie 
Dominus errorem tuum, ut illuc 
non servetur tibi’.

(46). Ad interiorem suum 
prodebat exterior. Nam vultu 
semper placido et angelico, ita 
ut secundum scripturam, corde 
laetante, vultus floreret, sicut 
numquam in risu iusto remissior, 
ita numquam meroris nimietate 
depressus, nisi forte quando pro 
alienis peccatis lugebat; num ­
quam aliquem odio habuit et 
non solum pro amicis, sed etiam 
pro inimicis toto affectu cordis 
oravit, nec docuit verbis quod 
non adimplevit exemplis. Nulla 
hora eum diei sine divini eloquii 
meditatione transibat, sed nec 
dormientem praeteribat; nam 
frequenter et dormire visus est et 
meditari, ita ut recte et veraciter 
diceret: Meditatio cordis mei in 
conspectu tuo semper.

(47). Quodam igitur tempore, 
dum iter ageret circa Alpina loca, 
virvene rabilis sanctus Eucherius 
episcopus cum ipso erat. Factum

меры против него. И была его 
молитва против злословия та­
кова, если когда-либо против 
кого-нибудь ее необходимо 
было направить: «Пусть Го­
сподь истребит грешника сего, 
уберет твои злодеяния, воз­
бранит твои грехи и исправит 
твои ошибки, чтобы до тех пор 
тебе не быть спасенным!»

46. И внешнее его шло от 
внутреннего. И часто был с та­
ким смиренным ангельским 
лицом, что, согласно писа­
нию, лик его расцветал, когда 
сердце радовало. Как никогда 
сверх меры не радовался и не 
смеялся, так никогда и не был 
подавлен чрезмерностью пе­
чали, если только когда скор­
бел за чужие грехи. Никогда не 
обходился с кем-либо с нена­
вистью и не только за друзей, 
но и за врагов молился со всей 
нежностью сердца и не обучал 
словам, которые не наполнял 
примерами. И не проходило и 
часа в его дне без размыш ле­
ния над откровениями Госпо­
да215, даже когда он спал. Ибо 
часто казалось, что он одно­
временно и спит, и размышля­
ет. Так, что истинно и правди­
во он говорил: «Помышления 
сердца моего всегда пред Тво­
им взором»216.

47. В то время, когда он 
проделывал путь около Альп 
Верхнего Прованса, с ним был 
почитаемый святой епископ
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est, ut in media strata infelix et 
infirm am ulieroccurreret, [quae], 
manibus pedibusque contractis, 
per terram  reptabat. Ouam cum 
fuisset intuitus, interrogavit ip- 
sum sanctum  Eucherium, quid 
esset hoc, quod sic per terram  se 
traheret. Ille mulierem interro­
gavit. Ipsa respondit, iam annis 
multis paralyticam se et omni­
bus membris contractam. Tunc 
beatus Caesarius dixit sancto 
Eucherio: ‘Descende et signa 
earn’. Ille coepit quasi trepidare 
et excusare, omnino ille non de- 
sistere, nisi faceret. Descendit 
itaque et signavit earn et dixit: 
‘Ecce! feci quod iussisti’. Cui 
rursus ait: ‘Mitte modo manum 
tuam  et adprehende manum il- 
lius et erige earn’. Ipse respon­
dit: ‘Faciam aliud, quicquid tu  
Eucherio iusseris; hanc vero rem 
adgredi non praesumam. Sed is- 
tud fac tu, cui dedit Deus et ani- 
mas et corpora sanare languen- 
tium \ Ille respondit: ‘Interim tu  
fac quod dico’. Cumque ille fortit- 
er reniteretur et humiliter et lac- 
rimabiliter excusaret diutiusque 
contenderet, dixit ad eum: ‘In 
ignem tu  propter oboedientiam 
ingressurus eras, qui nec propter 
misericordiam es paratus facere 
quod caritas iubet? Mitte ergo 
manum tuam  in nomine Domini 
et erige earn’. Tunc iussis oboe- 
diens, mulierem, porrecta manu, 
levavit; pedibus suis atque om­
nibus membris recuperatis, ad

Евхерий217. И случилось, что 
несчастная больная женщи­
на подошла посреди улицы 
и, согнув руки и ноги, начала 
ползать по земле. И когда он 
внимательно разглядывал ее, 
спросил святого Евхерия: «За­
чем это? Отчего она лежит на 
земле?» Тот спросил женщину, 
и та ответила, что она многие 
годы уже разбита параличом 
и все члены у нее покалечены. 
Тогда Цезарий сказал святому 
Евхерию: «Иди и перекрести 
ее». Тот начал волноваться и 
отказываться, а Цезарий со­
вершенно • не отступал, пока 
тот не сделает этого. И Евхе­
рий подошел к ней, перекре­
стил ее и сказал: «Я сделал, 
что ты велел». Цезарий снова 
сказал ему: «Возьми ее за руку 
и подними!» Но Евхерий от­
вечал: «Вели мне сделать, что 
угодно другое, и я выполню 
это, но, в самом деле, я не от­
важиваюсь начать это дело. 
Так сотвори это ты, кому Го­
сподь доверил излечить души 
и тела больных!» Цезарий от­
ветил: «Все же ты сделай, что 
я говорил». И когда Евхерий 
сильно упирался, со слеза­
ми смиренно оправдывался 
и долго спорил, Цезарий ска­
зал ему: «Ты намереваешься 
войти в огонь из покорности, 
но не готов из-за милосердия 
сделать то, что любовь велит? 
Протяни свою руку во имя
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hospitiolum suum incolumis am- 
bulavit.

(48). Nam quantis virtutibus 
emicuerit, quis enarrare valeat? 
Factum est, in agro monasterii 
sui suburbano apri frequentarent. 
Egrediebantur comites civitatis 
vel reliqui militantes et non per- 
m ittebant homines domus ipsins 
laborare, sed nimia eos caede 
mactabant, qua feros prohiber- 
ent. Illi vero iam diutius non fer- 
entes iniurias et inquietudines, 
venerunt et interpellaverunt 
ipsum domnum, proclaman- 
tes atque dicentes: ‘Fac de nobis 
quod iubes, nam nec servire tibi 
nec stare ibi possumus’. Sollicite 
interrogavit, quae essent quere- 
lae eorum. Qui responderunt: 
‘Propter apros veniunt comites 
et Gothi et diversi venatores et 
interficiunt nos’. At ille publica 
voce, elevatis oculis et manibus, 
aspiciens in caelum, dixit: ‘Dom- 
ine Iesu Christe, ne in loco illo 
ultra apri accessum habeant! Ex 
eadem hora usque in praesen- 
tem diem numquam ibi nec nu- 
trierunt, sicut consueverant, nec 
conparuijt quod venari posset. 
Merito imperavit bestiis, qui a se 
expulit omne vitium; potuit ille 
impetrare a Deo, cuius praecep- 
tum  numquam praeterivit.

Господа и подними ее!» Тогда, 
повиновавшись приказанию, 
Евхерий протянул руку и под­
нял женщину. И когда руки и 
ноги ее были излечены, он не­
вредимый направился на по­
стоялый двор.

48. Сколь многими добры­
ми делами он блистал, кто 
сможет изложить? Случилось 
так, что кабаны во множестве 
стеклись на земли загородного 
монастыря218. Комиты города и 
остальные военные вышли и не 
позволили людям трудиться 
на своем хозяйстве, но поуби­
вали их во время большой охо­
ты, отгоняя диких животных. 
Жители, не желая больше тер­
петь ущерб и насилие, пришли 
и сказали своему господину: 
«Сделай с нами, что пожела­
ешь, но теперь мы не можем ни 
служить тебе, ни находиться 
там». С тревогой он спросил об 
их жалобах. И они ответили: 
«Пришли на кабанов комиты, 
готы и различные охотники и 
убивают нас». И он громким 
голосом, воздев глаза и руки, 
взирая на небеса, сказал: «Го­
сподь наш Иисус Христос, да 
не позволяй больше кабанам 
приходить в то место!» И с того 
времени и по нынешний день 
больше кабаны там не корми­
лись, как будто их приучали, 
и не случалось того, что мож­
но было поохотиться. И заслу­
женно управлял зверями тот,
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(49). Evenit etiam, ut illustris- 
simi viri Parthenii patricii puerb, 
qui praelatus servis ceteris a 
domino suo praecipuus habe- 
batur, per quandam nequissimam 
temptationem saepius in terram, 
alienato sensu, corrueret. Et 
dum re vera hostis ipsius vexatio 
magis animi quam corporis infir- 
mitas videretur, oleo beatissimi 
viri benedictione sacrato perunc- 
tus est. Ouo facto, ita tem ptatio 
maligna discessit ab eo, ut quem, 
cessante cura terreni medici, per 
servum suum Cbristus reddiderat 
sanitati, domui etiam suae domi- 
nus ipse praeponeret.

(50). Pro exemplo terroris 
et, quod sub admiratione magis 
potest esse formidine, ad declar- 
andum meritum viri sanctissimi 
memorabilem factum eius ne- 
fas est silentio praeterire. Dum 
sanctus igitur vir dioceses suas 
circumiens in villam quae Lau- 
nico dicitur a dominis propriis 
fuisset exceptus, in cella in qua 
lectum liabuit post discessum 
illius in stratum  ipsius pestifer 
quidam Anatolius nomine medi- 
cus, pro tali crimine valde dolen- 
dus, scortum expetiit meretricis. 
Ubi mox ab incentore suo diabolo 
publica vexatione correptus, in

который изгнал из себя все 
пороки. Он мог вымолить у Го­
спода это, так как никогда не 
проходил мимо указаний Его.

49. У патриция Парфения 
был мальчик, которого он вы­
делял среди других рабов219, но 
тот как-то стал, теряя разум, 
падать на землю. И так как ка­
залось, что истинное дело его 
врага было направлено боль­
ше на мучение его души, чем 
на ослабление тела, то его об­
мазали маслом, освященным 
блаженным мужем. И когда 
это было сделано, хотя помощь 
земных врачей отсутствовала, 
Христос через раба своего воз­
вратил мальчику здоровье. И 
настолько злой недуг вышел 
из него, что господин даже на­
значил его управлять своим 
хозяйством.

50. Ради примера страха, 
который побуждает больше к 
поклонению, чем к боязни, и 
ради прославления его заслуг 
было бы грехом обойти мол­
чанием замечательные деяния 
святого мужа. В то время когда 
Цезарий обходил свой диоцез, 
он был приглашен хозяевами 
на виллу, которая называет­
ся Лауник. А после его ухода в 
келье, где имелась кровать, на 
его одеяле некий врач по име­
ни Анатолий добился любви 
проститутки. И за такой за­
служивающий порицания грех 
он вскоре постиг публичные
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conspectu hominum est elisus in 
terram  et publica voce, pro qua 
praesumptione correptus fuerat, 
dum servi Dei virtutem  confit- 
eretur, sceleris sui publicavit ad- 
missum.

(51). Scimus enim multas per 
intercessionem viri Dei Dominum 
fecisse virtutes, quas longum est 
per ordinem prosequi. Nam dum 
unus e nostris, qui haec scrip- 
simus, pro suffragio suo ben- 
edictionis ab ipso consecratum 
oleum postulasset, ampullulam 
plenum ab ipso acceptam dili- 
genter ad domum deferens, tam - 
quam maximas reliquias studuit 
conservare. Et dum post aliquod 
tempus tertianae febris nimiis 
urgeretur ardoribus, ampullam 
in qua erat oleum cum maxima 
veneratione grandique praesidio 
ad caput suum petiit debere sus­
pends Ouae dum fuisset mundis- 
simo linteo involute, ut credimus, 
neglegentia faciente famulorum, 
confracta est; sed ita intra ipsam 
stetit oleum, ut nullus liquor in 
terra vel in linteo descenderet. 
Quo viso, dum in vase alio cum 
summa velocitate mutaretur, 
cum perevacuata fuisset, statim  
se ampulla confracta dissolvit: ab 
ipso qui haec veraciter memorat, 
adiuvantje Domino, febris sine 
ulla dilatione discessit.

мучения от подстрекателя 
своего дьявола. А именно — 
на глазах у людей бросился на 
землю и, пока громко призна­
вал добрые дела раба Божьего, 
открыл для всех свой просту­
пок.

51. Мы знаем, что Господь 
сделал множество добрых дел 
при посредничестве Божьего 
человека и в течение долгого 
времени одарял его ими. И в то 
время как один из нас, кто на­
писал это, попросил для себя 
освященное Цезарием масло, 
и, аккуратно перенося полу­
ченный от него полный фла­
кон к дому, оберегал его, как 
будто величайшую реликвию. 
И когда через некоторое вре­
мя он мучился от сильного 
жара лихорадки, он попросил, 
чтобы флакон с величайшим 
почтением и осторожностью 
был подвешен к его голове. И 
когда флакон обернули в наи­
чистейший платок, он, как мы 
полагаем, по нерадению слуг 
треснул. Однако масло нахо­
дилось внутри него таким об­
разом, что ни капли не попа­
ло, ни на землю, ни на платок. 
Когда это заметили, то очень 
быстро перелили масло в дру­
гой сосуд, и как только флакон 
был полностью опорожнен, он 
тотчас развалился. А того, кто 
это так точно рассказал, с Бо­
жьей помощью лихорадка тот­
час оставила.
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(52). In disserendis autem 
scripturis et in elucidandis ob- 
scuritatibus quanta gratia in illo 
emicuerit, quis poterit enarrare? 
ita ut haec ei summa iocunditas 
fuerit, si ilium aliquis, ut obscura 
dissereret, provocaret. Et ipse 
frequentissime incitabat, dicens 
nobis: ‘Scio, quod non omnia in- 
telligitia, quare non interrogatis, 
ut possitis cognoscere? quia non 
semper vaccae ad vitulos currunt, 
sed nonnumquam vituli ad vaccas 
festinant, ut de matrum uberibus 
possint suam esuriem satiare. 
Hoc et vos omnino debetis facere, 
u t interrogando etiam nos exer- 
ceatis, ut debeamus perquirere, 
unde vobis possimus spiritalia 
mella proferre’. Vae mihi misero 
Cypriano, qui tarn tepidus in di- 
scendo extiti, ut modo cogno- 
scam et peniteam! Ouare de tanti 
fontis fluentis non tantum  hausi, 
quantum mea indigebat ariditas?

(53). Resplenduerunt in eum 
singulae quaeque virtutes, vir- 
ginitas scilicet cum sinceritate, 
modestia cum verecundia, sapi- 
entia cum simplicitate, severitas 
cum mansuetudine, doctrina 
cum humilitate, vita denique 
inmaculata, vita inreprehensibi- 
lis, vita sibimet semper aequalis. 
Caritatis autem eius ardorem, 
qua omnes homines dilexit, quis 
umquam poterit imitare? Ille 
enim hoc maxime et corde et ore

52. А как изящно он раз­
бирал писание и разъяснял 
неясности! Кто сможет это 
передать? И если кто-нибудь 
просил его, чтобы он истолко­
вал темные места, то для него 
это было большим удоволь­
ствием. И часто сам поощрял 
нас, говоря: «Я знаю, что вы не 
понимаете все, почему же вы 
не спрашиваете, чтобы узнать? 
Так как не всегда коровы спе­
шат к теленку, то иногда теля­
та торопятся к коровам, чтобы 
утолить свой голод из выме­
ни матери220. Это и вы долж­
ны делать/ чтобы беспокоить 
нас, вопрошая, чтобы мы были 
обязаны разузнавать и могли 
открывать вам духовный мед». 
О горе мне, несчастному Ки- 
приану, за то, что я был к уче­
нию прохладен! Это я сейчас 
познал и раскаиваюсь! Поче­
му из такого струящегося ис­
точника я не черпал столько, 
сколько нуждался?

53. И блистали в нем следу­
ющие добродетели: непороч­
ность с чистотой, умеренность 
со скромностью, мудрость с 
простотой, строгость с крото­
стью, ученость со смирением, 
и, наконец/ж изнь непорочная 
и безупречная, всегда соответ­
ствующая ему. Кто когда-либо 
мог воспроизвести тот пыл, с 
которым он любил всех людей? 
Ведь он носил в сердце и по­
вторял в речах, что мы должны

131



gestabat et, ut inimicos diligere 
deberemus, hortatu blandissimo, 
sermone et exemplo laudabiliter 
instruebat. Vix aliquis illo affec- 
tu  pro caris quo ille pro inimicis 
orabat; et licet non essent causae, 
quibus illi quisquam inimicus 
existeret, nisi forte pro invidia 
ant discipline aliqui aemuli esse 
viderentur, ille tamen eos non 
solum paterno, sed etiam mater- 
no diligebat affectu, hoc saepius 
nobis insinuans, quia cum dilec- 
tio usque ad inimicos extenditur, 
fieri non potest, ut proximus non 
ametur.

(54). Docuit praeterea memo- 
riter, quamdiu potuit, altaque 
voce semper in ecclesia praedic- 
avit. In quo opere tarn pia atque 
salubris eius provisio fuit, ut, 
cum ipse pro infirmitate iam non 
posset ad ipsum officium pera- 
gendum accedere, presbyteros et 
diaconos imbuerit atque statuerit 
in ecclesia praedicare, quo facil- 
ius nullus episcoporum se ab hac 
necessaria cunctis exhortatione 
cuiuscumque impossibilitatis 
excusatione suspenderit, hoc di- 
cens: ‘Si verba Domini et prophe- 
tarum  sive apostolorum a pres- 
byteris et diaconibus recitantur, 
Ambrosii, Augustini seu parvi- 
tatis meae aut quorumcumque 
doctorum catholicorum a pres- 
byteris et diaconibus quare non 
recitentur? Non est servus maior

любить врагов, и славно на­
ставлял в этом и ласковыми 
уговорами, и проповедью, и 
примером. Едва ли кто-нибудь 
с такой любовью молился за 
своих любимых, как он за вра­
гов. И хотя не было причины, 
по которой у него мог бы поя­
виться враг, если только не ка­
залось, что некоторые ревно­
вали из-за зависти или за его 
ученость. Он, однако, любил 
их не только с отцовским, но 
и с материнским чувством. И 
часто наставлял нас, что, ког­
да любовь простирается и на 
врагов, не может быть, чтобы и 
близкий не был любим.

54. Кроме того, он, сколько 
мог, заучивал наизусть тексты 
и громко проповедовал в церк­
ви. Забота в этом деле была 
столь благочестива и полезна, 
что, когда он сам по болезни 
не мог прийти для проведения 
необходимой службы, он обу­
чал пресвитеров и дьяконов и 
ставил проповедовать в церк­
ви. Что никто из епископов по 
отношению к проповеди, ко­
торая была необходима, не де­
лал, оправдываясь невозмож­
ностью этого. Цезарий говорил 
так: «Если слова Господа, про­
роков и апостолов оглашаются 
дьяконами и пресвитерами, 
почему слова Амвросия, Ав­
густина или мои с другими 
католическими учителями не 
оглашались бы пресвитерами
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domino suo. Quibus data est auc- 
toritas euangelium legere, credo 
et licitum esse homelias servo- 
rum Dei seu expositiones canoni- 
carum scripturarum in ecclesia 
recitare. Ego me exuo hoc in- 
stituendo; sancti sacerdotes, qui 
hoc implere contempserint, cau- 
sas se inde in die iudicii noverint 
esse dicturos. Non quidem credo, 
quod quisquam tarn obduratum 
sensum habeat, ut cui Deus dicit: 
Clama, ne cesses, nec ipse clamet 
nec alios clamare perm ittat; 
tim eat illud: Vae tacentibus de 
te, quoniam loquaces muti sunt, 
et illud apostoli: Canes muti, non 
calenfes latrare. Etenim quantae 
oves, tacente sacerdote, aber- 
raverunt, de tantorum  animabus 
redditurus est rationem.

(55). Praedieationes quoque 
congruas festivitatibus et locis, 
8ed et contra ebrietatis ac libidi- 
nis malum contraque discordiam 
et odium, contra iracundiam 
atque superbiam, contra sorti- 
Iegos et aruspices, contra kal- 
endarum quoque paganissimos 
ritus contraque augures, ligni- 
colas, fonticolas diveraorumque 
errorum vitia fecit, easque ita 
paravit, ut, si quis advenientum 
peteret, non solum non abnuerit 
inpertire, sed, etsi minime sug- 
gereret, ut deberet accipere, of- 
ferret ei tam en et inpertiret ipse

и дьяконами? Раб не больше 
господина своего221. Я верю, что 
кому дозволено читать Еван­
гелие, тому можно читать в 
церкви как проповеди рабов 
Божьих, так и их толкова­
ния канонических текстов. Я 
оправдываю себя, вводя это. 
Пусть знают епископы, кото­
рые не будут выполнять это, 
что они ответят в день Страш­
ного суда. Я же не верю, что 
кто-нибудь, кому Господь го­
ворит: “Взывай громко, не удер­
живайся”222, и сам не будет 
взывать и не позволит другим 
взывать. Пусть побоится того: 
“Горе тем, которые молчат о 
Тебе, ибо и речистые онемели”22* 
и слов апостола: “Все они немые 
псы, не могущие лаять224". Ибо 
сколько овец заблуждается, 
когда священник молчит! И он 
даст отчет об этих душах».

55. Он выступал с пропове­
дями, подходящими по вре­
мени и празднику, против зла 
пьянства и страстей, раздоров 
и вражды, вспыльчивости и 
высокомерия225, прорицате­
лей226 и предсказателей, календ 
и языческих ритуалов, а также 
авгуров, почитателей деревьев, 
ручьев и пороков различных 
заблуждений. И так подготав­
ливал проповеди, что, если 
кто-нибудь из пришедших 
просил, Цезарий не отказывал­
ся уделить ему время. И даже 
если тот просил у него малое из
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quae legeret. Longe vero positis 
in Francia, in Gallias atque in Ita­
lia, in Hispania diversisque pro- 
vinciis constitutis transm isit per 
sacerdotes, quid in ecclesiis suis 
praedicare facerent, ut, proiectis 
rebus frivolis et caducis, iuxta ap- 
ostolum bonorum operum fierent 
sectatores. Bonus ergo Cbristi 
odor per ipsum longe lateque dif- 
fusus est. Flagravit ubique pro- 
fectibus, quo non est conspecti- 
bus praesentatus; tetigit pectora, 
quorum membra non contigit.

(56) . Adiecit etiam hoc, ut 
numquam in ecclesia sua diacon- 
um ordinaret ante tricesimum 
aetatis eius annum; verum etiam 
et hoc addidit, ut nec in qualibet 
maiore aetate umquam ordinare- 
tur, nisi quattuor vicibus in or- 
dinem libros veteris testam enti 
legerit et quattuor novi. Sanctae 
conscientiae suae testis sum ego 
peccator Cyprianus, quia quic- 
quid aut aliis praecepit aut ipse 
fecit, omnia propter Deum sem­
per implevit; quicquid aut pro- 
hibuit fieri aut ipse vitavit facere, 
omnia in zelo Dei, nihil carnal- 
iter aut egit aut sapuit.

(57) . Et quia numquam otio- 
sus ab opere Dei esse voluit, dis- 
posuit fabricavitque triplicem in

того, что должен был получить, 
Цезарий все равно сам пред­
лагал ему и рассказывал о том, 
что читал. А далеко располо­
женным провинциям во Фран- 
кии, в Галлии, а также в Италии 
и Испании посылал через свя­
щенников предписания — то, 
что следует в своих церквях 
проповедовать, чтобы, отбро­
сив бренные и пустые дела, они 
стали ревностными к добрым 
делам227 апостолов. И благоу­
хание Христа благодаря нему 
было на обширном простран­
стве. И там пылал успехом, где 
не был представлен взорам, и 
трогал души, не притрагиваясь 
к сердцу.

56. И установил, чтобы в 
своей церкви никогда не на­
значались в дьяконы до испол­
нения 30 лет228. Но также при­
бавил, чтобы когда-либо не 
назначались и более старшего 
возраста, если только не читал 
четыре раза подряд Ветхий 
завет и четыре раза Новый. 
Я, грешник Киприан, свиде­
тель этого, потому что, чтобы 
ни велел другим или ни делал 
сам, всегда достигал всего бла­
годаря Господу. И все, с чем бо­
ролся или чего избегал делать 
сам, все это, ради ревности к 
Господу, никогда не совершал 
и даже не ощущал вкус.

57. И так как никогда не хо­
тел быть свободным от дел 
Божьих, возвел и разместил
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una conclusion basilicam, cuius 
membrum medium in honore 
sanctae Mariae virginis cultu 
eminentiore construxit, ex uno 
latere domni Iohannis, ex alio 
sancti Martini subiecit. Et ut 
auferret sacris quas congregav- 
erat virginibus curam necessar- 
iae sepulturae, monobiles archas 
corporibus humandis aptissimas 
de saxis ingentibus noviter fecit 
excidi, quas per omne pavimen- 
tum  basilicae constipatis sterni 
fecit ordinibus, ut quaecumque 
congregationis illius de hac luce 
migrasset, locum sepulturae 
paratissimum et sanctissimum 
reperiret.

(58) . Non multum igitrur post 
monasteriae matrem germanam 
suam Caesariam sanctam ad 
praemia Christi migrantem inter 
has quas praemiserat inibi ad me­
dium throni iuxta earn quam sibi 
paraverat condidit sepulturam, 
succedente eidem quae nunc su- 
perest Caesaria matre, cuius opus 
cum sodalibus tarn praecipuum 
viget, ut inter psalmos atque ieiu- 
nia, vigilias quoque et lectiones 
libros divinos pulehre scriptitent 
virgines Christi, ipsam matrem 
magistram habentes.

(59) . Insistebat itaque, ut 
solitus erat, orationi, lectio- 
ni et elemosinis beatus homo,

тройственный храм в одном 
месте229. Центральную часть 
его построил с большой забо­
той в честь святой девы Марии 
и присоединил к ней с одной 
стороны в честь святого Иоан­
на, а с другой в честь святого 
Мартина. И чтобы предоста­
вить святым девам, которых 
он собрал, попечение о необхо­
димом погребении, он велел, 
чтобы вырубили саркофаги из 
огромных камней, соразмер­
ные должным быть погребен­
ными. И приказал, чтобы их 
поставили плотно в ряд на полу 
в храме, чтобы, какая бы дева 
из той общины ни умерла, она 
бы имела уже приготовленное 
святое место погребения230.

58. Немного позже он воз­
двиг могилу между алтарем и 
кафедрой своей сестре и ма­
тушке монастыря Цезарии, 
отошедшей к Христу231. Близ 
места, которое приготовил 
для себя и среди других, кото­
рых он до этого захоронил там. 
Когда же матушка Цезария ей 
наследовала232, которая и сей­
час жива, то дело ее вместе с 
сестрами так расцвело, что 
девушки Христа под руковод­
ством своей матушки среди 
пения псалмов, постов, бдения 
и чтения священных книг так­
же много и красиво писали233.

59. И по обыкновению бла­
женный муж беспрестан­
но предавался проповедям,
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praedicationibus incessanter 
omni dominica omnibusque die- 
bus festis; frequenter etiam ad 
matutinos, ad lucernarium prop­
ter advenientes homeliae recita- 
bantur, ut nullus esset, qui se 
de ignorantia excusaret. Oboe- 
dientes invitabat, sollicitos in- 
struebat, renitentes vero acriter 
contestabatur, quia, sicut fideli- 
bus in diem iudicii digna esset 
retributio conferenda, ita et hos 
dignae indignationis ultio seq- 
ueretur. Statuit etiam regular- 
iter, ut nubentes ob reverentiam 
benedictionis ante triduum co- 
niunctionis eorum eis benedic- 
tio in basilica daretur. Tanta de- 
nique bona in se, largiente divina 
gratia, habuit et de audientium 
profectibus et de discipulorum 
sequacitate et de virginum con- 
secratione, ut non uno tantum  
sit merito coronatus, sed inter 
tantas ac multiplices coronas de 
coruscantibus m entis suis cing- 
atur, totus in corona gloriae de- 
mutetur.

(60). Et multi quidem aemuli 
surrexerunt, qui eius resisterent 
doctrinae de gratia praedicandi. 
Sed о felicitas aemulanda! Etenim 
susurris et mala interpretatione 
quorundam oboritur in Galliarum 
partib|Us contra praedicationem 
Dei hominis frustra sinistra sus- 
picio. Ob hoc antistites Christi 
ultra Eseram consistentes, cari- 
tatis amore collecti, in Valentina

чтению и молитвам по всем 
воскресным и всем празднич­
ным дням. И часто утром и 
вечером читал вслух прохо­
дившим поблизости пропове­
ди, чтобы не было ни одного, 
кто мог оправдываться незна­
нием. Призывал послушных, 
беспокоящихся наставлял, а 
упорствовавших горячо мо­
лил, потому, как в день суда 
достойное воздаяние верным 
вере будет дано, так и после­
дует достойное отмщение 
упорствовавшим. Он, согласно 
правилам, установил, что в те­
чение трех дней после свадьбы 
молодожены должны полу­
чить благословение в храме. 
Щедро одаренный милостью 
Господа, имел столько хоро­
шего в себе от успеха у слу­
шателей, верности учеников и 
посвящения девушек, что не 
за одну заслугу был увенчан. 
А был украшен такими много­
численными венками за свои 
блистательные дела, что и сам 
превратился в венец славы.

60. Однако же много и со­
перников появилось, которые 
противостояли его учению о 
благодати. О успех, который 
всегда должен быть оспорен! 
Ибо из-за слухов и дурного ис­
толкования в областях Галлии 
ошибочно возникло невер­
ное подозрение о высказыва­
ниях Божьего человека. Для 
этого главы церквей с другой
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civitate conveniunt; ubi etiam 
beatus Caesarius infirmitatis sol- 
itae causa, sicut disposuerat, pr- 
operare non potuit. Misit tam en 
praestantissimos viros de epis- 
copis cum presbyteris et diaconi- 
bus; inter quos etiam sanctus 
Cyprianus Thelonensis antistes 
magnus et clarus enituit, omnia 
quae dicebat de divinis utique 
scripturis adfirmans et de antiq- 
uissimis patrum institutionibus 
probans, nihil per se in divinis 
profectibus quenquam arripere 
posse, nisi fuerit primitus, Dei 
gratia praeveniente, vocatus. Sed 
dum suam institiam  qnaerebant 
statuere, iustitiae Dei non er- 
ant subiecti, non reminiscentes, 
Deum dixisse: Sine me nihil po- 
testis facere; et: Ego vos elegi, 
non vos me; et: Nemo habet quic- 
quam, nisi datum illi fuerit des- 
ursum; et apostolum: Gratia Dei 
sum id quod sum; et alium: Omne 
datum optimum desursum est; et 
prophetam: Gratiam et gloriam 
dabit Dominos. Et quod tunc 
vere liberum homo resumat arbi- 
trium, cum fuerit Christi libera- 
tione redemptus, sub qua etiam 
absolutione valeat consequi per­
fections effectum. Quorum in- 
tentionibus homo Christi dedit 
veram et evidentem ex traditione 
apostolica rationem. Nam et bea- 
tae memoriae Bonifacius Roma- 
nae ecclesiae papa olim, eandem 
conluctationem compertam, 
calcata intentione iurgantium,

стороны p. Изер, созванные 
любовью к благодати, собра­
лись в крепости Баланс234. 
Туда из-за обычной болезни 
блаженный муж не смог прий­
ти, как планировал, однако же 
он послал выдающихся мужей 
из епископов вместе с дьяко­
нами и пресвитерами. Среди 
них и святой Киприан из Ту­
лона блистал235, подтверждая 
в особенности все, что сказано 
в Священном Писании, и до ­
казывая, исходя из указаний 
древних отцов церкви, что 
никто сам не может преуспе­
вать в божественном благопо­
лучии, если сначала не будет 
призван благодатью Господа. 
И хотя они хотели установить 
свои законы, Божьи заповеди 
не были отброшены. Они не 
помнили, что Господь говорил: 
«Без Меня не можете делать ни­
чего»236, «Не вы Меня избрали, а 
Я вас избрал»237, «Никто не име­
ет что-нибудь, если бы не было 
дано ему свыше»238. И апостол: 
«Но благодатию Божиею есмь 
то, что есмь»239, «Всякий дар со­
вершенный нисходит свыше»240, 
и пророк: «Господь дает благо­
дать и славу»24'. И тогда чело­
век истинно имеет свободное 
суждение, когда он будет ис­
куплен прощением Христа, и 
при этом прощении он захо­
чет следовать влиянию совер­
шенства. Из-за стремления к 
этому Цезарий дал истинное
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prosecutionem sancti Caesarii 
apostolica auctoritate firmavit; 
donante Christo, paulatim ec- 
clesiarum antistites receperunt, 
quod optaverat diabolus repen- 
tina animositate cassare.

(61). Hoc itaque iure definito, 
praestolantibus fratribus sum- 
mus pontifex quibuscumque 
praedicabat, dicens: ‘Si amas Dei 
verbum, inpectoratum utique 
retines, quod ingessi. Amori 
namque divino congruit de- 
calogi summa perfectio: ut in te 
sibi caritas Christi devinxit, red- 
das etiam ipse cum homine par- 
ticipata largitate commune. Sed 
nec parentum, amicorum sive 
clientum de hoc alloquio nos­
tro tantummodo credas animas 
esse pascendas: testor te coram 
Deo eiusque angelis sanctis, reus 
eris saluti mancipiorum tuorum 
quorumlibet infirmorum, si non 
aeque illis, ut amicis vel paren- 
tibus, cum reversus fueris, quod 
praedicavimus ingesseris. Con­
d itio n  namque tibi corporea in 
praesenti subditum noveris esse 
mancipium, non perennitatis 
vinculo mancipatum\ Iterumque 
ad eos quos fuerat allocutus dice- 
bat: ‘Quid diximus, fratres? Quid

и очевидное из апостольско­
го предания уложение242. А 
блаженной памяти Бонифа­
ций, в то время папа Римской 
церкви, в той борьбе, когда 
рвение Цезария было попрано 
упорствующими, апостоль­
ской властью поддержал его 
сторону243. И главы церквей 
постепенно приняли то, что в 
результате их неожиданного 
упорства дьявол хотел уни­
чтожить.

61. И когда этот канон был 
определен, высочайший епи­
скоп проповедовал поджидав­
шим отцам, говоря: «Если ты 
любишь слова Божьи, то удер­
живай в сердце, что я произнес 
(дал). Высшее совершенство 
десяти заповедей подобает 
божественной любви. Как лю­
бовь Христа привязала себя 
в тебе, пусть сам же ты воз­
дашь, когда всеобще щедрость 
будет разделена с человеком. 
Поверь, что не только души 
родителей, друзей и клиентов 
должны быть питаемы от той 
речи. Призываю в свидете­
ли тебя перед Господом и его 
святыми ангелами, что ты от­
ветственен за спасение твоих 
клиентов244, каких бы ни было 
слабых, если не так же, как и 
родителям, будешь им давать, 
когда вернешься к тому, что я 
предписывал. И ты познаешь, 
что раб был дан тебе в настоя­
щее время земным творением
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disseruimus, filioli? Ouaeso vos, 
qui fnerunt nostri hactenus in 
conlatione sermones? Si diligi- 
tis, retinetis; si retinetis, procul 
dubio nostra dicta cordibus con- 
clusistis’. Taliter provocando 
etiam invitis studium retinendi 
extorquebat.

(62). Ad prandium vero et ad 
cenum mensae suae sine ces­
s a tio n  cotidie legebatur, ut 
uterque interior exteriorque 
homo satiatus refectione duplici 
laetaretur. In hac ergo arta con- 
strictaque conclusione audientes 
cum sudore, fateor, et verecun- 
dia grandi multi ante eum mox 
obliviosi sunt agniti, dum pauci, 
quod peius est, commissam nar- 
ratiunculam potuerant saltuosis 
compendiis replicare. In domo 
vero ecclesiae suae, sicut illo 
praesente, ita absente, convivium 
semper praeparatum est clericis 
sive quibuscumque advenienti- 
bus. Nullus illo superstite tam- 
quam ad extraneam civitatem, 
sed tamquam ad propriam do- 
mum Arelato venit. Cum grandi 
zelo hac fervore spiritus sollici- 
tudinem gerens de ecclesiis, de 
monasteriis, de peregrinis, de 
viduis, de infirmantibus, de quo- 
rumcumque causis, ne aliquis

и не передан тебе навсегда». И 
еще раз к тем, к которым взы­
вал, обратился: «Зачем мы го­
ворили, братья? Зачем обсуж­
дали, сыновья? Я спрашиваю 
вас, как до сих пор наши про­
поведи были в согласии? Если 
вы уважаете сказанное нами, 
то сохраните это, если сохра­
ните, то, без сомнения, серд­
цами дойдете до этого». Таким 
образом, взывая, он добивался 
стремления запомнить даже 
от упорствовавших.

62. Ежедневно без перерыва 
во время завтрака и обеда были 
чтения за его столом, чтобы ду­
ховное и телесное в человеке 
радовалось, насыщенное таким 
двойным подкреплением. Я 
признаюсь, многие слушавшие 
в тех тесных и сжатых пределах 
с трудом и громадной скромно­
стью были согласны, но вскоре 
забывали это, и, что еще хуже, 
немногие могли повторить пе­
реданный им небольшой рас­
сказ даже в сокращении. В доме 
его церкви всегда трапеза была 
приготовлена клирикам и каж­
дым приходящим, как когда он 
был, так и когда отсутствовал. 
Когда он был жив, никто не 
приходил-в Арль как в чужой 
город, но приходил как в соб­
ственный дом. [С великой рев­
ностью и пылом души Цезарий 
принял заботу о храмах, мона­
стырях, чужеземцах, вдовах и 
слабых. Он молился по какой
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contra vestigia oppriineretur, 
precabatur. Universos viros oc- 
currentes sibi tantae caritatis 
affectu excepit, cum tam  sancto 
et dulci alloquio affatus est, ut 
partem se aeternae benedictionis 
percipere crederet, quicumque 
eius expetiit praesentiam. Muli- 
eres tam en intra domum ec- 
clesiae non ad salutandum, non 
qualibet causa, nec religiosae nec 
propinquae ancillae, nulla omni- 
no feminarum introeundi habuit 
licentiam. Et vere sancta, cauta et 
perfecta consuetudo, ut abscind- 
atur omnis occasio maligna sive 
sinistra suspicio.

(63). Et quia de innumera- 
bilibus eius bonis haec pauca 
praesuinpsimus attingere, suf­
ficient manifesta, etiamsi celan- 
tu r occulta. Rogamus tam en vos, 
sancti fratres Messiane presbyter 
et Stephane diacone, quibus de 
illo multa comperta sunt, pro eo 
quod ab adolescentia in obsequio 
ipsius fuistis, ut huic opusculo 
vestram quoque collationem iun- 
gatis.

EXPLICIT LIBER 
PRIMUS.

INCIPIT LIBER 
1 SECUNDUS.

(1). Messianus presbyter et 
Stephanus diaconus dixerunt: 
De sancti beatissimique patris

бы то ни было причине, чтобы 
другой не был несправедливо 
угнетен. Встречал всех спешив­
ших к нему с такой любовью и 
обращался с такой приятной 
речью, что кто бы ни добивал­
ся его присутствия, верил, что 
Цезарий обладает частью веч­
ного счастья. Ни монахиня, ни 
родственница, ни служанка и 
вообще ни одна из женщин не 
имела право войти в дом его 
церкви ни для приветствия, ни 
по какой-либо другой причи­
не245. И это был святой, осмо­
трительный и прекрасный 
обычай, чтобы все дурные по­
воды и неверные подозрения 
были отброшены.]246

63. И так как мы начали за­
трагивать то малое из его мно­
гочисленных добрых дел, (из 
них) хватает явных, даже если 
некоторые тайные были скры­
ты. Мы просим вас, святых 
братьев наших, пресвитера 
Мессиана и дьякона Стефана, 
которые поведали о том, как в 
юности они были у него в под­
чинении, чтобы вы изложили 
свои воспоминания в неболь­
шом связном рассказе.

ЗАКОНЧЕНА КНИГА 
ПЕРВАЯ.

НАЧИНАЕТСЯ КНИГА 
ВТОРАЯ.

1. Здесь записано то, что 
пресвитер Мессиан и дьякон 
Стефан рассказали. И то, что
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et sacerdotis ac magistri nostri, 
domni videlicet Caesarii, con- 
versatione atque virtutibus ilia 
dicturi sumus, quae vel simul vel 
singillatim de eo cognovimus, 
vel cum sanctissimis coepiscopis 
eius, id est domno Cypriano et 
domno Firmino atque sancto 
Viventio pariter vidimus; qui 
et ea quae de ipso superius ad- 
scripta sunt ab initio referentes, 
usqne ad finem articuli concluse- 
runt et nobis permittere ac iubere 
dignati sunt, ut unusquisque 
nostrum, quae sibi de gestis eius 
essent bene cognita, fideliter 
enarraret. Non indigemus, vel si 
nobis suppeteret, eloquentia sae- 
culari, quia omnem mundanae 
facundiae transcendit ornatum  
sanctarum  veritas actionum. Ad 
quam plenissime demonstran- 
dam ilia nobis puritas simplici- 
tasque sufficiet, qua ipse quoque 
beatissimus pater miracula quae 
a nobis sunt referenda perfecit, 
maxime cum frequenter hoc et 
ipse domnus communi habuerit 
in sermone, quia quod erudite 
diceretur, intellegentiam doctis 
tantumm odo m inistraret, quod 
vero simpliciter, et doctos simul 
et simplices competenter in- 
strueret. Ergo ea quae veraciter 
ab eo facta dictave cognovimus 
aggrediemur Deo propitio verbis 
infucatis et integris pro parte qua 
possumus fidelibus auditoribus 
intimare, ut ex ipsis et infirmis 
conpunctio et perfectis gaudium

мы намереваемся рассказать о 
речах и добрых делах святого 
отца, епископа, нашего учи­
теля и господина Цезария, мы 
совместно или по отдельности 
знаем о нем или со святейши­
ми епископами Киприаном, 
Фирмином и святым Вивен- 
цием вместе видели. И они 
прекрасно о нем вначале рас­
сказали и довели это вплоть 
до конца. А мы удостоились 
разрешения и повеления, что­
бы каждый из нас те деяния 
его, которые он хорошо знал, 
честно рассказал. Мы не нуж­
даемся в-светском красноре­
чии, даже если мы его не ли­
шены, так как истина святых 
дел превосходит все украше­
ния мирского красноречия. 
Для полного изложения его 
дел достаточно той простоты и 
чистоты, с которыми сам бла­
женный отец творил чудеса, 
что нами должны быть рас­
сказаны. Так как часто сам го­
сподин наш Цезарий говорил 
в своих обычных проповедях: 
«То, что сказано заумно, слу­
жит исключительно познанию 
образованных, а то, что попро­
ще, одинаково наставляет как 
образованных, так и простых 
людей»247. Поэтому те деяния и 
речи, которые мы верно знаем 
от него, мы начинаем с помо­
щью Господа простыми сло­
вами излагать в той части, в 
которой мы можем рассказать
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et ad perfectionem tendentibus 
m inistretur exemplum. Incipie- 
mus igitur, quemadmodum re- 
cordamur, breviter opera eius 
sancta, Deo adiuvante, retexere.

(2). Petri diaconi huius eccle- 
siae filia, in qua omnis utilitas 
domus ipsius consistere vide- 
batur, languore gravi faciente, 
triduo iam muta iacebat. Pro qua 
re quodam die pedibus se bea- 
tissimi viri prostravit, dicens: 
‘Miserere, serve Christi, senec- 
tuti meae, veni, ora pro filia mea, 
quia confido tibi a Domino nihil 
esse negandum; pone manum su­
per earn, et salva erit. Iam enim 
per triduum muta, oculis clau- 
sis, iacet, horisque et momentis 
singulis exitum eius expecto’. 
Ouo audito, motus et conpunctus 
lacrimis senis, ad domum eius 
perrexit. Ubi cum ingressus fuis- 
set et omnes in ipsa domo cum 
patre fortiter flentes videret, ad 
orationem prosternitur; ubi ve- 
lut alter Heliseus ad caput eius 
inter angustias archae et lecti se 
adtraxit. Post orationem, quam 
cum lacrimis fudit, statim  reverti 
ad domum ecclesiae coepit.

(3). Erat enim consuetudi- 
nis eius, ut cum, spiritu sibi

полным веры слушателям, 
чтобы укол был сделан боль­
ным, счастье совершенным и 
пример стремящимся к совер­
шенству. Таким образом, мы 
начинаем с Божьей помощью 
пересказывать те его святые 
деяния, которые мы помним.

2. У дьякона этой церкви 
Петра была дочь, в ведении 
которой находились все дела 
его хозяйства. И когда к ней 
сильная слабость подступила, 
она три дня пролежала молча. 
По этому делу Петр простерся 
к ногам блаженного мужа, го­
воря: «Смилостивься к моему 
возрасту, слуга Христа, при­
ди и помолись за мою дочь. Я 
полагаюсь на тебя, так как Го­
сподь ни в чем не отказывает 
тебе. Положи руку на нее, и она 
станет здоровой. Уже три дня 
как она молча, закрыв глаза, 
лежит, и в любой час и момент 
я ожидаю ее смерти». Услышав 
это, Цезарий, взволнованный 
слезами старика, направил­
ся к его дому. И когда вошел 
и увидел всех в этом доме 
рыдающими вместе с отцом, 
предался молитве. И, словно 
второй Елисей, в промежутке 
между кроватью и сундуком 
склонился к ее голове и после 
молитвы, которую исполнил 
со слезами, тотчас вернулся в 
свою резиденцию.

3. И было обыкновение у 
Цезария: когда Святой Дух
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insinuante, preces suas exaudiri 
pro infirmis agnosceret, statim 
cum celeritate exinde discederet, 
ne si illo praesente fieret, quod 
ipse a Domino precibus impet- 
rasset, aliqua arrogantiae nas- 
ceretur occasio, quia et re vera 
frequenter et duiciter quasi in 
figura, ut nemo intellegere pos­
set, dicebat: ‘Cui animarum cura 
credita est, fortiter debet timere 
et curam corporum exercere. De- 
nique simplicibus magis quam 
doctis istud gratia divina con­
cessit. Utinam in his quae nobis 
misericors Dominus dedit discre- 
tionem nobis sibi placitam conce- 
dat. Istud tam en a nobis indignis 
minime est praesumendum’.

(4). Discedente ergo eo, co- 
epit iterum atque iterum clamare 
pater post euntem: ‘Novi, quia, 
si Dominum tuum  precaris, red- 
detur mihi filia mea\ Tunc ille 
unum de cubiculariis suis reliq- 
uit, dicens: ‘Vade, observa ibi et 
post paululum veni et die mihi, 
quid agit\ Necdum hora com­
plete, et ecce! nuntius: ‘Domne’, 
inquit, ‘reversa est ad se puella, 
supra quam orasti; quae hoc dic- 
it: “Domnus episcopus hie fuit, 
cuius orationibus reddita sum et 
sana facta». Pro qua re venit pa­
ter, gratias agens, et sibi iam per 
orationes episcopi sancti revo- 
catam a morte filiam protestat- 
ur; nam denique hodie, Domino

проникал к нему и он узна­
вал, что его просьбы за боль­
ного услышаны, то тотчас же 
быстро уходил оттуда. Чтобы 
если в его присутствии слу­
чится то, что он выпрашивал у 
Господа, каким-либо образом 
не родился повод для самоуве­
ренности. И поистине часто и 
приятно аллегорично говорил: 
«Кому вверена забота над ду­
шами, должен твердо опасать­
ся заниматься заботой о теле. 
И вообще, Божья благодать 
ниспадает больше простым 
людям, чем образованным. О 
если бы милосердный Господь 
в том, что нам дал, отдал бы и 
угодное себе различение! Что 
должно быть нами, недостой­
ными, принято».

4. И когда он ушел, отец де­
вушки снова и снова кричал 
вслед уходящему: «Я знаю, что 
если ты умолял Господа, то 
моя девочка вернется ко мне!» 
Тогда Цезарий оставил там 
одного из своих спальничих 
со словами: «Иди туда и по­
смотри! И вскоре возвращайся 
и расскажи, что там произо­
шло». И часа не прошло, как 
вдруг посланник вернулся и 
говорит: «Господин! Та девуш­
ка, за которую ты молился, 
пришла в себя и говорит: “Был 
здесь господин епископ, бла­
годаря молитвам которого и я 
возвратилась, и здоровье вер­
нулось ко мне”». Отец девушки
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